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ÖZET 

Yüksek Lisans Tezi 

Bitlis Ġli Merkez Ağzı 

(GiriĢ – Ġnceleme – Metin – Sözlük) 

Nejla YAġURGAN 

Adıyaman Üniversitesi  

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yeni Türk Dili Bilim Dalı 

Haziran, 2019 

 

Türk dilinin iĢleyiĢini ve inceliklerini anlamak, sadece yazı dili özelliği kazanan 

resmi dili incelemekle mümkün değildir. Bundan dolayı ağızların araĢtırılması ve 

incelenmesi gerekmektedir. Ağız çalıĢmaları Türk dili için doğrudan bir kaynak olmakla 

beraber, bunun yanında etimoloji, sosyoloji, etnoloji, folklor ve tarih gibi birçok bilime 

de katkı sağlamaktadır. Bu bağlamda Türkiye Türkçesi ağızlarıyla ilgili çalıĢmalarda 

son yıllarda artmıĢtır. Ancak Bitlis ili ile ilgili detaylı bir çalıĢma bulunmamaktadır.  

Bitlis stratejik konumu dolayısıyla birçok medeniyete ev sahipliği yapmıĢtır. 

1071’den beri Türk yurdu olan Bitlis’te çeĢitli Türk devletleri hüküm sürmüĢtür. Ayrıca 

bir geçiĢ noktası özelliği göstermesinden dolayı zengin bir dil ve kültür tabakalaĢması 

oluĢmuĢtur. Tüm bu özellikleri düĢünüldüğünde bölge ağız çalıĢmaları acısından önem 

arz etmektedir. Bu çalıĢma kaybolmakta olan Bitlis ili ağzıyla ilgili daha fazla çalıĢma 

yapılması gerektiğini göstermiĢtir. 

 Yapılan bu tez çalıĢmasının amacı ağız çalıĢmalarına katkıda bulunmak ve Bitlis 

ili ağzıyla ilgili çalıĢmaların sayısını artırmaktır. Bu tez çalıĢmasında merkez ve 

merkeze bağlı 6 köyden yapılmıĢ olan derlemelerden 23 metin transkripsiyon 

alfabesiyle yazıya geçirilmiĢtir. Bu metinlerin fonetik ve morfolojik yapısı 

incelenmiĢtir. Bitlis ili ağzının önemli görülen özelliklerine değinilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Ağız AraĢtırmaları, Bitlis Merkez Ağzı, Bitlis, Fonetik, 

Morfoloji.  
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ABSTRACT 

Master’s Thesis 

The Dialect of Bitlis Centre 

(Introduction– Research – Text – Lexicon) 

Nejla YAġURGAN 

Adıyaman University 

Gradute School of Social Sciences 

Department of Turkish Language and Literature 

New Turkish Language 

June, 2019 

 

Understanding the functioning and paticulars of the Turkish Language is not 

possible only by examining the official language which has the characteristic of written 

language.Thus,we need to research dialects.The study of dialects is a direct source for 

Turkish Language.Nevertheless,they help etimology,sociology,etnology,folklore and 

history.Thus,The Turkey Turkish dialects studies increase in recent years but we don’t 

have any studies about Bitlis province. 

Bitlis has hosted most of civilazation because of its strategic location. Bitlis, 

Which has been a Turkish homeland since 1971,has ruled various Turkish states.In 

addition to this,there has occured a rich language and cultural stratifying because of 

showing switch feature.Considering all these features, the region is important for dialect 

studies.This study showed us that more studies should be done on the dialect of the 

Bitlis province which is disappearing. 

The aim of study is to help to dialect studies and increase the number of studies 

on the dialect of the Bitlis province.In this study,from the review of the center and 6 

villages connected to the center 23 which is written with text transcription 

alphabet.These texts,which has phonetic and morphological structure,are examined.The 

important features on the dialect of the Bitlis province are mentioned. 

Key Words: Dialect Reserarches, Bitlis Central Dialect, Bitlis, Phonetics, 

Morphological.  
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ÖNSÖZ 

 

 Her yazı dili kaynağını bir konuĢma dilinden alır. Bugün standart dil olarak 

isimlendirilen Türkiye Türkçesinin yazı dilinin kaynağı da Anadolu ağızlarıdır. Böyle 

düĢünüldüğünde standart dil dıĢındaki ağızların önemi daha iyi anlaĢılacaktır. Bir dilin 

canlı tanıkları olan ağızlarda dilin geçirdiği aĢamalar rahatlıkla görülebilir. Soyut 

mirasımız olan ağızlar günümüzde çeĢitli kültürel, teknolojik ve toplumsal 

geliĢmelerden dolayı bozulmakta ve yok olmaktadır. Bu yüzden dilciler kayıtlar ve 

yaptıkları çalıĢmalarla Anadolu ağızlarını koruma altına almayı planlamıĢlardır. ĠĢte bu 

tez çalıĢması da bu amaca hizmet etmek, dil atlası ve Anadolu diyalektolojisine bir katkı 

düĢüncesiyle hazırlanmıĢtır. 

 Ağız çalıĢmaları geniĢ veya dar sahalı çalıĢmalar olarak iki Ģekilde 

yapılmaktadır. Bu çalıĢmada dar saha çalıĢması esas alınmıĢtır. ÇalıĢma kapsamında 

Bitlis merkez ve merkeze bağlı köylerde derleme çalıĢmaları yapılmıĢtır. Derlemelerde 

ağız yapısını doğru tespit edebilmek için genellikle 50 yaĢ üstü ve bölgeden uzun süre 

ayrılmamıĢ kadın ve erkekler tercih edilmiĢtir. 

 Bitlis ağzıyla ilgili tüm kayıtlar 2014-2015 yılları arasında derlenmiĢtir. Bitlis 

merkezin çeĢitli mahallelerinden derlenen metinlerden 17 tane, köylerden de 6 tane 

olmak üzere toplamda 23 metin deĢifre ettik. Merkeze bağlı 6 köyden metin derledik. 

Bu köyler Ģunlardır: Dörtağaç, Ekinli, Konuksayar, BaĢhan köyü, Küllüce ve 

Yumurtatepe.Sadece bu 6 köyden metin derlenmesinin sebepleri bölgedeki köylerin bir 

kısmının etnik yapısı, bölgenin coğrafi koĢullarının zor olması ve bazı köylerin 

tamamen boĢaltılmıĢ olmasıdır. Metinlerin deĢifresinde Mehmet Dursun Erdem’in 

çeviri yazı iĢaretleri kullanıldı. Tezimizin transkripsiyonlu metin haricindeki 

kısımlarında Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu esas alınmıĢtır. 

 ÇalıĢma, giriĢ, inceleme, metinler, sözlük olmak üzere dört bölümden meydana 

gelmektedir. GiriĢ kısmında çalıĢmayla ilgili temel konular, yörenin tarihi, kültürü, 

ekonomisi gibi ağız yapısının oluĢmasında etken olan unsurlar hakkında bilgi verilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Ġnceleme kısmında öncelikle ses bilgisi özellikleri incelenmiĢ, akabinde 

Ģekil bilgisi özellikleri gösterilmiĢtir. Sonuç kısmında Bitlis ağzının Türkiye Türkçesi 

ağızları içindeki yerini tespit edilmeye çalıĢıldı ve bulgular maddeler halinde sıralandı. 

Metinler bölümünde Bitlis merkez ve köylerine ait, yörenin dil özelliklerini yansıtan 
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metinler bulunmaktadır. Sözlük bölümünde metinde geçen dikkat çekici ve yazı dilinde 

kullanılmayan kelimeler verilmeye çalıĢılmıĢtır. Yörenin kelime hazinesini biraz daha 

geniĢ verebilmek düĢüncesiyle yine tarafımızca derlenmiĢ fakat deĢifre edilen metinler 

içerisinde bulunmayan kelimeler “Metin DıĢı Derlenen Kelimeler” baĢlığıyla 

verilmiĢtir. 

 Metinlerde kullanılan büyük harflerin her biri farklı bir ses için transkripsiyon 

harfi olarak kullanılmıĢtır. Metinlerde geçen özel isimler italik yazı tipiyle yazılmıĢtır. 

Bütün derlemeler ve metinlerin deĢifreleri tarafımızca yapılmıĢtır. Ġnceleme kısmında 

örnekler verilirken kelimelerin yanına metin ve sıra numaraları “1/5” Ģeklinde 

yazılmıĢtır. Ġlk sayı metin numarasını, ikinci sayı ise metin içinde kelimenin geçtiği 

bölümü göstermektedir. 

 Lisans yıllarımda bana dili sevdiren, bu alanı seçmemde büyük payı olan, bana 

ağız çalıĢması yapmasını öğreten kıymetli hocam Sayın Doç. Dr. Serdar YAVUZ’a, 

kıymetli fikirlerini benimle paylaĢan ve çalıĢmanın her safhasında bana yol gösteren tez 

danıĢmanım Sayın Dr. Öğr. Üyesi Burak TELLĠ’ye teĢekkürlerimi sunarım. Son olarak 

tezi hazırlarken maddi manevi desteklerini esirgemeyen dostlarıma ve aileme teĢekkürü 

bir borç bilirim. 

 

Adıyaman – 2019                                                                                 Nejla YAġURGAN 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

GĠRĠġ 

 

1.1. BĠTLĠS 

 

1.1.1. Bitlis Ġsminin Kaynağı 

 

Tarih boyunca çok farklı isimlerle anılan Bitlis’i Asurlular Bit-Liz, Pers ve 

Yunanlılar Bad-Lis, veya Bad-Lais, Bizanslılar Bal-Lais-on, Babalesion veya BaleĢ, 

Araplar Bad-Lis, PageĢ veya PagiĢi olarak kullanmıĢlardır. Asurluların kullandığı dilde 

Bit kelimesi yurt, Bet kelimesi ise kale anlamında kullanılmaktadır. Böylece Bit-Liz 

anlam olarak Liz’in Yurdu’nu, Bet-Lis ise Liz’in Kalesi’ni karĢılamaktadır (Yağız, 

2016:1; Serdar, 2000:1). ġerefnâme’ nin yazarı ġeref Han, Kamûs-ül Â’lâm’ın yazarı 

ġemsettin Sâmi,Zinnat-ülKulub’un yazarı Kavzinli Hamdullah Meftuni ve Rum ve 

Acem tarihçilerinden Maksidi Ģehrin isminin Büyük Ġskender’in komutanlarından olan 

ve aynı zamanda Bitlis kalesini yapan Bedlis’ten geldiğini savunmaktadırlar. ġemsettin 

Sâmi Bedlis kelimesinin anlamının “havası ve suyu güzel olan yerin adı” olduğunu 

belirtmektedir (Araboğa, 2018:65).  

ġehrin tesisine dair çeĢitli rivayetler bulunsa da tarihçilerin ittifakla üzerinde 

durduğu ve Evliya Çelebi’nin de belirttiği rivayet Ģu Ģekildedir: MÖ 336 yılında 

Makedonya Kralı II. Filibe’nin ölmesi üzerine onun yerine oğlu Büyük Ġskender (ġeref 

Han ġerefname adlı eserinde Ġskender’in peygamber olarak bilinen Ġskender Zülkarneyn 

olduğunu savunmaktadır. Zülkarneyn isminin “iki boynuz” anlamına geldiği, 

Zülkarneyn’in sürekli doğuya hareket ettiği ve 31 yaĢında öldüğü bilinmektedir. Bu 

sebeple; Büyük Ġskender’in de alnında boynuz halinde iki et yumrusunun çıkması, 

doğuya seferler yapması ve 30’lu yaĢlarda ölmesinden dolayı Ġskender ve 

Zülkarneyn’inaynı kiĢiler olduğunu savunmaktadır. Fakat ileri sürülen bu tez bugüne 

kadar ispatlanamamıĢtır) kral olarak geçmiĢtir. Ġskender Babil’i ĠĢgal ettikten sonra 

Hindistan seferine çıkmaya karar vermiĢtir. Hindistan seferine çıkmadan önce 

Ġskender’in alnında boynuz gibi görünen iki et parçası çıkmıĢ ve bunu gizleyebilmek 

için devamlı olarak boynuzlu miğfer takan Ġskender’e bütün hekimlerin aradığı Ģifanın 

sularda olduğunu söylemesi üzerine uğradığı bütün yerlerdeki sularda yüzünü yıkayarak 
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derdine derman aramıĢtır. ġatt’ül-Arap bölgesine geldiğinde Dicle Nehri’ne akan bütün 

suların araĢtırılması için bilginlerini görevlendiren Ġskender ve mahiyeti, biraz 

ilerledikten sonra Bitlis önlerine gelmiĢler ve Bitlis çayının kendisine Ģifa verdiğini 

görünce Kösür ve Rabat sularının birleĢtiği yerde karargâhını kurmuĢtur (Serdar, 

2017:5).  

Hekimler Ġskender’e Ģifasının suyun kaynağında olduğunu söylediği için 

öncelikle Ģehrin doğusundan akan Rabat suyunun kaynağına gidilmiĢ fakat günlerce 

kullandığı halde derdine derman olmadığı görülmüĢtür. Bunun üzerine Ģehrin batısından 

akan Kösür Çayının kaynağına gidilmiĢtir. Bu suyun pınarının olduğu yerde suların 

fıĢkırdığı dağlık ve ağaçlıkyeĢil tepeler ile zümrüt yeĢilliğinde, reyhan ve değiĢik 

çiçeklerle bezenen yerin iklimine Ġskender hayran kalmıĢ ve buranın havasından, 

suyundan faydalanmak için yaklaĢık bir hafta kadar burada konaklamaya karar 

vermiĢtir. Bitlis’e 10 km uzaklıkta yer alan Duav (Ġkisu) yaylasında bulunan ve 

günümüzde hala Ġskender ÇeĢmesi olarak anılan bu suyun Ġskender’in hastalığına Ģifa 

olduğu ve boynuzlarının kaybolduğu görülmüĢtür. Burada derdine Ģifa bulan Ġskender 

komutanlarından biri olan Leis’i çağırarak Kösür ve Rabat sularının birleĢtiği yerde 

müstahkem bir kale yapmasını istemiĢtir ve komutanına dönerek “Ben Ġran (bazı 

kaynaklarda Hindistan) seferinden dönene kadar buraya öyle bir kale yap ki benim gibi 

bir kral veya kumandan dahi onu ele geçiremesin. Böylece bu kalenin ve yerin ismi 

kuĢaktan kuĢağa, yüzyıldan yüzyıla ebedileĢsin” demiĢtir (Serdar, 2017:5-6). 

Kendisine kuĢatılması zor bir kale yapılması emredilen Leis, kaleyi yedi yılda 

tamamladıktan sonra Ġskender Ġran ve Hindistan’ı fethedip geri dönmüĢtür. Büyük 

Ġskender kalenin önüne gelip içeriye girmek istediğinde buna müsaade edilmemiĢtir ve 

kalenin kapıları kapatılmıĢtır. Ġskender kalenin kuĢatılması için emir vermiĢ fakat 

günlerce uğraĢmasına rağmen kaleyi alamamıĢ ve Rahva Ovasına doğru çekilmiĢtir.  

Ġskender geri çekilince Leis, Ġskender’in huzuruna çıkmıĢ, anahtarı teslim etmiĢ ve onu 

Ģehre davet etmiĢtir. Ġskender hiddetle “Bre mel’un, madem anahtarı verecektin beni 

neden bu kadar uğraĢtırdın? Onca adamımı neden kırdırdın?” demesi üzerine Leis saygı 

ile: “Ey Büyük Fatih! Benim direnmem sizin emrinizin gereği idi. Sizin dahi 

alamayacağınız bir kale yaptığımı göstermek için direndim. Kale sizindir, benim için 

vereceğiniz karara da boynum kıldan incedir” cevabını vermiĢtir. Bu cevabı beğenen 
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Ġskender kaleye kumandanının adını verir ve bu isim zamanla Bitlis’e dönüĢür 

(Kayaoğlu, 1967:9).  

 

1.1.2. Bitlis Ġlinin Tarihçesi 

 

Bitlis tarihinin ne kadar eskiye dayandığı kesin olarak bilinemese de tarihçiler 

Bitlis tarihinin 5000 veya 7000 yıllık olması üzerinde fikir birliğine varmıĢlardır. Bitlis 

tarihi Neolitik Çağ diye adlandırılan YenitaĢ dönemine kadar uzamaktadır. Neolitik 

Çağ, YenitaĢ veya Cilalı TaĢ diye de adlandırılan bu dönem, OrtataĢ ve Tunç Devri 

arasında kalan zaman dilimidir. Bu dönem MÖ 3000 ve 9000 yılları arasını 

kapsamaktadır. Güneybatı Asya ülkelerindeki Neolitik Çağ MÖ 9000-5000, Avrupa 

ülkelerindeki Neolitik Çağ MÖ 6500, Tuna kıyılarında MÖ 5500 yıllarında yaĢanmıĢtır. 

Buna göre Bitlis tarihinin 5000 yıldan fazla olması 7000 yıllık olması ihtimali daha 

fazladır (http://www.bitliskulturturizm.gov.tr, 01.02.2019).  

Bitlis il sınırları içerisinde yer alan Süphan ve Nemrut dağlarındaki obsidyen 

(doğal cam yatakları) yataklarından elde edilen doğal camın kesici, yontucu ve kazıyıcı 

alet olarak çevredeki yerleĢim yerlerinde kullanıldığı görülmüĢtür. Aynı zamanda bazı 

çalıĢmalar sonucunda o döneme ait ticaret yolu, Van Gölü’nün doğusundan güneye, 

batıda ise Diyarbakır il sınırlarına kadar uzanmaktadır. Bitlis; Van ve Diyarbakır illeri 

arasında yerleĢmiĢ olduğu için Van’dan Diyarbakır’a yapılacak ticaretin ancak Bitlis 

üzerinden yapılabileceği dikkate alındığında, Bitlis’in Neolitik dönemden beri yerleĢme 

yeri olduğu görülmektedir (Serdar, 2017:9).  

MÖ 2000’li yıllarda Hitit egemenliği altına, MÖ 1700’li yıllarda da Murri-

Mitanni egemenliği altına giren Bitlis ardından Asurlular’ın hâkimiyeti altına girmiĢtir. 

Asurlular MÖ 2000 yılları ortalarında yukarı Mezopotamya’da egemenlik kuran savaĢçı 

bir milletti ve geçtikleri her yeri yakıp yıkmıĢlardır. MÖ 1280 yılında Asur Kralı olan I. 

Salmanassar devrinden sonra, Van Gölü çevresine Urartular yerleĢmiĢlerdir 

(http://www.bitliskulturturizm.gov.tr, 01.02.2019). Bitlis MÖ 400 yıllarına kadar 

Urartular’ın yerleĢim yeriydi ve MÖ XI. yüzyıla kadar Urartular’ın hâkimiyeti altında 

kalmıĢtır. Bitlis, VI. yüzyıla kadar Medler’in yönetimi altında kalmıĢtır. Pers 

Krallığı’nın kurulması ile II. Darius tarafından iĢgal edilmiĢtir. Bunun arkasından MÖ 

IV. yüzyılda ise Makedonya Kralı Büyük Ġskender’in yönetimi altına girmiĢtir. Daha 

http://www.bitliskulturturizm.gov.tr/
http://www.bitliskulturturizm.gov.tr/
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sonra ise MS II. yüzyılda Doğu Roma Ġmparatoru tarafından iĢgal edilmiĢ ve VII. 

yüzyıla kadar Bizans yönetimi altında kalmıĢtır (Seferbey vd., 2000:1).  

 MÖ VI. yüzyılda bütün Doğu Anadolu gibi Bitlis de Pers egemenliğine 

girmiĢtir. Ġskender ordularının MÖ 331’de Pers egemenliğine son vermesinden sonra 

Bitlis Selevkos Krallığına bağlanmıĢtır. Daha sonra Nebatilerin egemenlik alanında 

kalan yöreye MS 106’da Romalılar egemen olmuĢtur. Sasanilerle Romalılar arasında sık 

sık el değiĢtiren Bitlis, MS 395’ten sonra Doğu Roma Ġmparatorluğu sınırları içinde 

kalmakla birlikte, yönetim gücü yerel beylerin eline geçmiĢtir (Sönmez, 2007: 41). 641 

yılından itibaren Araplar’ın elinde olan Bitlis’in Bizans ve Araplar arasında birkaç kez 

el değiĢtirmesi sonrasında Mervani Devleti’ne katılmasıyla Bizans ve Mervani Devleti 

arasındaki sınır Ģehri görevini görmüĢtür. Birçok farklı devletin egemenliği altına giren 

kent daha sonra 1085 yılında Dilmaçoğulları Beyliği’ne sonrasında Sökmenliler ve 

ardından da Eyyubiler’e katılmıĢtır (Uluer, 2009:8).  

 Selçukluların Anadolu’ya gelmesiyle Mervanoğulları’nın hâkimiyetine son 

verilmiĢtir. Sonrasında ise Bitlis bir Türk yurdu olarak Selçukluların egemenliğine 

girmiĢtir. 1047 yılında Selçuklu egemenliğine giren Bitlis ili kısa bir süre sonra tekrar 

Mervanilerin eline geçmiĢtir. 1064 yılında Aras Nehri’ni geçerek Gürcistan ve 

Nahcivan’ı alıp Ani Ģehrinde Bizans ve Ermeni birlikleri bozguna uğratan Sultan 

Alparslan Van Gölü havzasına kadar ilerlemiĢtir. Sultan Alparslan Van, Bitlis ve MuĢ 

bölgesinde bulunan Türkmen beylerini zorlamaya baĢlayınca bu beyler Selçuklu’ya 

bağlanmıĢtır. Buna rağmen Ģehrin yönetimi Mervanoğulları’nda kalmıĢtır. 1084 yılında 

ise tamamen Selçuklu Ġmparatorluğu’na katılmıĢtır ve yönetimi Selçuklu Komutanı olan 

Dilmaçoğlu Mehmet Bey’in emrine verilmiĢtir (Araboğa, 2018:65-66).  

XIII. yüzyıldan sonra Bitlis yöresinde ġerefhanlar etkili olmuĢtur. 1243’te 

Ġlhanlılara, 1394’te Timur’a, 1405’te Karakoyunlulara bağlanan ġerefhanlar, 1467’de 

Akkoyunlular tarafından Bitlis’ten sürüldülerse de 1495’te yeniden geri dönmüĢlerdir. 

1507’de Safeviegemenliğine giren yöre, Bitlisli ünlü tarihçi ve devlet adamı ĠdrisiBitlisi 

öncülüğünde 1514’de Osmanlı egemenliğine geçmiĢ ve merkezden atanan beylerle 

yönetilmeye baĢlanmıĢtır (Barut, 2013: 50-51). 1537 tarihli bir icmal defterinde Bitlis; 

Tatvan, Ahlat, MuĢ, Bulanık ve Hınıs nahiyelerinin bağlı olduğu bir Osmanlı vilayeti 

olarak gösterilmektedir. Yavuz Sultan Selim tarafından 1514 yılında Osmanlı’ya katılan 

Bitlis bölgenin sanat, kültür ve ilim merkezi haline gelmiĢtir. Daha sonra MuĢ sancağına 
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bağlı bir kaza olarak XIX. yüzyılın ortalarına kadar gelen kent, 1879’da Siirt, MuĢ, 

Genç, Bitlis Merkez sancaklarının da bağlı olduğu 4 sancak, 19 kaza, 8 nahiye ve 2088 

köyden oluĢan Vilayet Merkezi haline gelmiĢtir. O zaman Bitlis Merkez sancağının 

sınırlarının ilin günümüzdeki sınırları ile aynı olduğu görülmektedir (Araboğa, 

2018:66).  

Bitlis Osmanlı’nın son dönemlerinde eski önemini yitirmiĢtir. Araya savaĢ 

yıllarının da girmesiyle önemini büyük ölçüde kaybetmiĢtir. I. Dünya SavaĢı sırasında 

Rus iĢgaline uğramıĢ ve 8 Ağustos 1916 yılında iĢgalden kurtulmuĢtur. 1929 yılında ise 

MuĢ Valiliği’ne bağlanarak kaza haline gelmiĢtir. 25 Aralık 1935 yılında çıkan bir 

kanunla tekrar il haline gelmiĢtir (Öztürk, 2004:7).  

 

Tablo 1: Bitlis ili kronolojisi(Sönmez, 2007: 42; Uluer, 2009:10) 

MÖ 1000  Urartuların bölgeye yerleĢmesi 

MÖ 550  Doğu Anadolu'nun Pers egemenliği altına girmesi 

MÖ 331  Makedonya orduları tarafından Pers egemenliğine son verilmesi 

MS 641  Bitlis'in Araplar tarafından alınması 

927  Bizanslıların Arap egemenliğine son vermesi 

990  Bitlis'in Mervani egemenliği altına girmesi 

1085  Bitlis'te Dilmaçoğulları Beyliği’nin kurulması 

1100  Ahlat'ta Sökmenli Beyliği’nin kurulması 

1192 Bitlis'in Sökmenli egemenliği altına girmesi 

1207  Eyyubilerin Sökmenliler egemenliğine son vermesi 

1220  Bitlis'te ġerefhanların egemen olması 

1229  CelaleddinHarzemĢahın Bitlis'i alması 

1230  Bitlis'in Anadolu Selçuklu egemenliği altına girmesi 

1243  ġerefhanların Ġlhanlı egemenliğine girmesi 

1394  ġerefhanların Timur egemenliğine girmesi 

1405  ġerefhanların Karakoyunlu egemenliğine girmesi 

1467  Bitlis'in Akkoyunlu egemenliğine girmesi, ġerefhanların 

Bitlis’ten gönderilmesi 

1495  ġerefhanların Bitlis'e geri dönüĢleri 

1507  Bitlis'in Saferi egemenliği altına girmesi 
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1514  Bitlis'in Osmanlı egemenliğine girmesi  

1534  Bitlis'in ġerefhanlar yerine merkezden atanan beyler tarafından 

yönetilmeye baĢlanması 

1578  ġerefhanların Bitlis'e yeniden dönüsü 

1670  ġerefhanların egemenliğinin sona ermesi 

1879  Bitlis'in il merkezi haline getirilmesi 

1894  ġerif Beyin ReĢit Pasa harekâtında yenik düĢmesi 

1914  Ermenilerin Bitlis'te ayaklanmaları 

21 Temmuz 

1914 

Osmanlı Hükümetinin seferberlik ilamı üstüne 40.000 kadar 

Bitlislinin Van'da bulunan 10. Kolorduya katılması 

Temmuz 1915 Rusların Malazgirt ve Pasinler'i ele geçirmesi ile BaĢhan 

yakınlarına gelmeleri 

1 Mart 1916  Rusların Bitlis’i iĢgali 

8 Ağustos 1916 Bitlis’in Rus iĢgalinden kurtarılması 

 

Farklı kültürlere, dillere ve inançlara ev sahipliği yapan Ģehir, XX. yüzyıl 

baĢındaki Rus ĠĢgali, I. Dünya SavaĢı ve Ermeni halkın güney illere tehcir edilmesiyle 

Cumhuriyet Dönemi’nde nüfusu azalmıĢ, ekonomik ve sosyal hayatı tükenmiĢtir. Bu 

yıkım Cumhuriyet Dönemi’nde de halkın eğitim görmek ve çalıĢmak amacıyla batı 

illerine göç etmesiyle devam etmiĢtir (Azap, 2015:8). 

  

1.2. ĠLĠN COĞRAFYASI 

 

1.2.1. Ġlin Coğrafi Konumu 

 

Bitlis konum olarak Doğu Anadolu Bölgesi’ni Güney Doğu Anadolu Bölgesi’ne 

bağlayan bir yerde bulunmaktadır. Etrafı dağlarla çevrili tarihi bir Ģehir olan Bitlis, Ġpek 

ve Hac Yolu güzergâhı üzerinde kurulmuĢtur. Alan olarak Doğu Anadolu Bölgesi’nde 

konumlanan Bitlis ilinin doğusunda Van ili ile Van Gölü, batısında Batman, güneyinde 

Siirt, kuzeydoğusunda Ağrı, kuzey ve kuzeybatısında ise MuĢ illeri bulunmaktadır. 

Yüzölçümü 6.706 km
2
 olan ilin sınırları içerisinde kalan Van Gölü’nün 1.876 km

2
lik 
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kısmı da ilave edildiğinde toplam yüzölçümü 8.582 km
2 

ye ulaĢmaktadır (Seferbey vd., 

2000:1-11).  

Bitlis ili 410 33' - 430 11' Doğu Boylamları 370 54'- 380 58' Kuzey Enlemleri 

arasında bulunmaktadır. Ġlin uzunluğu en doğu hudut noktasından en batı hudut 

noktasına kadar 144 km iken, en kuzey noktasından en güney noktasına kadar ise 120 

km’dir. Ġl Doğu Anadolu Bölgesi’nin Yukarı Fırat ve Yukarı Murat Bölümleri’nin 

sınırları üzerinde yer almaktadır (http://www.bitlistso.org.tr, 02.02.2019).  

Bitlis ili Türkiye’de Doğu Torosları teĢkil eden ve Hakkâri’deki Cilo Dağları’na 

kadar devam eden dağların nispeten daralmıĢ olduğu bir vadi üzerinde kurulmuĢtur. Bu 

nedenle seyyahlar ve araĢtırmacılar il için “Vadideki YeĢil ġehir” ismini 

kullanmıĢlardır. Bitlis, Van Gölü havzasını Güneydoğu Anadolu Bölgesi’ne bağlamanın 

yanı sıra Anadolu’nun batısından gelerek Harput-Bingöl-Solhan-MuĢ ve Bitlis 

üzerinden Ġran’a giden yol ile Musul- Ġskenderun-Adana-Gaziantep-ġanlıurfa-

Diyarbakır ve Bitlis üzerinden kuzeye giden yol üzerinde bulunarak stratejik bir önem 

sağlamıĢtır (Serdar, 2007:13; Serdar, 2013:10).  

Bitlis merkez ilçe ile beraber Adilcevaz, Ahlat, Güroymak, Hizan, Mutki ve 

Tatvan olmak üzere 6 ilçeden oluĢmuĢtur. Günümüzde 14 bucak, 334 köy ve 295 

mezrası bulunmaktadır (Serdar, 2017: 3). Çağlar boyunca ilgi gören bir merkez olan 

Bitlis, Dicle’nin kollarından birini oluĢturan Bitlis Çayı’nın Güneydoğu Toroslar 

üzerinde açtığı dar bir vadi üzerinde kurularak (Olcay ve Araboğa, 2018:947) 

güneydoğu düzlüklerini Doğu Anadolu Bölgesi üzerinden Kafkasya ve Ġran’a bağlayan 

coğrafi bir konuma sahiptir. Bu kentin ilk olarak nerede kurulduğu ise kesin olarak 

bilinmemektedir (BaĢ, 2010:377).  

 

1.2.2. Ġklim ve Hava 

 

Dağlık bir bölgede yer alıp 1605 m rakıma sahip olan Bitlis ilinde sert karasal 

iklim özellikleri görülmekte iken Van Gölü kıyılarında ise gölün iklimi yumuĢatan 

etkileri hissedilmektedir. Bu sebeple göl kıyıları ve ilin uzak bölgeleri arasında iklim 

bakımından farklılıkla görülmektedir. Bitlis iline hâkim olan iklim, Akdeniz iklimi ve 

doğunun sert karasal iklimi arasında bir geçiĢ niteliği taĢımaktadır. Bitlis ilinde kıĢ 

ayları erken baĢlayıp geç biterken, ilkbahar mevsimi kısa sürmektedir. Ocak ve Ģubat 

http://www.bitlistso.org.tr/
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ayları Ģiddetli kıĢ ve soğuk, Temmuz- Ağustos ayları sıcak ve kurak geçerken, ekim ve 

nisan ayları arasında don olayları görülmektedir. YağıĢlar genel olarak kıĢ ve bahar 

aylarında kar yağıĢı olarak düĢmektedir ve kar uzun süre yerde kalmaktadır. Van Gölü 

kıyısında da benzer özelikler izlenmekle birlikte kıyı kesiminde yağıĢ daha fazla 

görülmektedir. Yaz ve kıĢ, gece ve gündüz sıcaklık farkı daha azdır. Genel olarak insan 

ve toplum yaĢamını olumsuz olarak etkileyen çok sıcak, çok soğuk ve nemli iklim 

koĢulları gibi etkenler ilde fazla görülmemektedir (https://bitlis.tarimorman.gov.tr, 

03.02.2019).  

Bitlis ilinde yıllık yağıĢ ortalaması 575-1617 mm olurken, ortalama olarak en 

fazla yağıĢ alan ay 40,6 mm ile aralık ayı, 39,1 mm ile ġubat ayı ve 39,9 mm ile de mart 

ayı olmaktadır. En fazla yağıĢ alan yer Bitlis merkez, en az yağıĢ alan yer ise Ahlat 

ilçesidir. Ġlde yıllık ortalama nisbi nem oranı %73 civarındadır. Nisbi nem oranının en 

yüksek olduğu ay %88 ile aralık ayıdır. En düĢük olduğu ay ise %25 ile eylül ayıdır 

(Uluer, 2009:29-30).  

Ġlin uzun yıllar meteorolojik verilerine bakıldığında açık gün sayısının 166, 

kapalı gün sayısının 69 ve yağıĢlı gün sayısının 130 olduğu görülmektedir (Uluer, 

2009:29-30). Yine aynı Ģekilde meteorolojik veriler uzun yıllar bazında incelendiğinde 

ilde yağıĢların kıĢ ve bahar aylarında düĢtüğü görülmektedir. Bazı yıllar ise yaz 

aylarında yağıĢ neredeyse hiç düĢmemektedir (Seferbey vd., 2000:29). Tablo 2’de Bitlis 

ilinin uzun yıllar içerisinde (1959-2018) ortalama olarak gerçekleĢen sıcaklık değerleri, 

güneĢlenme süresi, yağıĢlı gün sayısı ve toplam yağıĢ miktarı değerleri verilmiĢtir.  

  

https://bitlis.tarimorman.gov.tr/
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Tablo 2: Bitlis ilinin sıcaklık değerleri, güneĢlenme süresi, yağıĢlı gün sayısı ve toplam 

yağıĢ miktarı (https://mgm.gov.tr, 03.02.2019). 

 

 

1.2.3. Bitki Örtüsü ve Orman Varlığı 

 

Bitlis ilinin bitki örtüsü karasal iklim hâkim olduğu için step ve bozkırlardan 

oluĢmaktadır. Bunlar yağıĢların bol olduğu dönemlerde yeĢeren, yaz aylarında ise 

sararan ve kuruyan otlardan oluĢmaktadır.  Ġl bitki örtüsü bakımından çayır, otlak ve 

meraların geniĢ yer tuttuğu yayla görünümüne sahiptir. Ġlin belli yerlerinde ve yüksek 

kesimlerinde meĢe ağaçlarından oluĢan orman koruluklarına rastlanmaktadır. Fakat bu 

ormanlar kıĢ aylarında yakacak ihtiyacının karĢılanabilmesi amacıyla yöre insanı 

tarafından bilinçsizce tahrip edilmektedir. Ġlin sulak yerlerinde ise elma, ceviz, söğüt, 

kavak, armut ve dut ağaçları fazlaca bulunmaktadır (ġengel, 2015:9).  

Bitki örtüsü bakımından zayıf olan ilde karasal iklimde yetiĢen ve yüksek yerlere 

adapte olmuĢ bitki türleri florayı oluĢturmaktadır. Nemrut Dağı’nın güney yamaçlarına 

meĢe ağaçları yayılmaktadır. Nemrut Dağı üzerindeki geniĢ krater çukurluğunda ise 

endemik bir tür olan huĢ ağaçları ve yabanıl meyve ağaçları, meĢe ve titrek kavak gibi 

ağaç korularıyla kaplıdır. Dağdaki orman örtüsü, çukurluğun iç duvarlarında 2900 m’ye 

kadar çıkmaktadır. Süphan Dağı ise üzerinde bulunan emici özellikteki toprak nedeniyle 

tümüyle susuz ve çıplaktır. Ġlin güney bölgesinde yer alan ormanlar seyrek yapıdadır. 

Bu bölgede orman altı bitki örtüsünü kurakçıl bitkiler oluĢturmakta ve baĢlıca ağaç 

https://mgm.gov.tr/
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türünün meĢe, soğuğa dayanıklı ardıçlar ve yabanıl meyve ağaçları olduğu 

görülmektedir. Bölgedeki derin ve sulak vadi tabanlarında ise türler artmaktadır ve bu 

kesimde ise genellikle söğüt, çınar, kavak ve ceviz ağaçlarının, yer yer yabani fıstık 

ağaçları yayılmaktadır. Bitki örtüsü bakımından zayıf olan Van Gölü havzasında 

akarsuların oluĢturduğu göl kenarındaki düzlüklerde bulunan kültür bitkileri ve yerleĢim 

merkezleri dıĢında yeĢil doku izlenmemektedir. Adilcevaz, ReĢadiye ve Tatvan 

yerleĢimlerinde yeĢil dokuya rastlanırken, Mutki, Hizan ve Bitlis’in güney yamaçlarında 

yer yer ormanlıklar bulunmaktadır. Van Gölü çevresindeki Arin ve Nazik gölleri ile 

Van Gölü kıyılarında zaman zaman sazlık alanlar mevcuttur ve bu alanlar yabani 

hayvanların yumurtlama ve barınma olanakları olarak değer kazanmaktadır (Barut, 

2013:104).  

Ormanlık alanlar Bitlis yüzölçümünün %21’ini (161.360 ha.) oluĢturmaktadır ve 

bu ormanlar genellikle ilin güney ve güneybatı kesiminde yer almaktadır. Mevcut 

orman dokusunun oldukça zayıf olduğu görülmektedir. Ġl sınırlarındaki ormanlardaki 

hâkim ağaç türü meĢedir. Bunun yanında çam, ardıç, kayın, akçaağaç, titrek kavak, 

doğu çınarı, ceviz, kızılağaç, dıĢ budak, karaağaç, ardıç, akasya, söğüt, huĢ, sarı çam ve 

sedir türleri mevcuttur. Ağaçcıklar ise alıç, ahlât, sakız ağacı, yabani elma, kızılcık 

türleridir. ĠĢletme biçimine göre dağılımı 33.131 ha verimli orman, 128.229 ha ise 

bozuk ormanlardan oluĢmaktadır. Bitlis il sınırları içerisindeki ormanlardan yakacak 

odun olarak yararlanıldığı için yıllık yaklaĢık olarak 368.0 ha alanda yakacak odun 

üretimi yapılmaktadır. Bitlis ilinin orman varlığı bu kullanımlar sebebiyle uzun yıllar 

bazında azalmıĢ durumda olsa da 2014-2017 yılları arasında ildeki ormanlık alanların 

%2 oranında arttığı görülmektedir (Bitlis Ġli 2017 Yılı Çevre Durum Raporu, 2018:70).  

 

1.2.4. Nüfus ve YerleĢme 

 

Bitlis ilinin ilk yerleĢim yerlerinin stratejik bir öneme sahip olması sebebiyle, 

Bitlis Kalesi ve çevresinden baĢlayarak geniĢlediği ve zaman içerisinde büyük bir kent 

haline geldiği ve yine zaman içerisinde tarihi olaylar sebebiyle bir harabeye dönüĢtüğü 

bilinmektedir. X. yüzyıl coğrafyacılarından El-Ġstahri ve Ġbn-Havkal’ınBilis’in kentsel 

geliĢimi bakımından verdikleri bazı bilgilere göre, Bitlis dönemin önemli kentlerinden 

biri olarak tanımlanmakta ve Bargiri, Ahlat (Hilat), Malazgirt, Bitlis, Erzurum 
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(Kalikala) ve Silvan (Meyyafarikin) Ģehirleri arasında büyüklük bakımından fazla bir 

fark olmadığı belirtilmektedir. Evliya Çelebi’nin 1655 yılında Bitlis’e ziyaretinde 

Seyahatname’sindeyazdığı bilgilere göre ise, kentin merkezi kısmını oluĢturan iki 

kalenin dıĢında hepsi toprak örtülü, bahçeli ve çok katlı 5000 evden oluĢan 17 

mahallenin varlığından söz edilmektedir. Evliya Çelebi’den 21 yıl sonra kenti ziyaret 

eden Tavernier (1676) kent nüfusunun çok kalabalık olduğunu ve Bitlis beyinin sefere 

20000-25000 süvariden oluĢan bir kuvvet çıkarabildiğini belirtmektedir. Bu bilgilere 

göre Bitlis’in aile konutu sayısının 6000’in üstünde olduğu ve nüfusunun ise 40.000’in 

üstünde olduğu söylenebilmektedir. Tarihi belgelere bakıldığında ise aynı yüzyılın 

sonunda mahalle sayısı 23’e ulaĢmaktadır (Arınç, 1995:75-77). 

1 Aralık 1878 tarihinde Osmanlı Devleti’ne bağlı vilayet merkezi durumunda 

olan Bitlis ilinin nüfusunun 38.886 kadar olduğu, 1893 yılındaki nüfusunun ise 44.109 

olduğu bilinmektedir. 1898 yılında Bitlis’i ziyaret eden Lynch eserinde vilayet 

salnamesinde 44.109 olarak verilen kent nüfusuna tahrir noksanı nedeniyle %15 

oranında (44.109+ %15= 50.725) bir ilavenin yapılması gerektiğini ileri sürmektedir. 

KentleĢme açısından çok önemli bir konumda bulunan Bitlis’in 1915 yılında Rus 

iĢgaline uğraması ve hemen arkasından Ermeni mezalimine terkedilmesi sebebiyle 

nüfusu hızla düĢmeye baĢlamıĢtır. Sanayi tesisleri yok edilen, aile konutları tahrip olan 

Bitlis’in nüfusu, 1927 yılında yapılan ilk genel nüfus sayımı sonuçlarına göre 9.050’ye 

düĢmüĢtür. Yönetim sınırları önceki yıllara göre daralmıĢ olmasına rağmen, Bitlis’in 

Cumhuriyet Dönemi’nde tekrar geliĢmeye baĢladığı ve nüfusunun ülke ortalamasına 

paralel bir artıĢ hızına (%2,4) ulaĢtığı dikkat çekmektedir. 1990 yılı genel nüfus sayımı 

sonuçlarına göre, kent nüfusu 38.130’a yükselmiĢ ve nüfus miktarı 63 yıllık bir 

dönemde 4,2 kat artıĢ göstermiĢtir(Arınç, 1995: 78-83). 

Günümüze doğru yaklaĢtıkça il nüfusunun yıllar içerisinde arttığı 

gözlemlenmektedir. Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemi istatistiklerine göre, 2000 

yılından sonra Bitlis merkez ve ilçelerinin toplam nüfusunun 300.000’in üstünde 

olduğu, 2014 yılında 338.023, 2015 yılında 340.449, 2016 yılında 341.225, 2017 yılında 

341.474 ve 2018 yılında 349.396 olduğu görülmektedir. Yine Adrese Dayalı Nüfus 

Kayıt Sistemi verilerine göre 2018 yılı Bitlis Merkez nüfusunun 52.721 olduğu ve bu 

nüfusun 27.669’unun erkek, 25.052’sininise kadın nüfustan oluĢtuğu 

gözlemlenmektedir. Bitlis ili nüfus artıĢ hızının 2017-2018 yılı verilerine göre ‰ 22,9 
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ve nüfus yoğunluğunun ise 2018 yılı verilerine göre km
2 

baĢına 50 kiĢi olduğu 

görülmektedir(http://www.tuik.gov.tr, 03.02.2019).  

 

1.2.5. Eğitim 

 

Bitlis ilinin kendini medeniyet anlamında gösterdiği dönem Selçuklular ile 

baĢlamıĢtır. Selçuklu komutanları Bitlis’i eğitim alanında dünya çapında etki alanı 

oluĢturan bir yapıya kavuĢturmuĢlardır. Selçuklular Bitlis ve Ahlat’ta Selçuklu eğitim 

kurumlarından olan Ribat hanları, Miri mektepleri ve medreseler kurmuĢlardır. Bu 

nedenle Bitlis Medreseler ġehri, Ahlat ise Kubbet’ül Ġslam ünvanlarını kazanarak tarihe 

geçmiĢtir. Bitlis’te XII. yüzyıl sonlarında Anadolu’daki ilk Ġslam-Türk üniversitesi 

olarak kabul edilen Ġhlasiye Medresesi kurulmuĢtur. Daha sonra 1207 yılındaki Eyyubi 

saldırıları ve sonrasında 1226 ve 1229 yıllarındaki Harezm kuĢatmalarıyla Ahlat'tan 

ayrılan ilim adamları Bitlis’e yerleĢmiĢ ve dönemin üniversiteleri niteliğinde olan 

medrese eğitimi önemli bir ivme kazanmıĢtır (Arınç, t.y.:46-48).  

Bu süreçlerden sonra Osmanlı yönetimine geçen ve Ġdris-i Bitlisi’nin 

gayretleriyle Bitlis halkının ve Bitlis medreselerinin önemi daha iyi anlaĢıldığından yeni 

medreseler kurulmuĢ ve medrese sayısı 24’e yükselmiĢtir. Bu dönemde Bitlis’te 

yürütülen eğitim faaliyetlerinin etki alanı ülke sınırlarını aĢmıĢ ve kaliteli eğitim 

alabilmek amacıyla Anadolu ve Ġslam coğrafyasından pek çok öğrenci Bitlis’e gelmiĢtir. 

ġehrin fonksiyonları eğitim sayesinde geliĢmiĢ ve Bitlis önemli bir bilim ve kültür 

merkezi olmuĢtur (Arınç, t.y.: 48).  Tanzimat’ın ilanından (1839) sonra ilk mektepler 

Ģehrin her mahallesine, bazı ilçe merkezleri ve nüfusu fazla olan köylere de açılmıĢtır. 

1890 yılında Bitlis Mülkiye RüĢtiyesi ve 1894 yılında Bitlis Askeri RüĢtiyesi eğitim-

öğretime baĢlamıĢtır. 1903 yılında askeri idadinin birinci sınıfı 1906 yılında ise ikinci 

sınıfı oluĢturulmuĢtur (Bitlis Ġl Yıllığı, 1971:105). 

Tanzimat ve ardından Islahat Fermanı’nın ilan edilmesiyle Bitlis’te misyonerlik 

faaliyetleri hız kazanmıĢtır. Bu faaliyetleri ABD, Ġngiltere, Fransa ve Almanya baĢta 

olmak üzere ekonomisi güçlü Hristiyan devletler yürütmekteydi. Bu misyonerlik 

faaliyetleri XIX. yüzyıl boyunca devam etmiĢ ve bölgedeki azınlıkları etkileyerek 

Osmanlı Devleti’ne düĢman nesiller yetiĢtirmiĢtir. Bu misyonerlik faaliyetleri 1914-

1917 yıllarında sona erdirilmiĢtir. Cumhuriyet Dönemi’nden sonra eğitim ve öğretim 

http://www.tuik.gov.tr/
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faaliyetlerine Ģehrin harabeye dönmesi nedeniyle devam edilememiĢtir. Bitlis ilinde 

ilköğretim faaliyetlerine Cumhuriyet Dönemi’nin ilk yıllarında lise eğitimine ise 

yaklaĢık 30 yıl sonra 1952’de baĢlanabilmiĢtir. Bu eğitim kurumunu her mahalleye 

açılan ilköğretim okulları takip etmiĢ ve 1990 yılında ilkokul sayısı 12’ye ulaĢmıĢtır. 

Kırsal kesimde ise ilköğretim faaliyetlerine 1950’den sonra baĢlanabilmiĢtir (Arınç, 

t.y.:50-51). 

1970-1980 yılları okul yapma çalıĢmalarının yoğun olduğu bir dönemdir. Bu 

dönemde genelde lise binaları ve yatılı bölge okulları, temel eğitim ikinci kademe 

okulları, halk eğitim merkezleri, kız meslek liseleri yapılmıĢtır. 1980-1990 yılları 

arasında Bitlis’te eğitim ve öğretim faaliyetleri daha sistemli ve planlı yürütülmüĢtür. 

Ayrıca 1987–1988 eğitim öğretim yılında, Bitlis’te önemli bir geliĢmede VanYüzüncü 

Yıl Üniversitesi’ne bağlı Tatvan Meslek Yüksekokulu’nun hizmete girmesidir. Daha 

sonra 1992–1993 eğitim öğretim yılında Bitlis Meslek Yüksekokulu ve Ahlat Meslek 

Yüksekokulu, 1993–1994 eğitimöğretim yılında Adilcevaz Meslek Yüksekokulu ve 

1997–1998 eğitim öğretim yılında Bitlis Sağlık Yüksekokulu’nun açılmasıyla Bitlis, 

yükseköğrenimle de tanıĢmaya baĢlamıĢtır (Bitlis Ġl Milli Eğitim Müdürlüğü 2015-2019 

Stratejik Plan, 2015:15-16).   

Günümüzde Bitlis merkez ve ilçelerde okul öncesi eğitime devam eden toplam 

46, ilkokul eğitimine devam eden 437, ortaokul eğitimine devam eden 197, 

ortaöğretime devam eden ise 63 okul olmak üzere toplamda 743 okul bulunmaktadır. 

Bu okullarda öğrenim görmeye devam eden toplam 98.651 öğrenci bulunmakta ve 

6.016 öğretmen ise eğitim vermektedir (https://bitlis.meb.gov.tr/, 05.02.2019). Ayrıca 

ilde 17 Mayıs 2007 tarihinde 5662 sayılı kanun ile kurulan T.C. Bitlis Eren Üniversitesi 

bulunmaktadır. Bitlis Eren Üniversitesi bünyesinde 2 enstitü, 5 fakülte, 3 yüksekokul, 8 

meslek yüksekokulu ve 14 uygulama ve araĢtırma merkezi bulunmaktadır. Üniversite 

eğitimine ise devam eden 9618 öğrenci bulunmaktadır (http://www.bitliseren.edu.tr/, 

05.02.2019). Görüldüğü üzere, Cumhuriyet tarihinden günümüze kadar Bitlis ilinde 

eğitim alanında önemli yapılanmalar olmuĢtur. Henüz eğitim alanında bazı eksikler 

olmasıyla birlikte ilde mevcut durumu ileriye taĢımak amacıyla çalıĢmalar hala 

sürdürülmektedir. 

  

1.2.6. Ġktisadi Yapı  

http://www.bitliseren.edu.tr/
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Cumhuriyet Dönemi’nden önce Bitlis ilinin iktisadi yapısı incelendiğinde, Bitlis 

vilayet olarak düĢük gelirli iller grubunda yer almaktadır. Osmanlı Dönemi’nde 

Ġmparatorluk nezdinde vilayetlerin gelir seviyesini göstermek amacıyla hazırlanan Tarik 

Mükellefiyeti Kanunu’nda iller gelir seviyelerine göre düĢük, orta ve yüksek olmak 

üzere 3 gruba yarılmıĢ ve Bitlis düĢük gelirli iller arasında yer almıĢtır. Düyun-i 

Umumiye Ġdaresi’nin Bitlis vilayetinde teĢkilatlanmasıyla 1892 yılında Siirt sancağında 

Düyun-i Umumiye Nezareti kurulmuĢtur ve burada görev yapan bir nazır, bir müfettiĢ 

ve diğer çalıĢanlar bulunmaktadır. 1892 yılından sonraki salnamelere bakıldığında ise 

artan üretim hacmine oranla yeni görevlilere ihtiyaç duyulmuĢtur. Düyun-i Umumiye 

Nezaretinin merkezi önemli oranda tuz yataklarına sahip olması sebebiyle Siirt 

seçilmiĢtir (YapıĢtıran, 2013:30).  

Osmanlı Dönemi’nde Bitlis dıĢ ticaret yurt içi ve yurt dıĢı ihracatına konu olan 

ceviz, buğday, mazı, keçi derisi, kürk, pamuk boyası gibi malların değeri yaklaĢık 

75.000 Osmanlı lirası civarında olduğu bilinmektedir. Ġthalata konu mallarda ise, 

manifatura, ipekli manifatura, kahve, Ģeker, demir ve petrolün yaklaĢık değeri 118.000 

Osman lirasıdır. Bitlis vilayetinin 19. yüzyıl sonuna doğru dıĢ ticaretinde ihracatın 

ithalatı karĢılama oranı %64 civarında olduğu görülmektedir. Yani buna göre dıĢ ticaret 

bilançosunda 43.000 Osmanlı lirası açık olduğu gözlemlenmektedir. Bu ürünlerin 

dıĢında Bitlis, MuĢ, Siirt sancağı ve köylerinde yerel düzeyde de olsa silah, ahĢap iĢleri 

ve tuval kumaĢ üretimi yapılmaktaydı. Bu dönemde abanoz ve fildiĢi ahĢap ürünleri 

amatör kiĢiler tarafından yurt dıĢına ihraç edilmeye çalıĢılmıĢtır. Fakat vilayetin 

endüstriyel geliĢiminde üretilen malların pazarlanması aĢaması, sahip olunan 

coğrafyanın arazi yapısında kaynaklı olarak istenilen düzeyde geliĢtirilememiĢtir 

(YapıĢtıran, 2013:31).  

Cumhuriyet sonrasındaki dönemlerde ülkenin içinde bulunduğu durumdan 

kaynaklı olarak Bitlis ilinin ekonomik geliĢimine önem verilememiĢtir ve bu dönemden 

sonra ilde genellikle tarım ve hayvancılıkla uğraĢılmıĢtır. Ġlde bu dönemden günümüzde 

sanayileĢmeye dair herhangi bir atılım yapılamamıĢtır.  

Bitlis ili 1980 Ġhtilali sonrasında terör nedeniyle büyük illere yoğun göç vermiĢ 

ve özellikle Ģehrin yerlileri ve zenginleri dıĢarıya göçmüĢlerdir. OluĢan kayıp nüfusun 

yerini zamanla köylerden Ģehir merkezine göç eden insanlar doldurmuĢtur. Bu da ilin 
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zamanla köyleĢen/köylüleĢen kent halini almasına sebep olmuĢtur. Bitlis ilinin 

ekonomisi tarım ve hayvancılıktan ibaret olup, sanayileĢme yok denecek kadar azdır. 

Dağlık ve yüksek bir vadide kurulan Bitlis ilinde ikliminde çok sert olması, bitki örtüsü 

açısından oldukça yoksul kalmasına sebep olmuĢtur. Bitlis’in Van Gölü’ne kıyısı 

bulanan ilçeleri sosyo-ekonomik açıdan il merkezine göre daha geliĢmiĢ olduğu 

görülmektedir(Beder ġen ve Yurtkuran, 2004).  

Ekonomisi büyük ölçüde tarım ve hayvancılığa bağlı olan il topraklarının 

%18.9’u tarım arazisi olup tarıma elveriĢli olup kullanılmayan arazi oranı %2.09’dur. 

126.761 hektar olan tarım arazisinin %20.6’sı sulanmaktadır. Sulanan arazilerde tütün, 

pancar, patates ve meyve üretilmektedir. Tarım alanlarının %73.61’i ekili alanlardan 

oluĢmaktadır ve %25.24’ü nadas, %0.61 sebze, %0.54’ü mera ve bağlıktır. YetiĢtirilen 

önemli ürünler çavdar, tütün ve cevizdir. Ġl topraklarının %44’ünün çayır ve mera 

alanlarıyla kaplı olması hayvancılık açısından bir avantajdır. Süt verimi yıllık ortalama 

1700 kg/baĢ’tır. Kültür ırkı ineklerde yıllık 3000 kg/baĢ, melezlerde 1385 kg/baĢ ve 

yerli ırkta ise 716 kg/baĢtır. Et verimi ortalama olarak büyükbaĢ hayvanda 185 kg ve 

küçükbaĢ hayvanda 18 kg’dır. Bal da verim ortalama olarak 18.65 kg/kovandır (Barut, 

2013:54-56).  

Bitlis’in sanayileĢme düzeyi ülkeye göre geri kalmıĢtır. Ġlin Türkiye imalat 

sanayiinde yaratılan değer içindeki payı binde beĢ dolayındadır. Ġldeki sanayi iĢletmeleri 

1930 yılında devlet eliyle kurulmuĢ ve sonraki yıllarda geniĢletilmiĢtir (Barut, 2013:57). 

Ġlin tek fabrikası olan Tekel Sigara Fabrikası ise özelleĢtirme kapsamında kapatılmıĢtır. 

Bitlis ili kiĢi baĢına gayri safi yurtiçi hâsıla ve sanayi iĢ kolunda çalıĢanların toplam 

istihdamı oranı bakımından Türkiye ortalamasının altında olup, tarım kolunda 

çalıĢanların toplam oranı ise Türkiye ortalamasının üstündedir 

(http://www.bitlis.tarimorman.gov.tr, 06.02.2019).  

 

1.3. GELENEK VE GÖRENEKLER 

 

Gelenek ve görenekler diğer toplumlarda olduğu gibi Bitlis ilinde de zengin 

kültür yapısının önemli bir parçası olarak yaĢamaktadır. Yüzyıllardan beri yaĢanmakta 

olan Bitlis gelenek ve görenekleri Orta Asya ġaman inancına dayanmaktadır fakat bu 

gelenekler zamanla Ġslamiyet’e uyarlanmıĢtır ve Bitlis halkının mihenk taĢı olmuĢtur.  
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Bu kapsamda Bitlis’teki evlenme geleneği, aĢure gezme geleneği, ballı salatalık 

yeme geleneği, ölüm ile ilgili gelenekler, çömçe gelin (yağmur duası), diĢ hediği, ay ve 

su inancı, sağ papo salla papo ve diğer inanıĢlara yer verilmiĢtir. 

Evlenme Geleneği: Bitlis’te evlenme geleneği aĢağıda anlatıldığı gibidir 

(https://www.kulturportali.gov.tr, 06.02.2017): 

Bitlis’te evlenme geleneği günümüzde oldukça azalmıĢ olsa da son zamanlara 

kadar görücü usulü ile yapılırdı. Görücü usulü evlenmede kız genellikle damadın annesi 

ve kızkardeĢi tarafından hamamda beğenilir ve damadın babası ve kendisine bildirilir. 

Kız istenmeye gitmeden önce kız tarafına “hayırlı bir iĢ için gelinmek istendiği ve buna 

müsaade edilip edilmeyeceği” sorulur. Kız tarafı müsaade ettikten sonra erkek 

tarafından bazı kiĢilerle birlikte gidilir ve “Allah’ın emri peygamberin kavliyle” kız 

istenir. Kız tarafı buna cevap verebilmek için birkaç gün süre ister ve olumlu cevap 

verdikten sonra erkek tarafı bir imamla birlikte el öpmeye gider. Genellikle kız istemeye 

giden kiĢiler gider ve kız isteme tamamlanmıĢ olur. Damat adayının genç erkek kardeĢi 

ya da baĢka bir genç yakını öncelikle kızın babasından baĢlayarak orada bulunan 

kiĢilerin elleri öpülür. Buna el öpme adeti denilir. Bunun arakasından erkek tarafıyla 

birlikte gelen imam dini töreni tamamlar. Dini törenden sonra kız evine getirilen ziynet 

eĢyaları, bir torba Ģeker ve diğer eĢyalar verilir. Getirilen Ģekerden Ģerbet yapılıp içilir 

ve kadınlar arasında Ģeker kırma töreni yapılır.  

Bundan sonraki süreçte iki tarafın ortak olarak belirlediği bir zamanda düğün 

yapılır. Düğünden üç gün önce erkek evinden kız evine “toyluk” adı verilen düğün 

eĢyaları ve hediyeler davul zurna eĢliğinde getirilir. Burada bulunan insanların önünde 

bu eĢyalar açılır ve gösterilir. Bundan sonra düğünden bir gün önce damat tarafından 

geline elbise ve ayakkabılar gönderilir ve bunlar geline giydirilerek kız evinin 

davetlileri tarafından gelin hamama götürülür. Düğünden bir gün öncesine “kına gecesi” 

denir. Erkek tarafı davetlilerle beraber hediyeleriyle birlikte kız evine giderler. Kına 

gecesi genellikle kadınlar arasında yapılır. Gece geç saatlere kadar eğlenildikten sonra 

bir tas içinde etrafında mumlar yanan kına getirilir. Kız evinde gelinin ellerine erkek 

evinde ise damadın serçe parmağına kına sürülür. Bu kınayı gelin ve damadın yakın 

akrabalarından olan kız sürer ve bu kiĢilere sağdıçlar tarafından para verilir. Sağdıçlar 

ise genellikle biri bekâr diğeri evli iki kiĢidirler.  

https://www.kulturportali.gov.tr/
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Düğün günü öğlene doğru erkek evinden büyük bir grup davetli kız evine gider 

ve Ģerbet içilir. ġerbeti içen kiĢiler tepsiye para atarlar. Kız evinde bir süre kalındıktan 

sonra gelin davul zurna eĢliğinde alınır ve erkek evine getirilir. Gelin evinden 

çıkarılacağı zaman gelinin erkek kardeĢi tarafından gelin bir yastık üzerine Salâvat-ı 

ġerife getirilerek üç defa oturtulur. Gelin damadın evine gireceği zaman kapı eĢiğine bir 

fincan bırakılır ve gelin ayağıyla bunu kırar. Bundaki amaç, eve birlik ve dirliğin 

gelmesidir. Yine gelin eve gireceği zaman damadın annesi elindeki lamba ve bal kâsesi 

ile gelini karĢılar ve gelinin avucuna ve parmaklarına bal sürülerek balı kapının üstüne 

sürmesi istenir. Buradaki amaç ise hayatın tatlı bir Ģekilde geçmesidir. Gelin yüzündeki 

duvakla eve girdikten sonra kendi odasına götürülür. Kimseyle konuĢmayan gelinin 

odasına önce damat girer ve gelinin duvağını açarak altın hediye eder ve dıĢarı çıkar. 

Daha sonra kadınlar içeriye girerek gelinle konuĢurlar. Düğün eğlencesi bittikten ve 

misafirler evlerine gittikten sonra damat evli olan sağdıç tarafından beline bir yumruk 

vurularak gelinin odasına gönderilir. Damat odaya girdikten sonra Ġslâmi emir gereği iki 

rekât namaz kılar ve gelinde bu sırada kocasının baĢına bozuk bir para atar. Gerdek 

gecesinin sabahında damadın evli olan sağdıcı damadı hamama götürür. Gerdek 

gecesinden sonraki 3 gün boyunca geline evde iĢ yaptırılmaz ve bu üç günün sonunda 

gelin bir ziyaretgâha götürülür. DönüĢte eline süpürge verilerek evi süpürmesi istenir. 

Evliliğin üçüncü günü akĢamında damat evli sağdıçla birlikte kayınpederlerini ziyarete 

gider. Damada ve sağdıca burada giyecek eĢya hediye edilir. Gelin ise evliliğin üçüncü 

gününden sonra kaynanası ve görümceleri tarafından hamama götürülür. Buna “gelin 

hamamı” denir. Gelin hamamında mumlar yakılır, yemekler yenilir ve eğlenceler 

yapılır.  

AĢure Gezme Geleneği: Bitlis’te aĢure gezme geleneği aĢağıda anlatıldığı gibi 

yapılır (Serdar, 2017:116).  

Bu gelenek, her yıl Kurban Bayramı arefe gününde yapılır. AkĢam ezanından 

sonra bekâr olan erkekler ve kızlar kıyafet değiĢerek muratlarının olması amacıyla dilek 

tutarak kapı kapı dolaĢırlar. Her kapıya ulaĢtıklarında “AĢ, AĢ” diyerek hızlı bir Ģekilde 

kapıyı çalarlar. Kapıyı açan olursa “Allah muradınızı versin” diyerek Ģeker ikram eder. 

Bazıları ise kapıyı açmaz ve üstelik pencereden gelenlerin üzerine su döker. Bu “saya 

gezme” gecenin geç saatlerine kadar devam etmektedir. Bu gelenek günümüzde hiç 

uygulanmamaktadır.  



18 

 

Ballı Salatalık Yeme Geleneği: Bitlis’te ballı salatalık yeme geleneği aĢağıda 

anlatıldığı gibidir (Serdar, 2017:116).  

Günümüzde uygulanmayan geleneklerden biri olan bu gelenek ise genellikle 

erkeler arasında yapılır. Ġkindi namazı sonrasında orta ve yaĢlı erkekler bir evin 

bahçesinde otururlar. Misafirlerin önüne bir tas içerisinde süzme bal getirilir. 

Arkasından bir tepsi içerisinde soyulmuĢ salatalık getirilir. Bu salatalıklar süzme balın 

olduğu taslara batırılarak yenilir ve gün ağarıncaya kadar sohbet edilir.  

Ölüm Ġle Ġlgili Gelenekler: Bitlis’te ölüm ile ilgili gelenekler ölüm öncesi, 

cenazenin yıkanması, cenazenin gömülmesi, ıskat (kefaret) ve taziye olarak ayrı ayrı 

uygulanmaktadır. Bu gelenekler aĢağıda anlatıldığı gibidir (http://www.bitlistso.org.tr, 

08.02.2019).  

Ölüm Öncesi: Ölüm döĢeğindeki hastanın ağırlaĢmaya baĢlamasıyla öncelikle 

bir imam çağırılır ve hastanın baĢında sürekli Kur’an-ı Kerim okutulur. Bir yandan 

Kelime-i ġahadet getirilerek kiĢinin tekrarlaması için telkinde bulunulur. Diğer yandan 

ise kiĢinin ağzına su verilir ya da zemzem suyu ile ıslatılmıĢ pamukla dudakları silinir. 

KiĢi ruhunu teslim ettikten sonra cenaze yakın bir camiye kaldırılır. Ölen kiĢinin camide 

salası okunur. Burada amaç, halka haber vermek ve cenaze namazına çağırmaktır.  

Cenazenin Yıkanması: Cenaze yıkama yerine götürüldükten sonra imam ve 

kiĢinin ailesinden olmayan biri tarafından yıkanır. Öncelikle cenaze teneĢir (cenaze 

yıkama tahtası) üzerine yatırılır. Cenazenin yıkanmasındaki amaç kiĢinin hakkın 

huzuruna temiz bir Ģekilde çıkması gerektiğine ve temiz cenazenin geç çürüyeceğine 

inanılmasıdır. Cenaze yıkanırken birkaç kiĢi su ısıtma, su dökme ve diğer görevleri 

yerine getirir. Cenazenin yıkanmasına yardım etmenin sevap olduğuna inanılır. Yıkama 

sırasında Ġslami kurallar içerisinde abdesti alınır. Yıkama devam ederken kefen 

hazırlanır. Bu iĢlemler devam ederken cenazeye gelen kiĢiler mezarı kazarlar. Mezar bir 

boy takriben derin kazılır. Kadın mezarı erkek mezarlarından daha derin kazınır. Orada 

bulunanlara ise ölen kiĢinin ailesi tarafından helva ekmek dağıtılır.  

Cenazenin Gömülmesi: Ġnanca göre cenaze iĢlemlerinin bekletilmeden yapılması 

gerekir. Çünkü toprağın acıyı hafiflettiği inancı vardır ve eğer gece ise sabah olması 

beklenir fakat cenaze camiye götürülür. Burada da cenazenin ĢiĢmemesi için üzerine 

demir bir parça konur ve sabaha kadar Kuran okunur. Mezar kazıldıktan sonra mezarın 

içten iki uzun tarafı göbek hizasına kadar briket veya yontma taĢ dizilerek hazırlanır. 

http://www.bitlistso.org.tr/
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Yıkama bittikten sonra cenaze musalla taĢına getirilir ve cenaze namazı kılınır. Namaz 

bittikten sonra tabut mezara doğru taĢınır. Cenaze taĢımanın sevap olduğuna inanıldığı 

için arka tarafından tutanlar belli aralıklarla ilerler ve önden tutan kiĢi görevi 

arkadakilere sık sık yer değiĢtirerek bırakır. Mezarlığa gelindiğinde tabut açılan mezarın 

güneyine doğru bırakılır. Cenaze tabuttan baĢ, bel ve ayak bağlarından tutularak 

mezarlığa indirilir. Yüzü kıbleye gelecek Ģekilde sağ yanına yatırılarak yerleĢtirilir. 

Öncelikle imam mezardan çıkan toprağa Kuran’dan bazı sureler okuyarak üfler ve bu 

toprak baĢ kısmından açılan kefenin içine dökülür. Ardından mezarın içine dizilen taĢ 

veya briket üzerine “sal” adı verilen geniĢ taĢlardan 3-4 tane konularak cenazenin üstü 

kapatılır. Daha sonra orada bulunanlar sıra ile mezara toprak atarak örter. Cenazenin 

üstü tamamen kapatıldıktan sonra “Telkin” duası okunur. Bu dua ile ölüye bundan önce 

dünyaya gelenlerin öldüğü gibi herkesin bir gün öleceğini, Rabbinin Allah dininin Ġslam 

olduğu gibi gerçekler belirtilerek bilgi ve teselli verildiğine inanılır. Hemen sonra orada 

bulunanlar Fatiha suresini okur. Ardında imam cemaate “Meftayı nasıl bilirdiniz?” diye 

sorar ve ölüyle helalleĢmelerini ister. Cemaat ise “iyi bir insandı, Allah rahmet eylesin” 

der ve mezarlıktan ayrılmaya baĢlar. Ölünün yakınları mezarlık çıkıĢında tek sıra 

halinde dizilir ve çıkanların taziyelerini kabul eder. Daha sonra ise ölü evine geçilerek 

üç gün boyunca taziye kurulur.  

Iskat (Kefaret): Iskat iĢlemleri ölen kiĢinin kılmadığı namazlarının, tutmadığı 

oruçlarının, vermediği fitrelerin, gitmediyse haccının ve yalan yere ettiyse yeminlerinin 

kefaretinin ödenmesi amacıyla yapılır. Iskat iĢlemleri sırasında Kuran okumasını bilen 

en az 11 kiĢinin olması Ģarttır. Bu iĢlemde ölünün yaĢı hesaplanır, borçları çıkarılır ve 

her vakit namaz için bir avuç buğday olacak Ģekilde çuvala bırakılır. Çuval bu 

toplananlar arasında namaz borcu bitinceye kadar alınıp verilir. Zekât borcu için de 

tahmini kefaret miktarı çıkarılır. Böylece ölen kiĢinin öbür dünyada sorumluluktan 

kurtulacağına inanılır. Günümüzde ıskat iĢlemi buğday değerinin paraya çevrilmesiyle 

yapılır ve törene katılanlara dağıtılır. ġafi mezhebinde buğday ile yapılan iĢlemler 

Hanefi mezhebinde altın ile yapılır. Ayrıca cenazenin ruhuna bağıĢlamak amacıyla 

fakirler tarafından hatim indirilir.  

Taziye (Başsağlığı): Cenazenin kaldırılmasının ardından üç gün boyunca cenaze 

evinde oturulur. Bu süre içerisinde genellikle evde yemek piĢmez. Yemekler akraba ve 

komĢular tarafından hazırlanıp getirilir. Taziyeye gelenler arasında güzel Kuran 
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okumasını bilen biri varsa Kuran’dan bir sure okur ve ölen kiĢinin ruhu için El-Fatiha 

der ve orada bulunanlar Fatiha okurlar. Taziyede günlük konular konuĢulmaz, ölümün 

Allah’ın emri olduğu anlatılarak cenaze sahiplerinin sabırlı olmalarının sağlanması 

çalıĢılır.  

Çömçe Gelin (Yağmur Duası): Bitlis’te çömçe gelin geleneği aĢağıda 

anlatıldığı gibi yapılır (Serdar, 2017:121; ġimĢek, 2003: 84-86):  

Bu inanıĢ Orta Asya ġaman inancından gelmektedir ve Anadolu’nun birçok 

yerinde farklı isimlerle anılmaktadır. Anadolu’da “Saya Gezme” olarak adlandırılanbu 

inanıĢ genellikle havaların kurak geçtiği, yağmur yağmadığı zamanlarda uygulanır. Bu 

inanıĢta öncelikle mahallenin çocukları bir araya gelir ve çatallı uzun bir ağaç bulunur. 

Ağacın baĢ kısmı kafa Ģekline getirildikten sonra kalemle veya kömürle ağız, göz ve 

burun çizilir. Çatallı olan kısıma ise elbise giydirilir ve insan Ģekli verilir. Çatallı olan 

kısım uzun olduğu için çatalların ucundan birer kiĢi kavrar, önde çömçe gelin adı 

verilen bu ağaç arkada ise çocuklardan oluĢan grup mani söyleyerek kapı kapı 

dolaĢırlar. Evlerin kapısına geldiklerinde hep bir ağızdan “Çömce gelin çöm ister/ 

Allah’tan yağmur ister/ Vereni oğlan doğa/ Vermeyeni katır doğa” “Allah bir yağmur/ 

Dört yanı mamur/ Ver Allah’ım ver/ Sel gibi yağmur” manisini söylerler. 

Kapıyı açan ev sahibi “Allah duanızı kabul etsin” diyerek öncelikle çömçe 

gelinin baĢından aĢağıya su döker ve ardından çocuklara Ģeker, meyve vb. yiyecekler 

verir. Aralarında yiyecekleri toplamayla görevli bir çocuk bulunur. Bu çocuk verilen 

bütün yiyecekleri elindeki torbaya koyar. Tören bittikten sonra ise bu gruptakiler bir 

bahçede oturup toplanan yiyecekleri yerler.  

DiĢ Hediği: Hedik; buğdayın suda nohutla birlikte haĢlanması sonucu suyunun 

süzülerek sıcak bir Ģekilde sofraya getirilen yiyecektir. Genellikle büyük bir tepsi 

içerisinde getirilir ve toplu halde yenir. Üzerine bolca ceviz içi ve biraz da tuz ilave 

edilir. Bitlis’te hâlâ uygulanmakta olan diĢ hediği geleneği aĢağıda anlatıldığı gibidir 

(https://www.kulturportali.gov.tr, 11.02.2019).  

Çocuğun ilk diĢini çıkarmasının ardından yapılan bir törendir. Bebeğin ilk diĢini 

çıkardığını gören kiĢi önce bebeğin üstündeki elbiseyi yırtar ve ev sahibine “Gözünüz 

aydın, bebek diĢ çıkarmıĢ,  hediğini yapın yiyelim” der. Ev sahibi de ona dönerek 

“Bebeğin ilk diĢini görene hediyesi düĢer” der ve hediye almasını ister. DiĢi ilk gören 

kiĢi bebeğe hediyesini alır. Ardından hediğin yapılacağı bir gün belirlenir ve tanıdıklara 

https://www.kulturportali.gov.tr/
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bildirilir. Hediğin yapılacağı gün herkes toplanır ve hedik piĢtikten sonra ilk önce diĢ 

çıkaran bebek bir tepsi içine oturtulur. Saçları kirlenmesin diye baĢına bir örtü örtülür 

ve bir avuç hedik baĢından aĢağıya dökülür. Bundan sonra tepsi içerisine Kur’an-ı 

Kerim, kalem, ekmek, tarak, makas, top, bıçak vb. eĢyalar bırakılır. Bebeğin yüzü 

açıldıktan sonra bebek eline ilk hangi eĢyayı alırsa büyüyünce o mesleği seçeceğine 

inanılır. Örneğin, bebek eline ilk olarak kalem alırsa öğretmen, tarak alırsa berber, bıçak 

alırsa kasap olur gibi. Bu merasim bittikten sonra gelen misafirlere hedik ve yanında 

çay ikram edilir. Misafirler getirdikleri hediyeleri verir ve bebeğin diĢ çıkarması 

kutlanır.   

Ay ve Su Ġnancı: Gerek ay inancı gerekse de su inancı Anadolu’da ve Bitlis 

kültüründe geniĢ yer tutmuĢtur. Ay tutulmasından ay hesaplarına, dolunaydan aydan 

düĢmeye kadar ay ile ilgili suyun durgun ya da gürültülü olmasından yağmur suyuna 

kadar ise su ile ilgili inanıĢlar hep varolmuĢtur. Bitlis’te ay inancı ve su inancı ile ilgili 

gelenekler aĢağıda anlatıldığı gibidir (Serdar, 2017:123-124): 

Ay tutulması hem Anadolu hem de ġaman inancına göre kötülüğe ve felakete 

yorumlanmıĢ bunun için bazı tören ve ayinler düzenlenmiĢtir. ġaman inancına göre ay 

tutulmasının kötü ruhların iĢi olduğuna, Ay’ı kötü ruhların tuttuğuna, onun serbest 

kalması için tören ve ayin yapılması gerektiğine inanılır. ġaman inancında ay tutulduğu 

zaman büyük bir ateĢ yakılarak etrafında dönülür ve naralar atıp göğe doğru ok atılır ve 

böylece ayı tutan kötü ruhların onu serbest bırakması istenir. Buna benzer olarak 

Bitlis’te ise ay tutulması sırasında ateĢ yakılarak etrafında dönülür, ayı tutan güçlerin 

serbest bırakması için göğe doğru silah sıkılır, teneke çalınır ve ezan okunur. Ay 

tutulması bitene kadar bu törene devam edilir ve tutulma sırasında ayın acı çekmemesi 

için dualar okunur.  

Su inancında ise “Gürültülü akan sudan korkma sessizinden kork” atasözü hem 

suyun Ģekli hakkında bilgi vermekte hem de günümüz insanlarının dıĢ görünüĢüne 

bakarak yorum yapılmaması konusunda teĢbih yapılmaktadır. Ayrıca bol akan suyun 

bereketin simgesi olduğu ve akan suların hastalığı, acıyı, kederi, pisliği ve bereketsizliği 

birlikte götüreceğine inanılır. Bunun dıĢında geceleyin su üzerinden özellikle akarsu 

üzerinden geçmenin uğursuzluk olduğuna inanılır.  

Sağ Papo Salla Papo ve Diğer ĠnanıĢlar: Bitlis’te uygulanan sağ papo salla 

papo ve diğer gelenekler ise aĢağıda anlatıldığı gibidir (Serdar, 2017:125-126). 
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Sağ papo salla papo henüz yürümeyi bilmeyen çocuklara uygulanır. Öncelikle 

bir niyet tutulur. Çocuk koltuklarının altından tutularak havaya kaldırılır ve üç defa “sağ 

papo salla papo” denir. Eğer çocuk sağ ayağını kaldırırsa niyetin olacağına, sol ayağını 

kaldırır ve ya sallarsa niyetin olmayacağına inanılır.  

 Fazla yağıĢ yağar ve yağıĢ durmazsa, altı kararmıĢ bir tencere kapının önüne ters 

çevrilerek üstüne tuz dökülür. Bunun yağmuru keseceğine inanılır.  

 Yürüyen çocuk emekler veya eline süpürge alıp evi süpürürse, o gün misafir 

geleceğine inanılır. 

 Çocuğun büyünce cesur ve gözü pek olması için ilk önce koyunun üzerine 

oturtulur. 

 ĠĢe giden birinin önüne boĢ kova, tencere veya teneke ile çıkmak uğursuzluk 

sayılır. 

 Su içerken yılan öldürmek günah sayılır. 

 Köpeğin uzun uzun ulumasının uğursuzluk olduğuna inanılır. Bu uğursuzluğu 

bertaraf etmek için ayakkabının bir tanesi ters çevrilir. 

 Alacakarga (saksağan) müjdeci olarak bilinir. Evin çevresinde bir saksağan 

ötmesi uzaktaki bir yakınından hayırlı haber geleceği anlamına gelir. 

 Kuzgunun ötmesinin o yıl karın çok olacağına iĢaret ettiğine inanılır. 

 EĢek arısının fazla olması, kavak ağacının tepesinden itibaren sararmaya 

baĢlaması kıĢın çetin, karın da bol olacağına iĢaret ettiğine inanılır. 

 Eve akĢam sabun ve koyu renkli bir Ģeyin getirilmesinin günah olduğuna 

inanılır. 

 Ayakkabının altına bakmanın uğursuzluk olduğuna inanılır. Eğer bakılmak 

zorunda kalınırsa ayakkabının altına tükürerek bakılır. 

 Ayakkabının bir tekinin diğerinin üstünde olması, sahibinin yolculuk yapacağına 

yorumlanır. Ayakkabının ters dönmesi ise uğursuzluk sayılır. 

  Gece ceviz ağacının altından geçmek uğursuzluk sayılır. 

 Yeni gelinin kucağına erkek çocuk verilesinin, doğacak ilk çocuğun erkek 

olacağına inanılır. 

 KonuĢan veya oturan iki kadın arasından geçmenin uğursuzluk olduğuna 

inanılır. 
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 GüneĢ battıktan sonra veya gecenin bir yarısında horozun ötmesi, tavuğun horoz 

gibi ötmeye baĢlaması uğursuzluk sayılır ve baĢları kesilir. 

 Sofradaki ekmek kırıntılarının yenilmesinin, fakirlikten kurtulup zengin 

olunacağına yorumlanır. 

 AteĢe tuz dökmek, ayakta su içmek, kara kediyi vurmak, kapı eĢiğinde veya 

sandık üzerinde oturmak, gece sakız çiğnemek günah sayılır. 

 Sağ avuç içinin kaĢınması para geleceğine, sol avuç içinin kaĢınması para 

çıkacağına yorumlanır.  
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Harita 1: Bitlis Ġli Ġdari Haritası 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

SES BĠLGĠSĠ 

 

2.1. ÜNLÜLER 

 

2.1.1. Ünlü ÇeĢitleri 

 

Bitlis ve yöresi ağızlarında Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılan 8 ünlü 

dıĢında 13 ünlüyle birlikte toplamda 21 ünlü tespit edilmiĢtir. Yazı dili dıĢındaki 

ünlülerin büyük bir kısmı fonem özelliği göstermeyip ara ses niteliğindedir. KonuĢma 

esnasında ünlü ve ünsüzlerin birbirlerini etkilemeleri, vurgu ve tonlamalar, hece ve ses 

düĢmeleri veya konuĢan kiĢilerin kullanımları sonucu boğumlanma niteliklerinde bazı 

değiĢiklikler meydana gelmiĢtir. Bitlis ve yöresi ağızlarında tespit edilen diğer ünlüler 

Ģunlardır: [å], [κ], [ä], [á], [ė], [∩], [í], [⌂], [♠], [ό], [≠], [●], [ú] 

 

2.1.1.1. /a/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

 

[κ]: /a/ ile /ı/ ünlüleri arasında boğumlanma gösteren yarı dar bir ünlüdür. Bu sesin 

ortaya çıkması sırasında çene /a/ ünlüsüne göre daha dar bir konumdadır (Erdem ve 

Bölük, 2012: 52). Bitlis ve yöresi ağızlarında yer yer görülür. Bu özelliğin görüldüğü 

örneklere baktığımızda /a/>[κ], /ı/>[κ], /i/>[κ], /u/>[κ] değiĢimleri sonucu ortaya 

çıkmıĢtır.  

/a/>[κ]: ba⌠κm 17/37, κltíndedi 19/42, manκ 22/8 

/ı/>[κ]: altκn 1/1, baĢκn 1/9 

/i/>[κ]: içκn 1/9, çe⌠miĢκ─ 9/9 

/u/>[κ]: zūkkκm 7/8 

 [á]: /a/ ile /e/ arası boğumlanan yarı kalın bir orta damak ünlüsüdür (Sağır, 2008: 564). 

Bitlis ve yöresi ağızlarında [á] ünlüsü oldukça yaygın bir biçimde kullanılmaktadır. Bu 

ses daha çok /e/>[á] ve /a/>[á] değiĢi sonucu meydana gelir. Bunun dıĢında birkaç 

örnekte /ı/>[á] ve /i/>[á] değiĢimleri de görülmektedir. Anlam ayırıcı özelliği olmayan 

bu ses alt fonem olarak nitelendirilir. 
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/a/>[á]: rá╧í 1/2, áğlár 1/3, ─á╧ 1/2, parám 1/5, umárem 1/11, arásíne 1/16, taráfte 2/40, 

háni 2/42, á⌠met 4/3, arásíndan 4/8, ─áreket 4/10, ár─esínde 4/13, yı─án 4/27, ╧arġálárín 

6/1, háman 6/9, pácesi 6/7, biráz 11/21, áyran 12/29, táne 15/7, paráleri 17/32, ádet 

20/2, zurná 23/2 

/e/>[á]: gógdán 1/1, içíndán 1/5, gezmáğe 1/8, aná 1/20, zatán 1/24, deġirmánci 5/1, 

bárábár 6/4, yėmá─lári 6/16, atáĢ 7/1, geridá 9/10, ölúrsám 11/26, seksándan 16/24, 

güldán 18/17, amályat 20/9, zatán 21/12 

/ı/>[á]: umärám 1/2, alıĢmiĢ®m 7/6 

/i/>[á]: Ģehárli 19/2 

[å]: /a/ ile /o/  arasında boğumlanma noktası olan yarı yuvarlak bir ünlüdür. Bitlis 

ağzında kiĢisel kullanımları görülür. Yaygın olan bir ses değildir. 

/a/>[å]: vår 17/31 

/ı/>[å]: alådile 5/8 

 

2.1.1.2. /e/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

 

[ä]: Kelimelerin genellikle ilk ve orta hecelerinde bulunan açık e [ä] ünlüsü normal /e/ 

den biraz daha açık söylenen bir ünlüdür (Olcay, 1995: 20). Yöre ağzında genellikle 

/a/>[ä] Ģekli görülür. Bunun dıĢında /e/>[ä], /ö/>[ä], /i/>[ä], /ı/>[ä] Ģekilleri görülür. 

/a/>[ä]: umärám 1/2, ättín 1/5, ╧älesen 1/7, yapmäz 4/2, ädetleri 4/8, täziye 4/12, beräber 

4/19, äyağe 4/23 ╧ä⌠ve 6/18, äĢağiye 6/16, ätúlyede 6/35, äyağindan 9/14, äfedersen 

15//11, äle╧eder 16/1, bäzi 16/5, onlär 17/8, zämane 23/3, tarlämízín 23/15 

/e/>[ä]: ädem 1/1, yäre 1/3, älinde 4/13, serärdi 5/1, Ģäyleri 5/1, kardaĢınä 17/16, 

Ģerbetídä 18/2, ginäde 18/2, meyvälŉ─te 18/13 habärím 21/2 

/ö/>[ä]: bäle 2/42, bäle 7/7 

/i/>[ä]: veräle 2/41, yä─ 6/2 

/ı/>[ä]: kaläle 2/40 

[ė]:Kapalı e olarak isimlendirdiğimiz /e/ ile /i/ arası boğumlanan bir ünlüdür (Zülfikar, 

1978: 302).Bitlis ağzında örneklerine sık rastlanılan bu ses genelde /i/>[ė] ve /e/>[ė] 

değiĢimler sonucu görülür. Bitlis ve yöresi ağızlarında /e/ ler değiĢimden öte asli 

Ģekillerinin devamı niteliğindedir. 
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/e/>[ė]: yėdi 1/10, gėceler 1/11, dėdím 1/15, y¶ter 1/16, yėmekli 4/4, ėrkekleri 4/15, 

gėcesi 5/6, gitmėyem 6/1, nėdem 7/6, dėmiĢ 8/9, ėpi 9/3, gėce 12/33, dėmek 17/9, yėdi 

19/42, yėmek 21/7, dėdim 21/11, gėnÇ 22/1 

/a/>[ė]: arė 14/17, birėz 17/20 

/ı/>[ė]: ağlėyele 17/26 

/i/>[ė]: dilerėm 1/7, gėtti 1/15, gėttim 6/9, temizlėye 7/4, gėtmiĢem 8/10, gėt 8/12, gėna 

9/4, hėç 11/22, verėle 15/2, nėçe 17/39, bilėsen 17/39, hėç 19/4, tókėde 19/8, yėrmi 

22/2, gėriyo 22/9, ėyi 23/5, mėlyon 23/13 

/ö/>[ė]: ėle 17/26 

/o/>[ė]: anliyėsen 17/41 

[∩]: Yöre ağzında sık rastlanan bir ses değildir. Derlenen metinlerde/e/>[∩], /i/>[∩], 

/u/>[∩], /ü/>[∩], /ö/>[∩] Ģeklinde değiĢime uğradığı bazı örnekler bulunmaktadır. 

/e/>[∩]: g∩çírtmenem 16/27, ∩zällere 21/17, b∩l∩di 22/8 

/i/>[∩]: gel∩dile 5/8, emzír∩dŉ─ 16/3 

/u/>[∩]: götúr∩dile 5/8, ol∩le 12/51 

/ü/>[∩]: ölúr∩m 16/18, öl∩rem 23/3 

/ö/>[∩]: Ģof∩rde 14/2, ∩z 16/5, ∩ledír 21/21, b∩l∩di 22/8 

[é]: Yöre ağzından derlenen metinlerde /ı/>[é] ve /i/>[é] değiĢimi Ģeklinde görülen 

birkaç örnek bulunmaktadır.  

/ı/>[é]: Tağédó─ 4/11, yapésen 15/2 

/i/>[é]: géttó─ 14/1, géttem 16/1, gelérí─ 17/17 

 

2.1.1.3. /ı/  Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

 

[í]: /ı/ ve /i/ arasında söylenen dar, düz ve yarı kalın bir ünlüdür (Buran, 1997: 22). 

Bölge ağzında çokça rastlanan bir ünlüdür. Derlenen metinlerde bu sesin Türkiye 

Türkçesindeki 8 ünlünün tamamından dönüĢtüğü görülmektedir. 

/a/>[í]: çatlíyem 6/3 

/e/>[í]: yímek 4/2, yíma─ 5/2, diyím 17/19 

/i/>[í]: gíremenem 1/1, íçine 1/2, etín 1/10, míkrops⌂z 2/41, bitlisín 2/41, sínide 4/3, 

yínmedi 4/5, gelírdile 4/6, bíttı─tan 4/12, eskinín 4/12, bízi 6/13, pírínç 7/1,Ģíndi 9/7, 

deġírman 13/13, elím 17/1 
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/ı/>[í]: atlí 1/3, ademín 6/16, Píça─ 6/18, ╧apí 6/20, íĢıttım 6/22, baĢíme 7/1, síça⌠ 9/9 

síre 13/13, ╧eyínbabam 14/7, ╧ırmízi 19/8, síÇa─ 21/14 

/u/>[í]: buní 2/40, oní 4/2, yo─tí 4/12, bozdí 6/2, turĢí 4/22, ún♠tmiĢtím 4/22, ╧urí 4/22, 

koníĢ 6/13, ot⌂rsín 6/16, ╧utílmez 6/22, olsín 6/34, Toġdín 7/1, vírem 7/6, bírními 8/10, 

yímırte 9/13, vírdım 14/7, bíndan 15/4, çamír 17/1, Píçu⌠ 19/12, Tízli 19/15, oğlí 23/3 

/ü/>[í]: d♠Ģímde 3/45, önüní 4/1, ♠stíne 4/9, ölí 4/11, ölinín 4/13, zülfími 5/6, gülmíĢti 

6/35, gülmíĢti 6/35, örtík 9/8, yüzín 10/9, üzügünízi 12/19, m♠slímandi 19/13, típçí 21/4, 

türkí 21/24 

/ö/>[í]: síle 3/53, síle 6/1, sílaĢmağe 13/28, síle 19/8 

/o/>[í]: síre 4/1, sífráníze 6/19, síre 9/1, Tí─tor 19/11, çíç●ğím 20/2 

[⌂]:/ı/ ile /u/ arasından boğumlanan, yarı düz, yarı yuvarlak bir ünlüdür. Dudakların hafif 

yuvarlaklaĢması ile söylenir (Erdem ve Bölük, 2012: 56). Yöre ağzında çoğunlukla 

/u/>[⌂] değiĢimi görülür. /u/>[⌂] değiĢimin dıĢında /ü/>[⌂], /ı/>[⌂], /i/>[⌂], /o/>[⌂] 

değiĢimlerinin görüldüğü örneklerde vardır. 

/u/>[⌂]: T⌂rd⌂ğ⌂n 1/2, oruc⌂n 1/2, m⌂rát 1/7, avuc⌂má 1/11, d⌂rmáz 1/11, s⌂ 1/13, oğ⌂l 1/15 

míkrops⌂z 2/41, ot⌂r⌂rd⌂ 5/1, ⌂faġíní 5/1, kav⌂rme 5/2, kur⌂memiĢ 6/1, old⌂ğúni 6/5, 

ot⌂rsín 6/16, s⌂ 6/41, b⌂ 7/1, n⌂f⌂se 7/2, f⌂╧are 8/16, b⌂lġuri 9/9, y⌂murtenín 12/38, uz⌂n 

15/4, t⌂zi 15/12, m⌂stefá 19/9, b⌂n⌂n 19/12, s⌂çím 19/25, ╧oy⌂n 20/2, t⌂tt⌂m 21/13, karp⌂z 

21/19, dav⌂l 23/2 

/ü/>[⌂]: ⌂stíne 6/10, güm⌂Ģ 6/15, ⌂stínde 6/37, günd⌂z 7/3, s⌂p⌂re 7/3, k⌂ç⌂ġi 9/2, 

m⌂slimanler 16/7 

/ı/>[⌂]: at⌂n 4/4, baĢ⌂ 6/14, alt⌂nlerími 6/36, fır⌂n 20/9 

/i/>[⌂]: Ç⌂ğareleríne 6/35, ⌂stímde 6/35, Ģ⌂Ģesi 9/7, misaf⌂r 23/9 

/o/>[⌂]: s⌂ná 14/1, s⌂nráde 18/15, ⌂ndan 20/2 

 

2.1.1.4. /i/ Ünlüsü ÇeĢitleri 

 

[♠]: /i/ ile /ü/ arasında boğumlanan bir sestir. Bitlis ve yöresi ağızlarında bazen /ı/ ile /ü/ 

arasında da boğumlandığı görülür. Bu ses daha çok /ü/>[♠] ve /u/>[♠] değiĢiminde 

görülür. /ö/>[♠], /i/>[♠], /e/>[♠] değiĢimlerine uğradığı birkaç örnekte vardır. 

/ü/>[♠]: göz♠ 1/5, düĢt♠ 1/5, öz♠ 1/5, göz♠n 1/11, dön♠Ģín 1/16, ♠st♠me 1/20, d♠Ģímde 3/45, 

d♠mdüz 3/47, gŉt♠rodiler 4/1, ♠stíne 4/9, g♠n 5/2, göz♠m 6/3, d♠Ģ♠nde 6/4, gör♠n 6/24, 
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öz♠ne 6/33, güm♠Ģ 6/33, ör♠lmiĢ 7/1, bür♠m♠Ģ 7/3, s♠ti 9/14, 14/2, ♠stünede 17/56, d♠Ģedŉ─ 

18/11, k♠ç♠k 19/7, m♠dür 19/11, t♠t♠n 20/7, ♠ti 20/9, ♠Ģ♠r 21/14, n♠fusum 22/6, gör♠ci 

23/10, Ģ♠k♠r 23/15 

/u/>[♠]: m♠tle╧a 4/6, od♠n 4/9, doğ♠rcídan 4/11, s♠ 4/19, ún♠tmiĢtím 4/22, t♠rĢí 4/23, d♠lem 

6/38, ót♠r 7/6 

/ö/>[♠]: s♠le 7/2 

/i/>[♠]: verŉrd♠m 6/18, gėt♠ 14/8 

/e/>[♠]: d♠ 3/45 

 

2.1.1.5. /o/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

 

[ŉ]: Bitlis ağzında özellikle son hecelerde ve eklerde sık rastlanan bir sestir. Bu sesin 

oluĢumunda çene /o/ ünlüsüne göre daha dar bir durumdadır (Erdem, 2012: 1048). /o/ 

ile /u/ arasında boğumlanan bu ses daha çok /u/>[ŉ] değiĢimi sonucu oluĢur. Ayrıca 

/ü/>[ŉ], /i/>[ŉ], /ı/>[ŉ], /o/>[ŉ], /ö/>[ŉ] değiĢimleri Ģeklinde görülür. 

/u/>[ŉ]: tavŉ─ 1/4, savŉ─ 1/4, ŉzŉn 1/13, píĢíedŉh 4/20, Told♠redŉ─ 4/28, kurutŉdi 5/1, 

╧avŭrŉsen 5/4, ŉn 5/9, ŉğreĢem 6/13, olŉ 6/16, çocŉ─ 7/1, ŉzane 7/3, ─oĢtŉ 7/6, ol™ 10/5, 

ŉzanmiĢti 12/2, ŉtanmesem 15/1, ŉnuttım 16/23, ŉzatırdí⌠ 17/42, ŉyari 17/49, odŉ∏ 

19/10, ŉğur 20/3 

/ü/>[ŉ]: götürŉrdŉ─ 5/2, güldŉ 6/7, gúndŉ 16/1, sönd♠re 16/23, ╧ŉregi 19/23 

/ı/>[ŉ]: ─ırslŉ─ 1/4, ─ırslŉği 1/28, mezarlŉ─ 1/32, cezalandŉrdŉ─ 1/42, bıra─ŉrdŉ─ 4/1, 

alŉdím 4/19, ╧oyedŉ─ 4/23, alŉrdŉ─ 4/25, sandŉğune 4/26, sağlŉ─ 4/28, ╧áynetŉsen 5/4, 

anlattŉ─lerími 6/12, gelŉr 6/14, destandŉ 6/18, a─ŉre 6/28, zŉ╧╧ŉm 8/14, ĢaĢírŉrem 9/5, 

artŉğ 12/50, lazımlŉği 18/16, artŉ─ 21/7 

/i/>[ŉ]: yėdŉ─ 1/28, yėdoğŉmi 3/47, gelŉrem 3/52, eledŉ 4/14, giderdŉ─ 4/17, 

temizlerdŉ─ 5/1, gelŉrdi 5/1, etlŉ─ 5/1, verŉrem 6/17, demírçilŉği 6/17, yeĢillŉ─tŉ 7/6, 

getŉ 8/12, temízlŉğumíz 9/1, yenŉ 12/35, nedŉ 15/8, Ģeyiyŉ─ 19/3, ettoğŉn 23/2 

/o/>[ŉ]: ŉnlerín 4/3, sŉre 4/17, ŉledi 4/23, ŉnlerede 6/18, ŉn 7/1, ŉn 8/11, ╧ŉmez 13/1, 

balŉ─ 14/9, sŉn 20/7, sŉra 22/2 

/ö/>[ŉ]: ŉni 21/20, ŉncedan 22/6 
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 [ό]:/ö/ ve /o/ arasında boğumlanan yuvarlak, geniĢ, yarı kalın yarı ince bir ünlüdür 

(Yavuz, 2012: 337). /ö/>[ó], /o/>[ó], /u/>[ó], /ü/>[ó], /ı/>[ó], /i/>[ó], /a/>[ó] 

değiĢimlerinde görülür. 

/o/>[ó]: sórede 4/2, óleca─ 4/10, ót♠r 7/4, óturmiĢtím 17/13, tókėde 19/8 

/ö/>[ó]: gógdán 1/1, ╧ór♠ 1/23, tóbe 6/9,órbi 6/17, óġúnde 6/22, óle 14/6, tóbe 14/10, 

ġól⌂nízdan 16/17, óbúrsi 19/20, dórt 20/4 

/u/>[ó]: ╧urótodó─ 4/23 

/ü/>[ó]: götórodi 4/13, götúrórdile 4/13 

/ı/>[ó]: baĢlóġi 4/2, ağlerdó─ 4/12, bağórodile 4/13 

/i/>[ó]: gelórdiler 4/2, ederdó─ 4/6, iyidóļe 16/5 

/a/>[ó]: ╧ódemdŉ 6/23 

 

2.1.1.6. /ö/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

 

[●]: Damağın ön kısmında ve çenenin yarı dar durumunda oluĢan bir sestir. /ö/ ile /ü/ 

arası Türkiye Türkçesi ağızlarında pek rastlanmayan zayıflamıĢ /ö/ ünlüsüdür. Genelde 

/ö/>[●], birkaç örnekte /o/>[●], /ü/>[●], /u/>[●], /i/>[●] değiĢimleri sonucu meydana 

gelir. 

/ö/>[●]: k●r 1/18, ç●ldá 1/21, ●güne 1/25, ●ġide 7/1, ●yúne 8/13, ●ksürürdi 17/46, 

g●rúçi 18/1, k●y 20/4, d●rt 20/8, ●ġünde 23/11 

/o/>[●]: ●türmiĢdim 12/2, ●túdŉ─ 14/1, ●túrdŉ─ 23/4 

/ü/>[●]: b●yük 2/40, b●yük 16/3, k●pe 17/56, ●vey 18/5, ●nvesteye 20/3, g●n 22/2 

/u/>[●]: çíç●ğím 20/2 

/i/>[●]: yetiĢ●rdile 4/4, get●rúdó─ 4/17, gel●∏ 6/14 

 

2.1.1.7. /u/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

 

/ú/: Yöre ağzında /u/ ile /ü/ arasında kullanılan orta damak ünlüsüdür. Genelde /ü/>[ú] 

değiĢimiyle ortaya çıkar. /u/>[ú], /o/>[ú], /ö/>[ú], /i/>[ú], /ı/>[ú], /e/>[ú] seslerinden 

dönüĢtüğü örneklerde mevcuttur. 

/ü/>[ú]: Tö╧úļe 1/3, úste 4/2, ústúne 4/13, túp 4/16, söndúrúrmiĢ 4/27, b●yúk 5/6, 

gözún♠n 6/1, túkkan 6/2, ökúzi 6/18, úç 6/18, ●túrmiĢle 6/20, óġúnde 6/22, úĢyeca─ 7/5, 
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╧úl⌠ande 8/11, süpúrúrdile 9/2, böyúk 15/5, gúndŉ 16/1, úĢyē 16/10, Fasúlye 18/1, 

gúndúz 20/2, núfus 21/7, kúrektan 23/16 

/u/>[ú]: útanedó─ 4/6, ╧úndá⌠lerdó─ 4/9, ún♠tmiĢtím 4/22, unúne 5/5, me─kúl 6/16, bú 

16/1, dú 16/9, úmman 17/20, músallät 17/51 

/o/>[ú]: pú∏te╧al 16/9 

/ö/>[ú]: ätúlyede 6/35 

/i/>[ú]: degúl 6/6, görmedú∏ 6/17, bitúr 16/6, itúr 16/6, deġúlle 16/10 

/ı/>[ú]: tandúr 23/9 

/e/>[ú]: cúvap 6/42, bölúr 17/12 

 

2.1.2. Ünlülerde Uzunluk-Kısalık 

 

Türkçede ünlüleri boğumlanma sürelerine göre; uzun ünlüler, kısa ünlüler ve 

normal süreli ünlüler diye sınıflandırabiliriz (Buran, 2007: 1). 

 

2.1.2.1. Uzun Ünlüler 

 

Ünlülerin oluĢum süreleri, onların kısa veya uzun olmasını belirler (YeĢilkaya, 

2007: 17). Ana Türkçedeki birincil uzun ünlüler Türkmence ve Yakutçada kendilerini 

korumuĢtur. Diğer Türk lehçe ve Ģivelerinde genel olarak kısalmıĢtır (Tekin, 1995: 38). 

Varlığını bu lehçelerde sürüren uzunluklar genel olarak ağızlarda da görülmemektedir 

(Caferoğlu, 1964: 30). Bitlis ağzı için de bu durum geçerlidir. Baktığımız zaman uzun 

ünlülerin genellikle ikincil uzun ünlüler Ģeklinde oluĢtuğunu görürüz. 

 

2.1.2.1.1 Uzun /a/ Ünlüsü: /ā/ 

 

hā╧ 1/2, āġbeti 1/12, ─ak® 1/17, gezmā─ 3/45, hā 4/2, inān 5/1, máāĢ 7/1, hāma 7/2, 

dāme 7/3, inān 7/3, almíĢ®m 7/5, bitlisd®n 7/6, ♠fā⌠ 9/3, yapmāğ 9/9, ġumānleri 9/13, bā 

14/8, vār 15/9, bayılırdilā 17/39, sāna 18/3, ⌠eyvānımızi 23/4, valā 21/3, bā 21/4, ▀āze 

23/5 

 

2.1.2.1.2  Uzun /e/ Ünlüsü: /ē/ 



32 

 

 

y¶ter 1/16, hē 1/35, yaperdilē 4/2, ♠stínē 4/16, hē 5/1, dēil? 5/3, yape∏lē 5/4, yapē 6/18, 

ablē 6/20, verēm 6/23, atēm 6/43, ölerēm 6/43, ─ēs 7/1, gidē 7/3, ╧eyniyē 8/9, ístínē? 

8/13,eĢáğē 9/1, tēmíz 9/2, olē 13/18, ístēr 17/3, dirēk 17/23, behliy¶ 17/23, elinē 21/2, 

görē 21/6, hēç 23/4, yetē? 23/7 

 

2.1.2.1.3. Uzun /ı/ Ünlüsü: /ī/ 

 

╧īran 1/8, ⌠īne 5/6, k∂se 7/4, ∂lkin 9/13, ╧īran 11/16, sol∂ 15/26, sa╧īn 23/4 

 

2.1.2.1.4. Uzun /i/ Ünlüsü: /┬/ 

 

aĢ┬ 5/3, ⌠aĢ old┬ 6/15, vek┬l 9/11, dögüld┬ 17/6, de┬l 17/12, tem┬z 19/9, nes┬bim 19/13, 

ad┬de 19/45, ell┬ 19/45, gėtt┬ 21/2 

 

2.1.2.1.5. Uzun /o/ Ünlüsü: /ō/ 

 

nedō? 1/26, allaht™ 2/41, bellid™ 2/41, yeĢill™─ 2/42, hōy 6/22, get™ 9/5, çōrbe 9/12, 

a─orded™ 7/6, göt™ 8/9, yo⌠t™ 8/14, gel™? 8/14, bil™ 10/3, ol™ 10/5, tıl™ 14/1, eker™─ 

15/3, bōğulurdi 17/46, od™ 23/5, ned™ 23/5 

 

2.1.2.1.6. Uzun /u/ Ünlüsü: /ū/ 

 

╧ūrreder 1/12, ─ūmará 1/13, ╧ūrrigán 1/16, ūyd⌂n 1/25, tūt 3/49, ╧ūrí 7/2, zūkkŉm 7/8, 

doldūedi 9/13, ╧ūrban 13/2, olūr 17/37 

 

2.1.2.1.7. Uzun /ü/ Ünlüsü: /ǖ/ 

 

bútǖn 6/17 

 

2.1.2.2. Kısa Ünlüler 
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 Bitlis ağzında çeĢitli ses olayları nedeniyle normal ünlüler kısalmıĢtır. Ayrıca 

ünlülerin vurgusuz durumda olması ve hızlı konuĢma sırasında kısalma eğilimi 

gösterdikleri görülür (Erdem ve Bölük, 2012: 64). 

saletělŉğun 5/3, ╧avŭrŉsen 5/4, sică⌠ 5/5, getírǐrdi 5/7, sǐzi 8/11, těl 8/13, bulěbiledŉ─ 

8/15, ÇamǎÇırımízín 8/15, d├zaltmiĢle 8/16, erěbedan 8/16, ǎsuman 14/1, a∫rǎdın 16/7, 

kǒnfesçidŉ 16/12, çíměter 16/13, omŭzume 16/24, íĢǐtme 16/28, ıĢǐği 17/6, ╧ıĢǐn 17/9, 

⌠ekǎddan 17/12, dǐr 17/12, omŭzuna 17/16, getǐrı∏ 17/20, yaĢlǐ⌠da 17/49, alǐr 17/53, 

öz├ne 19/14, arǐf 19/18, tǒbe 22/1, ġǎzte 21/2, bǐra╦ 21/15, mezunuyŭm 22/8, yan├ 

22/12, getǐ∏em 23/1, dėdǐ 23/6, erkěn 23/5, fu╧ǎre 23/7, ╧adě 23/11 

 

2.1.3. Ünlü Uyumları ve BenzeĢmeleri 

 

Türkçe kelimelerdeki ünlülerin düzlük-yuzarlaklık ve kalınlık incelik yönünden 

uyum icinde olması ünlü uyumlarını oluĢturur. Bu özellik Türkçenin en belirgin 

özelliklerinden biridir (Gülensoy, 1987: 99).  

 

2.1.3.1.Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 

Duzluk-yuvarlaklık uyumu kök ve eklerdeki ünlülerin kendinden önceki ünlüye 

göre düzlük ve yuvarlaklık acısından uyum göstermesidir. Türkçede bir kelimede 

yuvarlak ünlülerden sonra dar-yuvarlak veya düz geniĢ ünlüler gelmelidir (Ergin, 2009: 

73). Dudak uyumuda denilen bu uyumun geçmiĢten günümüze doğru bir geliĢme 

gösterdiğini görmekteyiz (ġahin, 2009: 42). Bitlis ağzına baktığımız zaman normalde 

bu uyuma girmeyen bazı kelimelerin uyuma girdiği görülür. Özellikle –yor ekinin 

değiĢimi ve düzleĢmesi ekte bu uyumun bozulmasını önlemiĢtir. Fakat kelimelerin son 

hecelerinin ve bazı eklerin ünlülerinin yuvarlaklaĢması bu uyumu bozmuĢtur. Bitlis 

ağzında derlenen metinlere göre bu uyumun çok sağlam olmadığı ve özellikle ekler 

yoluyla bozulduğu görülür. 

 

2.1.3.1.1.Düzlük Yuvarlaklık Uyumunun Sağlanması 

 

∫ırıcın 6/42, öteġín 9/5, Ģöferdi 9/15, karp⌂zi 21/19, dav⌂l 23/2 
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yor ekinin a, e ye dönüĢmesi bazı kelimelerde uyumu sağlar. 

bekliye 6/1, díyele 6/2, vererem 6/14, olme 6/14, çı─esen 6/14, ╧on⌂Ģesen 6/14, açele 

6/16, çalíĢe 6/35, ╧or─erem 6/36, yinebilmenem 7/7, ıstíye∏em 9/4, bílmenem 9/5, 

aryerem 9/6, yinele 14/15, TúĢe 15/9, tanyesen 18/8, benze 19/8, o─ye 19/10, ağyedím 

21/10 

 

2.1.3.1.2.Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

 

Bazı kelimelerde orta ve son hecelerdeki ünlülerin yuvarlak ünlüye dönüĢmesi 

nedeniyle bu uyumun bozulduğu görülür. 

savŉ─ 1/4, tavŉ─ 1/4, ar▀oğdi 3/54,sandŉğune 4/26, saletělŉğun 5/3, ╧oli 6/19, ta─dŉği 

6/15, degúl 6/15, yu─i 6/15, güm⌂Ģ 6/15, verŉrd⌂m 6/18, a─ŉre 6/28, TurmiĢdi 6/34, düĢti 

6/38, zŉ╧kŉ 8/14, To⌠undi 9/1, yėndoğŉmdan 9/4, get™ 9/5, a─ore 11/19, ‗emeretliyŉ─ 

12/32, yenŉ 12/35, artŉğ 12/50, ekerŉ─ 15/3, güÇli 15/5, ŉnuttım 16/23, dögül┬ 17/6, 

óturmiĢtím 17/13, üçünci 18/8, da⌠uli 18/17, Ģeyiyŉ─ 19/3, yı─yerŉ─ 19/9, sadoĢ 20/3, 

balo─le 21/6, ettoğŉn 23/2, tandúr 23/9 

GeniĢ zaman ekinin yuvarlaklaĢması uyumu bozar. 

 Günümüz Türkçesinde kullanılan geniĢ zaman eki Bitlis ağzında genel olarak 

yuvarlaklaĢıp o, ŉ, ● Ģekline dönüĢür. Bu değiĢim düzlük-yuvarlaklık uyumunun 

bozulmasına neden olmaktadır. 

gör♠rodiler 4/1, verilodi 4/5, ToļTurŉrdŉ─ 5/1, kavŭrŉsen 5/4,gel●∏ 6/14, gelŉ∏ 6/14, olŉ 

6/16,verŉrem 6/17,götürŉ 6/40, ĢaĢírŉrem 9/5,bilō 10/3 

 +lık, +lik isimden isim yapım eki Bitlis ağzında kullanılırken ünlüsünü 

yuvarlaklaĢtırır. Bu durum düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozar. 

hırslŉ─ 1/4, yeĢillŉ─ 2/42, sağloği 4/25, demírçilŉği 6/17, girmilŉ─lerím 6/41, 

temízlŉğumíz 9/1, o⌠u∏lŉğum 9/5, ra⌠metlŉ─ 9/6, temizlŉ─ 9/8, ço⌠lŉ─ 9/9, ╧ura⌠lŉ─ 

15/10, ölümlŉ─ 18/8, meyvälŉ─te 18/13, lazımlŉği 18/16 

Görülen geçmiĢ zaman eki olan –dı/-di Bitlis ağzında 3. çoğul Ģahıs ile 

çekimlenirken genellikle ─ ünsüzünün etkisiyle ünlüsünü yuvarlaklaĢtırıp –dŉ/dó 

Ģekline dönüĢtüğünden düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozar. 
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útanedó─ 4/7, dímezdó─ 4/7, anlattŉ─lerími 6/13, ta─dŉği 6/15, ╧ızdŉ─ 6/35, ╧uyleyedŉ─ 

6/36, bulěbiledŉ─ 8/15, yinerdŉ─ 9/1, diyerdŉ─ 9/6, ba⌠dŉ─ 12/7, etdŉ─ 12/9, 

dağoldŉ─dan 12/13, ●túdŉ─ 14/1, açtŉ─ 15/2, d♠Ģedŉ─ 18/11, ●túrdŉ─ 23/4 

 +dır ek eyleminin Bitlis ağzındaki kullanımına baktığımız zaman sondaki –r 

ünsüzünü düĢürüp ünlüsünüde ŉ, o Ģekline dönüĢtürdüğü görülür. Bu değiĢim düzlük-

yuvarlaklık uyumunu bozmaktadır. 

nedō 1/26, aresídŉ 2/42, Kimidŉ 2/42, eledŉ 4/14, nedŉ 5/4, kefínedŉ 6/2, yetímdŉ 6/4, 

Ģahadımdŉ 6/4, ca⌠aldŉ 6/16, destandŉ 6/18, mennandŉ 6/19, ╧ódemdŉ 6/23, nedoki 

6/24,á∫eredŉ 6/33, yo─t™ 8/14, ╧apatŉ 10/12, ordedŉ 12/12, ╩eettŉ 15/1, sa∫u⌠tŉ 15/12, 

gúndŉ 16/1,iyidóļe 16/5 

 

2.1.3.2. Önlük-Artlık Uyumu 

 

Türkçede bir kelimeyi oluĢturan ünlüler birbirlerini etkilerler (Aydın, 1992: 27). 

Bir kelimede art ünlülerden sonra art, ön ünlülerden sonra ön ünlülerin gelmesi 

durumuna önlük-artlık uyumu denir (Yavuz, YetiĢ ve Birinci, 2006: 65). Baktığımız 

zaman önlük-artlık uyumunun Türkçede bütün dönemlerde sağlam olduğunu görürüz 

(TimurtaĢ, 1997: 26). Bu uyum Anadolu ağızlarında yazı dilinde olduğu kadar sağlam 

değildir (Mansuroğlu, 1988: 83). Yöre ağzına baktığımız zaman bu uyumun Ġstanbul 

Türkçesinde olduğu kadar sağlam olmadığını söyleyebiliriz. Özellikle eklerde görülen 

i‘leĢmeler ve çokluk ekinin uyuma girmemesi önlük-artlık uyumunu bozmaktadır. Buna 

rağmen yazı dilinde uyuma girmeyen bazı kelimelerin ilerleyici ve gerileyici benzeĢme 

yoluyla Bitlis ağzında uyuma girdiğini görmekteyiz. 

zehremizdi 5/1, zatan 6/3, Ģahadımdŉ 6/4, násib 6/5, ╧ádemki 6/5, Ģöhpen 6/9, 

diye∏emki 6/14, alav 6/14, ataĢ 6/14, vererem 6/14, ca⌠aldŉ 6/16, yinebilmenem 7/7, 

zehmet 9/9, ⌠eber 9/11, ke⌠veÇigíl 9/13, tene 9/14, Ģöferdi 9/15, fethe 12/19, ‗edet 

12/10, mehlenín 12/50, ‗efedersen 14/7, äfedersen 15/11, tene 17/4, edetidi 17/4, sahap 

17/10, mahanaya 17/15,  kardaĢınä 17/16, teze 17/39, ataĢın 17/40, Tikeníne 19/20, 

bazan 20/4, neġátif 21/12, emelyet 22/9 

 

2.1.3.2.1.Önlük-Artlık Uyumunun Bozulması 
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 Yöre ağzında önlük-artlık uyumunun bozulmasının çeĢitli sebepleri vardır. 

Özellikle eklerdeki i‘leĢme ve +lar/+ler çoğul ekinin genellikle +ler Ģeklinde 

kullanılması bu sebeplerden birkaçıdır. 

╧ahásen 1/4, doldi 1/7, ço─i 2/40, dapanıme 3/49, ilanler 3/50, ar▀oğdi 3/54, 

yaperdilē 4/2, m♠tle╧a 4/6, sağloği 4/25, ╧a─ermiĢ 4/27, kav⌂rme 5/2, saletělŉğun 5/3, 

yape∏lē 5/4, ╧avŭrŉsen 5/4, öndan 5/6, sufreler 5/7, ╧a⌠miĢ 5/8, ∫ucudune 5/10, ╧utuldi 

6/2, gira 6/2, nedeca─ 6/2, onide 6/3, çatlíyem 6/3, old⌂ğúni 6/5, anlámiyem 6/10, 

╧almemiĢ 6/13, ya─eme 6/14, tutmedi 6/15, paÇeye 6/16, konĢi 6/16, äĢağiye 6/16, 

yı─en 6/19, ablē 6/20, orde 6/21, aÇmiĢ 6/21,iStemağe 6/23, oleÇá─ 6/23, yaná─lerín 

6/25, oTúnleri 6/28, TurmiĢdi 6/34, ta─miĢdím 6/34, ╧are 6/35, bulmiĢle 6/35, 

C⌂ğareleríne 6/35, ⌂Ģa─leri, ╧ıner 6/36, alem 6/36, oreler 6/36, baĢġe 6/37, ╧onĢiler 6/40, 

a─Ģeme 7/3, sıKıle 7/4, ⌠etta 8/9, ╧omiĢem 8/9, boĢadem 8/12, manKali 8/12, 

bulěbiledŉ─ 8/15, f⌂╧are 8/15, d├zaltmiĢle 8/16, erěbedan 8/16, To⌠undi 9/1, ⌠emame 

9/1, zeman 9/2, getmaği 9/4, remezan 9/4, eĢaği 9/5, çı⌠miĢ 9/5, aryerem 9/6, berda⌠ 

9/7, ⌠aki 9/8, f⌂╧are 9/9, b⌂lġuri 9/9, ar∫atleri 9/9, tanyeca⌠tím 9/10, ö∫ledan 9/11, 

a⌠Ģem 9/11, yímırte 9/13, tırli 9/13, sallanē 10/2, ▀o⌠em 10/2, ╧omez 10/7, gida⌠ 12/6, 

╧omedím 12/10, ╧omĢile∏ 12/13, ⌠a∫lusuni 12/23, orde 12/51, ╧ŉmez 13/1, penbedan 

13/12, ilan 13/16, ıra⌠di 13/29, m⌂tFa⌠te 14/7, sayfe 15/2, adem 15/4, ĢaĢırtti 16/7, 

omŭzume 16/24, üstan 16/24, ╧api 17/2, ıĢǐği 17/6, saÇi 17/7, yapsadi 17/8, ujune 

17/14, sabahsi 17/22, çıhaddi 17/24, açi 17/40, bōğulurdi 17/46, sorisi 17/48, ╧urmiĢam 

17/58, mu╧arne 18/1, tanyesen 18/8, lazımlŉği 18/16, du─uli 18/17, dolme 18/1, 

eĢağdadır 19/7, çalıĢele∏ 19/7, yu─ari 19/8, ╧ırmízi 19/8, ╧ıse 19/8, ╧ır─i19/10, yatmeS 

19/14, eya─tan 19/17, bızavıni 19/22, paceler 19/27, üzíndan 19/40, ╧o⌠si 21/10, karp⌂zi 

21/19, fe╧at 22/4, seman 22/4. 

 

2.1.4. Ünlü DeğiĢimleri 

 

 Bu değiĢimler ünlüler arasında görülen önlük-artlık, düzlük-yuvarlaklık ve 

geniĢlik-darlık Ģeklindeki değiĢikliklerinden meydana gelir (Uysal, 2011: 40). 

Yanlarında bulunun ünsüzlerin ya da kelimenin içindeki diğer ünlülerin etkisi ile 

oluĢmuĢ değiĢimlerdir (Öztürk, 2001: 8). Ünlü değiĢmeleri Bitlis Ağzında çok sık 
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rastlanan bir olaydır. Yör ağzında hemen hemen bütün ünlülerde görülür. Metinlerde 

tespit edilen ünlü değiĢmeleri aĢağıda sıralanmıĢtır. 

 

2.1.4.1. Art Ünlülerin ÖnlüleĢmesi 

 

/a/>[á]: Parçálárín 1/1, rá╧í 1/2, áğlár 1/3, ─á╧ 1/2, parám 1/5, TaĢíná 1/10, umárem 

1/11, arásíne 1/16, taráfte 2/40, háni 2/42, á⌠met 4/3, arásíndan 4/8, ─áreket 4/10, 

ár─esínde 4/13, yı─án 4/27, ╧arġálárín 6/1, háman 6/9, pácesi 6/7, ba─ám 6/16, atecáğem 

6/36, yı⌠yá⌠ 8/15, eĢáğiye 9/1, biráz 11/21, áyran 12/29, a╦rebáler 12/38, táne 15/7, 

paráleri 17/32, fezle 18/4, táhmül 19/16, ádet 20/2, bilKisáyar 21/1, neġátif 21/12, zurná 

23/2 

/a/>[ä]: umärám 1/2, ättín 1/5, ╧älesen 1/7, yapmäz 4/2, ädetleri 4/8, täziye 4/12, beräber 

4/19, äyağe 4/23 ╧ä⌠ve 6/18, äĢağiye 6/16, ätúlyede 6/35, äyağindan 9/14, äfedersen 

15/11, äle╧eder 16/1, bäzi 16/5, onlär 17/8, zämane 23/3, tarlämízín 23/15, ╧adäsíz 

23/17 

/a/>/e/: Permağın 1/26, terefde 2/42, eyran 4/2, mekes 4/9, paremdan 6/1, ╧ere 6/1, ⌠ec 

6/3, ezrail 6/40, ─esteyem 6/43, ya─eme 6/14, tutmedi 6/15, b⌂reye 6/15, ademín 6/16, 

⌠eyali 6/16, yı─en 6/19, ╧ume 6/24, ╧alçeler 6/26, dırme 6/27, eĢáğiye 9/1, ⌠emame 9/1, 

zeman 9/2, remezan 9/4, sobe 9/6, berda⌠ 9/7, ne╧íĢli 9/8, ⌠ezír 9/9, ze⌠met 9/9, ⌠e╧ 

9/10, ⌠eber 9/11, saletedi 9/12, tene 9/14, seet 15/1, fet⌠e 12/19, hefte 17/21, tene 19/13, 

ekli 20/9, nezeri 20/10, ⌠edíndan 22/4, fe╧at 22/4, seman 22/4, ema 22/12, one 23/3, 

erebeyi 23/3 

/a/>/ė/: arė 14/17, birėz 17/20 

/a/>/i/: bozmiyedín 6/17 

/ı/>[í]: atlí 1/3, ╧omádín 1/13, ademín 6/16, Píça─ 6/18, ╧apí 6/20, íĢıttım 6/22, çalíĢe 

6/35, baĢíme 7/1, bacím 8/15, pa⌠ír 9/7, ne╧íĢli 9/8, ⌠ezír 9/9, síça⌠ 9/9, iĢíğ 12/47, síre 

13/13, ╧eyínbabam 14/7, ╧a▀arí⌠ 17/20, ya─ín 18/16,yardímÇi 18/21, Patírcan 19/9, 

╧ırmízi 19/8, síÇa─ 21/14, aylíh 22/6 

/ı/>/i/: dolmesi 4/21, sağloği 4/25, ira─ 6/1, tutmedi 6/15, aÇmiĢ 6/21, ta─miĢdím 6/34, 

be─tli 6/35, ╧iĢti 9/2, eĢaği 9/5, ⌠aki 9/8, ─erli 12/20, iĢíğ 12/47, ilan 13/16, ╧aļıdí⌠ 15/2, 

yeĢidi 16/28, ╧api 17/2, saÇi 17/6, sabahsi 17/22, çı⌠addi 17/24, açi 17/40, aTmiĢ 19/1, 

─erli 19/7, Piça─ 19/10, sıhınti 19/14, ekli 20/9, nezeri 20/10, aya╧abi 21/1 
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/ı/>/e/: umárem 1/11, atecáğem 6/36 

/u/>/e/: ╧avŭrŉsen 5/4 

/o/>[ó]: sórede 4/2, óleca─ 4/10, ót♠r 7/4, óturmiĢtím 17/13, tókėde 19/8, ótüren 21/20, 

ótúdüm 21/1 

/o/>/ö/: Ģöhpenler 9/9, ötürodile 12/49 

/o/>[●]: ●türmiĢdim 12/2, ●túdŉ─ 14/1, ●túrdŉ─ 23/4 

/o/>[í]: Tí─tor 19/11 

/u/>[ú]: útanedó─ 4/6, útanedŉ─, ╧úndá⌠lerdó─ 4/9, ún♠tmiĢtím 4/22, unúne 5/5, me─kúl 

6/16, oTúnleri 6/28, bú 16/1, dú 16/9, úmman 17/20, músallät 17/51 

/u/>/ü/: tüt 19/32, ótúdüm 21/1, ótüren 21/20 

/u/>/e/: kavŭrŉsen 5/4, vurermiĢ 6/23, d⌂lem 6/38, ▀o⌠em 10/2, vırer 12/34 

/u/>[í]: vırdín 1/33, Toldírerdile 9/12, ╧o⌠síne10/2, ▀oyımíz 12/49, borÇíni 16/1, 

doğrisíni 17/20, doğridír 19/11, Píçu⌠ 19/12, sa∫umíĢ 23/15 

/u/>/i/: doldi 1/7, ço─i 2/40, olmiĢem 3/48, ─emir 4/1, kuti 4/1, ╧oyi 4/19, ╧o─si 4/23, 

ifa⌠ 5/5, o─iyen 5/9, ╧utuldi 6/2, onide 6/3, yuhi 6/15, old┬ 6/15, konĢi 6/16, bozdi 6/17, 

╧oli 6/19, vurermiĢ 6/23, TurmiĢdi 6/34, ╧onĢile∏ 6/40, To⌠undi 9/1, yoli 9/5, b⌂lġuri 

9/9, dolisi 10/8, ╧omĢile∏ 12/13, noldi 15/4, borÇíni 16/1, ani 17/17, doğrisíni 17/20, 

╧onĢilarımíz 17/22, doğridír 19/11, oni 20/3, ╧o⌠si 21/10 

 

2.1.4.2. Ön Ünlülerin ArtlılaĢması 

 

/i/>[κ]: içκn 1/9, çe⌠miĢκ1─ 9/9 

/e/>[á]: gógdán 1/1, içíndán 1/5, gezmáğe 1/8, aná 1/20, zatán 1/24, deġirmánci 5/1, 

bárábár 6/4, yėmá─lári 6/16, atáĢ 7/1, geridá 9/10, ölúrsám 11/26, seksándan 16/24, 

güldán 18/17, amályat 20/9, zatán 21/12 

/e/>/a/: ─ardan 1/4, alav 6/14, ataĢ 6/14, d├zaltmiĢle 8/16, ö∫ledan 9/11, getmaği 9/4, 

barambar 9/15, hareye 16/25, he╧eddan 17/8, karsaĢınä 17/16, ataĢın 17/40, deġírman 

19/1, bazan 20/4, ebdast 20/10 

/i/>[á]: Ģehárli 19/2 

/e/>[ä]: ädem 1/1, yäre 1/3, älinde 4/13, serärdi 5/1, Ģäyleri 5/1, kardaĢınä 17/16, 

Ģerbetídä 18/2, ginäde  

18/2, meyvälŉ─te 18/13 habärím 21/2 
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/ö/>[ä]: bäle 2/42, bäle 7/7 

/i/>[ä]: veräle 2/41, yä─ 6/2 

/e/>[í]: yímek 4/2, yíma─ 5/2, diyím 17/19 

/i/>/ı/: ıstiye∏em 9/4, kardaĢınä 17/16, ataĢın 17/40 

/i/>[í]: gíremenem 1/1, íçine 1/2, etín 1/10, míkrops⌂z 2/41, bitlisín 2/41, sínide 4/3, 

yínmedi 4/5, gelírdile 4/6, bíttı─tan 4/12, eskinín 4/12, bízi 6/13, PuÇmíĢ 6/14, tikíle 

6/19, degírman 6/26, Tíkílsín 6/30, girmilŉ─lerím 6/41, pírínç 7/1,Ģíndi 9/7, deġírman 

13/13, elím 17/1 

/ü/>[í]: d♠Ģímde 3/45, önüní 4/1, ♠stíne 4/9, ölí 4/11, ölinín 4/13, zülfími 5/6, gülmíĢti 

6/35,  

gülmíĢti 6/35, gösgíme 6/44, örtík 9/8, yüzín 10/9, üzügünízi 12/19, m♠slímandi 19/13, 

típçí 21/4, türkí 21/24 

/ö/>[í]: síle 3/53, síle 6/1, sílaĢmağe 13/28, síle 19/8 

/ü/>[⌂]: ⌂stíne 6/10, güm⌂Ģ 6/15, ⌂stínde 6/37, günd⌂z 7/3, s⌂p⌂re 7/3, k⌂ç⌂ġi 9/2, 

m⌂slimanler 16/7 

/i/>[⌂]: Ç⌂ğareleríne 6/35, ⌂stímde 6/35, Ģ⌂Ģesi 9/7, misaf⌂r 23/9 

/ü/>[ŉ]: götürŉrdŉ─ 5/2, güldŉ 6/7, gúndŉ 16/1, sönd♠re 16/23, ╧ŉregi 19/23 

/i/>[ŉ]: yėdŉ─ 1/28, yėdoğŉmi 3/47, gelŉrem 3/52, eledŉ 4/14, giderdŉ─ 4/17, 

temizlerdŉ─ 5/1, gelŉrdi 5/1, etlŉ─ 5/1, gelŉ∏ 6/14, verŉrem 6/17, demírçilŉği 6/17, 

girmilŉ─lerím 6/41, yeĢillŉ─tŉ 7/6, getŉ 8/12, temízlŉğumíz 9/1, iyiyŉ─ 9/10, yenŉ 

12/35, nedŉ 15/8, Ģeyiyŉ─ 19/3, ettoğŉn 23/2 

/ö/>[ŉ]: ŉni 21/20, ŉncedan 22/6 

/ö/>[ó]: gógdán 1/1, ╧ór♠ 1/23, tóbe 6/9,órbi 6/17, óġúnde 6/22, óle 14/6, tóbe 14/10, 

ġól⌂nízdan 16/17, óbúrsi 19/20, dórt 20/4 

/ü/>[ó]: götórodi 4/13, götúrórdile 4/13 

/i/>[ó]: gelórdiler 4/2, ederdó─ 4/6, iyidóļe 16/5 

/ü/>[ú]: Tö╧úļe 1/3, úste 4/2, ústúne 4/13, túp 4/16, söndúrúrmiĢ 4/27, b●yúk 5/6, 

gözún♠n 6/1, túkkan 6/2, ökúzi 6/18, úç 6/18, ●túrmiĢle 6/20, óġúnde 6/22, Tökúledi 

6/25, úĢyeca─ 7/5, ╧úl⌠ande 8/11, süpúrúrdile 9/2, götúrme 9/3, böyúk 15/5, gúndŉ 

16/1, úĢyē 16/10, Fasúlye 18/1, gúndúz 20/2, núfus 21/7, kúrektan 23/16 

/ö/>[ú]: ätúlyede 6/35 

/i/>[ú]: degúl 6/6, görmedú∏ 6/17, bitúr 16/6, itúr 16/6, deġúlle 16/10 
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/e/>[ú]: cúvap 6/42, bölúr 17/12 

/i/>/a/: elan 1/27, ⌠aĢte 6/15, aĢte 6/24, etan 6/39, sahap 17/10, haĢte 17/37 

/ü/>/ı/: tırli 9/13 

/ü/>/o/: göt♠rodiler 4/1 

/ü/>/a/: gözan 1/4, üstan 16/24 

/i/>/o/: nedoki 2/24, bilō 10/3, ettoğŉn 23/2 

 

2.1.4.3.Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması 

 

/a/>[å]: vår 17/31 

/a/>[ó]: ╧ódemdŉ 6/23 

/a/>[u]: muğare 8/13, mu╧arne 18/1, du─uli 18/17 

/e/>[∩]: g∩çírtmenem 16/27, ∩zällere 21/17, b∩l∩di 22/8 

/i/>[∩]: gel∩dile 5/8, emzír∩dŉ─ 16/3 

/e/>[♠]: d♠ 3/45 

/e/>[ú]: cúvap 6/42, bölúr 17/12 

/ı/>/u/: saletělŉğun 5/3, ŉnuttım 16/23 

/ı/>[å]: alådile 5/8 

/ı/>[⌂]: at⌂n 4/4, baĢ⌂ 6/14, alt⌂nlerími 6/36, fır⌂n 20/9 

/i/>[⌂]: Ç⌂ğareleríne 6/35, ⌂stímde 6/35, Ģ⌂Ģesi 9/7, misaf⌂r 23/9 

/i/>[♠]: verŉrd♠m 6/18, gėt♠ 14/8 

/i/>[●]: yetiĢ●rdile 4/4, get●rúdó─ 4/17, gel●∏ 6/14 

/ı/>[ŉ]: ─ırslŉ─ 1/4, ─ırslŉği 1/28, mezarlŉ─ 1/32, cezalandŉrdŉ─ 1/42, bıra─ŉrdŉ─ 4/1, 

alŉdím 4/19, ╧oyedŉ─ 4/23, alŉrdŉ─ 4/25, sandŉğune 4/26, sağlŉ─ 4/28, ╧áynetŉsen 5/4, 

anlattŉ─lerími 6/12, gelŉr 6/14, ta─dŉği 6/15, destandŉ 6/18, a─ŉre 6/28,╧ızdŉ─ 6/35, 

zŉ╧╧ŉm 8/14, yinerdŉ─ 9/1, yėndoğŉmdan 9/4, ĢaĢírŉrem 9/5, artŉğ 12/50, lazımlŉği 

18/16, artŉ─ 21/7 

/i/>[ŉ]: yėdŉ─ 1/28, yėdoğŉmi 3/47, gelŉrem 3/52, eledŉ 4/14, giderdŉ─ 4/17, 

temizlerdŉ─ 5/1, gelŉrdi 5/1, etlŉ─ 5/1, gelŉ∏ 6/14, ca⌠aldŉ 6/16, verŉrem 6/17, 

demírçilŉği 6/17, mennandŉ 6/19, girmilŉ─ 6/41, yeĢillŉ─tŉ 7/6, getŉ 8/12, 

temízlŉğumíz 9/1, iyiyŉ─ 9/10, yenŉ 12/35, nedŉ 15/8, Ģeyiyŉ─ 19/3, ettoğŉn 23/2 

/ı/>[ó]: baĢlóġi 4/2, ağlerdó─ 4/12, bağórodile 4/13 
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/i/>[ú]: degúl 6/6, görmedú∏ 6/17, bitúr 16/6, itúr 16/6, deġúlle 16/10 

/ı/>[ú]: tandúr 23/9 

/ı/>/o/: sağloği 4/25, a─ore 11/19 

/i/>[ó]: gelórdiler 4/2, ederdó─ 4/6, iyidóļe 16/5 

/i/>/o/: bíldoğomide 16/23 

/i/>/ü/: s♠ti 9/14 

/i/>/u/: b⌂lġuri 9/9, ÇamaÇur 23/12 

 

2.1.4.4.Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi 

 

/u/>[κ]: zūkkκm 7/8 

/ö/>[ä]: bäle 2/42, bäle 7/7 

/o/>/a/: sa∫u⌠tŉ 15/12, ani 17/17, Tamates 19/5, sa∫umíĢ 23/15 

/o/>/e/: diye∏emki 6/14, Ģöferdi 9/15,  

/ö/>/e/: bele 6/14, bele 17/40, beledír 19/2 

/ö/>[ė]: ėle 17/26 

/o/>[ė]: anliyėsen 17/41 

/u/>[∩]: götúr∩dile 5/8, ol∩le 12/51 

/ü/>[∩]: ölúr∩m 16/18, öl∩rem 23/3 

/ü/>/e/: ör♠ledi 6/2, 

/ü/>/a/: gözan 1/4, üstan 16/24 

/ö/>[∩]: Ģof∩rde 14/2, ∩z 16/5, ∩ledír 21/21, b∩l∩di 22/8 

/ö/>/e/: ġe∫demde 3/50 

/u/>/a/: ╧urmiĢam 17/58 

/u/>/e/: ╧avŭrŉsen 5/4, ╧on⌂Ģesen 6/14, ╧or─erem 6/36, ╧omiĢem /8/9, aryerem 9/6, 

Toldírerdile 9/12, ▀o⌠em 10/2, vırer 12/34 

/u/>/i/: ún♠tmiĢtím 4/22, t♠rĢi 4/23, yu─i 6/15, konĢi 6/16, ╧oli 6/19, TurmiĢdi 6/34, 

To⌠undi 9/1, ●türmiĢdim 12/2, ╧omĢile∏ 12/13, t⌂zi 15/12, óturmiĢtím 17/13, 

╧onĢilarımíz 17/22, sorisi 17/40, du⌠uli 18/17, y⌂mirte 19/2, ╧o⌠si 21/10, olmiĢt⌂ 21/15, 

karp⌂zi 21/19 

/u/>/ı/: dırme 6/27, ∫ırıcın 6/42, yímırte 9/13, ıra⌠di 13/29, mı▀aç 16/23, dǐr 17/12 
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/u/>[í]: buní 2/40, oní 4/2, yo─tí 4/12, bozdí 6/2, turĢí 4/22, ún♠tmiĢtím 4/22, ╧urí 4/22, 

koníĢ 6/13, ot⌂rsín 6/16, ╧utílmez 6/22, olsín 6/34, Toġdín 7/1, vírem 7/6, bírními 8/10, 

Toldírerdile 9/12, yímırte 9/13, vírdım 14/7, bíndan 15/4, çamír 17/1, Píçu⌠ 19/12, Tízli 

19/15, oğlí 23/3 

/ü/>[í]: d♠Ģímde 3/45, önüní 4/1, ♠stíne 4/9, ölí 4/11, ölinín 4/13, zülfími 5/6, gülmíĢti 

6/35, gülmíĢti 6/35, örtík 9/8, yüzín 10/9, üzügünízi 2/19, m♠slímandi 19/13, típçí 21/4, 

türkí 21/24 

/ö/>[í]: síle 3/53, síle 6/1, sílaĢmağe 13/28, síle 19/8 

/o/>[⌂]: s⌂ná 14/1, s⌂nráde 18/15, ⌂ndan 20/2 

/o/>[í]: síre 4/1, sífráníze 6/19, síre 9/1, Tí─tor 19/11, çíç●ğím 20/2 

/u/>[⌂]: T⌂rd⌂ğ⌂n 1/2, oruc⌂n 1/2, m⌂rát 1/7, avuc⌂má 1/11, d⌂rmáz 1/11, s⌂ 1/13, oğ⌂l 1/15 

míkrops⌂z 2/41, ot⌂r⌂rd⌂ 5/1, ⌂faġíní 5/1, kav⌂rme 5/2, kur⌂memiĢ 6/1, old⌂ğúni 6/5, 

oğl⌂mde 6/13, ot⌂rsín 6/16, s⌂ 6/41, b⌂ 7/1, n⌂f⌂se 7/2, f⌂╧are 8/16, b⌂lġuri 9/9, y⌂murtenín 

12/38, uz⌂n 15/4, t⌂zi 15/12, m⌂stefá 19/9, b⌂n⌂n 19/12, s⌂çím 19/25, ╧oy⌂n 20/2, t⌂tt⌂m 

21/13, karp⌂z 21/19, dav⌂l 23/2 

/ü/>[⌂]: ⌂stíne 6/10, güm⌂Ģ 6/15, ⌂stínde 6/37, günd⌂z 7/3, s⌂p⌂re 7/3, k⌂ç⌂ġi 9/2, 

m⌂slimanler 16/7 

/ü/>[♠]: göz♠ 1/5, düĢt♠ 1/5, öz♠ 1/5, göz♠n 1/11, dön♠Ģín 1/16, ♠st♠me 1/20, d♠Ģímde 3/45, 

d♠mdüz 3/47, gŉt♠rodiler 4/1, ♠stíne 4/9, g♠n 5/2, ör♠ledi 6/2, göz♠m 6/3, d♠Ģ♠nde 6/4, 

gör♠n 6/24, öz♠ne 6/33, güm♠Ģ 6/33, ör♠lmiĢ 7/1, bür♠m♠Ģ 7/3, k♠ç♠ġ 9/3, s♠ti 9/14, 14/2, 

♠stünede 17/56, d♠Ģedŉ─ 18/11, k♠ç♠k 19/7, m♠dür 19/11, t♠t♠n 20/7, ♠ti 20/9, ♠Ģ♠r 21/14, 

n♠fusum 22/6, gör♠ci 23/10, Ģ♠k♠r 23/15 

/u/>[♠]: m♠tle╧a 4/6, od♠n 4/9, doğ♠rcídan 4/11, s♠ 4/19, ún♠tmiĢtím 4/22, t♠rĢí 4/23, d♠lem 

6/38, ót♠r 7/6, f⌂╧are 9/9 

/ö/>[♠]: s♠le 7/2 

/ü/>/i/: ör♠ledi 6/2, b●yúġúni 6/14, gülmíĢti 6/35, düĢti 6/38, d├zaltmiĢle 8/16, tırli 9/13, 

dögül┬ 17/6, g●rúçi 18/1, üçünci 18/8, Tikeníne 19/20, göt♠miĢ 21/24 

 

2.1.5. Ünlülerde DüĢme ve Türeme 

 

2.1.5.1. Ünlü DüĢmesi 
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ÇeĢitli ses olaylarının etkisiyle kelimenin içinde bulunan ünlünün düĢmesi 

olayına ünlü düĢmesi denir. Bu durum daha çok orta hece ünlülerinde görülür (Vural ve 

Böler, 2012: 97). Bitlis ağzında ünlü düĢmesi yaygındır. Bitlis ağzında görülen ünlü 

düĢmeleri aĢağıda sıralanmıĢtır. 

 Alıntı kelimelerde ünlü düĢmesi görülür. Metinlerimizde bu ses olayı Ģu 

örneklerle tespit edilmiĢtir: 

aġbeti 1/9, zehremizdi 5/1, dá╧╧á 7/3, deġġe 12/3, fet⌠e 12/19, hedye 12/23, 

╧ırabye 12/30, da╧╧e 15/3, ⌠e╧╧eddan 16/2, da╧╧enín 17/7, ġasteleri 17/32, daġġe 

17/46,hedyesi 18/20,╧a─r 19/41, amályet 20/9,ġăzte 21/2, ╧ayd 22/6, emelyet 22/9. 

Ek almıĢ en az üç heceli kelimelerde orta hecedeki ünlü düĢer: 

─ardan 1/4, orde 6/21, nērdán 7/3,úĢyeca─ 7/5, nerdan 8/15, yı⌠yá⌠ 8/15, 

aryerem 9/6, tanyeca⌠tím 9/10, yu⌠arde 12/8, ordedŉ 12/12, orde 12/51, aĢáğde 

15/10,yaĢya⌠ 16/1, k├mSi 18/19, eĢağdadır 19/7, birsi 19/7,b⌂rye 19/42. 

 Kelime ortasında görülen ünlü düĢmesinin Türkçede fazla olmasının nedeni orta 

hecenin vurgusuz olmasıdır (TimurtaĢ, 1977: 40). Bitlis ağzındaki örnekleri aĢağıdaki 

gibidir: 

 ╧o─si 4/23, ⌂Ģye 6/20, osro⌠ 8/10, yu⌠si 8/14, ko⌠síne 10/2,me⌠ledekiler 12/9, 

gönlerindá 18/7, ma⌠lede 18/16, iĢatte 19/7, yı─yerŉ─ 19/9, o─ye 19/10, ╧o⌠si 21/10, 

yarye 23/7. 

Yönelme hal eki +a/+e genellikle düĢer:  

gözan 1/4, içκn 1/8, baĢκn 1/9, ağzan 1/15, san 1/16, elan 1/27, ağzan 2/44, san 

5/10, gözan 6/3, man 6/5, baĢan 6/14, san 6/15, úzan 6/25, man 6/34, etan 6/39, üzan 

11/14, man 12/7, üstan 16/24, san 19/8. 

BirleĢik kelime oluĢtururken ünlü düĢer:  

noleca⌠ 3/47, nettín 6/2, nedaça─ 6/2, niceki 6/10, netmiĢtim 6/27, nedem 6/36, 

nēdem 7/2, nėdem 7/6, öteġın 9/5, noldi 15/4. 

 

2.1.5.2. Ünlü Türemesi 

 

/e/: küpelere 4/18, küpeler 14/14 

/u/: omŭzume 16/24 

/a/: ala 12/33, ala 16/7, yalanız 20/5, ála 21/13 
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/i/: deġiĢilmiĢ 4/5, güni 12/53 

/ı/: ísica⌠ 6/39, bayı╧an 8/16 

 

2.2. ÜNSÜZLER 

 

2.2.1.Ünsüz ÇeĢitleri 

 

Dudaklar ve diyafram arasında oluĢan hareketler sonucu oluĢan sesler 

ünsüzlerdir (ÇoĢkun, 1999: 45).Çoğu dilde olduğu gibi Türkçede de ünsüzler ünlülerden 

fazladır (Sağır, 1995: 391). Türkiye Türkçesinde kullanılan 21 temel ünsüzün dıĢında 

Bitlis ağzında kullanılan 17 ünsüz tespit edilmiĢtir. Bunlar /─/, /⌠/, /▀/, /∫/, /∏/, /└/, /╧/, 

/T/, /P/, /ġ/, /ļ/, /Ç/, /S/, /ġ/, /F/, /╦/, /K/ ünsüzleridir. Bu ünlülerden bazıları sistemli 

olarak kullanılırken bazıları vurgu, tonlama ve kiĢisel kullanımlara bağlı olarak 

sistemsizoluĢmakta ve az görülmektedir.  

/─/: Bitlis ağzında çokça rastlanan bir art damak ünsüzüdür (Ünlü, 2015: 45). Bitlis 

ağzında /╧/‘lar sistemli olarak /─/  ünsüzüne dönüĢürken /h/ ünsüzlerinin de /─/‘ye 

dönüĢtüğü görülür. 

─ardan 1/4, ─ırslŉ─ 1/4, ço─i 2/40, ─emir 4/1, o─iyen 5/9, ba─tım 6/13, yı─en 

6/19, ço─ 6/33, ta─miĢdím 6/34, ─este 7/1, yinerdŉ─ 9/1, ba⌠dŉ─ 12/7, ●túdŉ─ 14/1, 

açtŉ─ 15/2, yarpa─ 16/10, ─oĢaF 18/1, ye─ín 18/16, ─e╧attan 19/4, yu─ari 19/8, sı─ınti 

19/14, eya─tan 19/17, ar─edan 21/2, balo─le 21/6, baĢ─e 22/3, gettı─ 23/3. 

/⌠/: Yöre ağzında genellikle /h/>/⌠/, /k/>/⌠/ değiĢmeleri sonucu görülen bir sestir. Bir 

kelimede de /v/>/⌠/ değiĢimine rastlanır: du─ul 18/17. 

yima⌠ 2/45, To⌠tor 3/44, re⌠an 5/4, ifa⌠ 5/5, ⌠ambu 6/22, ⌠a╧ 6/23, ísica⌠ 6/36, 

⌠etta 8/9, yu⌠si 8/14, To⌠undi 9/1, def⌠a 9/3, çırma⌠ 12/7, ─erli 12/20, ⌠a∫lusuni 12/23, 

ıra⌠dı 13/29, ╧a⌠dí─ 15/2, ya⌠ut 17/7, du─ul 18/17, ta⌠sinín 19/40, ⌠ır⌠ız 21/22, 

çalıġma⌠ 23/11. 

/▀/: ar▀oğdí 3/54, ▀e╧átím 8/9, ▀⌂ze 8/11, ▀o⌠em 10/2, ╧ur▀ 10/10, ▀eĢt 11/25, ▀aziye 12/13, 

▀ipínde 15/3, geçírt▀í 16/28, ╧a▀arí⌠ 17/20, ▀as 17/24. 

/∫/:Tonlu, katı ve sızıcı bir çift dudak ünsüzüdür (Erdem ve Bölük, 2011: 223). 
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ġe∫demde 3/50, ∫ucudune 5/10, ce∫íz 6/23, a∫eredŉ 6/33, ∫a⌠tınde 6/38, 

ar∫atleri 9/9, a∫e─e 12/6, e∫el 12/36, sa∫u⌠tŉ 15/12, ġa∫ur 17/25, o∫aya 17/48, e∫índe 

19/45, ö∫le 23/11, sa∫umíĢ 23/15. 

/∏/: DüĢme eğilimi olan, tonunu kaybetmiĢ bir ünsüzdür (Uysal, 2011: 55). Bitlis 

ağzındaki kullanımları aĢağıdaki gibidir: 

diye∏emki 6/14, ╧onĢile∏ 6/40, ╧omĢile∏ 12/13, íste∏le 12/18, ta⌠e∏le 12/24, 

tekra∏ 17/9, eġe∏ 17/52, çalıĢeie∏ 19/7. 

/ñ/: Eski, Orta ve Yeni Türkçe dönemlerinin yazı dili durumundaki lehçe ve 

Ģivelerinden kalma metinlerde görülen bir sestir. Türkçenin en eski dönemlerinden beri 

dikkat çeken bir sestir (Ersoylu, 2000: 97). Anadolu ağızlarında yaygın olarak görülen 

bu ses dil sırtının yumuĢak damakta kapanması ile oluĢur  (Sağır, 1997: 402): 

biñlik 12/23, deñiz 17/9. 

/╧/: Art damakta boğumlanan, dil arkası, patlayıcı, tonsuz bir sestir (Bayraktar, 2000: 

186). Bölge ağzında çokça kullanılan bir sestir. Genellikle art ve yarı art ünlülerle 

kullanılır: 

╧a─ásen 1/4, ╧aĢında 1/14, ╧urban 3/44, ╧oyi 4/19, ╧ume 6/24, ╧apangi 6/28, 

╧ızdŉ─ 6/35, ╧ar 7/3, ╧aġ 8/13, do╧╧uz 9/2, ╧ayġısız 10/5, ╧ur▀ 10/10, ⌠e╧sízem 11/17, 

╧ızzınde 16/5, ╧api 17/2, do╧╧uzde 15/3, tari╧índe 15/5, mu╧arne 18/1, ╧adem 19/14, 

╧aġ 22/8, ╧adäsíz 23/17. 

/╩/: Bölge ağzında çok kullanılmayan birkaç kiĢisel kullanımda görülen bir sestir: 

╩aat 12/5, ╩eettŉ 15/1 

/T/: Bu ses /t/-/d/ arasında söylenen bir ünsüzdür (Bozkurt, 1977: 211).Bölge ağzında 

genellikle ilk sesteki t ve d‘lerin bu sese dönüĢtüğü görünür. Orta seste söylendiği 

örnekler de mevcuttur. 

T⌂rd⌂ğ⌂n 1/2, Tepeme 3/51, sabahTan 4/3, Tırerdi 4/7, Tŉkúledi 6/25, bikTo 7/1, 

geçírTedím 7/7, oTun 8/13, Tari 10/6, Töktüm 11/26, Tırnağa 17/16, Tuz 17/20, aTmiĢ 

19/1, Tí─tor 19/11, Tikeníne 19/20, mağTur 22/7. 

/P/: /b/-/p/ arası yarı tonlu bir ünsüzdür (Sağır, 1995: 392): 

 Parcálárín 1/1, Píçah 6/18, PiĢē 8/10, Pıça⌠ 10/5, Permağım 10/10, PiĢolmaz 

12/7, PiĢmedi 14/10, PiĢire 17/11, Píçu⌠ 19/12, avruPa 21/11. 

/ġ/: Tonlu, sürekli, art damakta boğumlanan g ünsüzüdür (ÖzıĢık, 2007: 52): 



46 

 

aġbeti 1/12, Tırnaġının 2/40, deġiĢilmiĢ 4/5, manġale 4/16, óġúnde 6/22, baĢġe 

6/37, ●ġide 7/1, ġorume 11/26, deġġe 12/3, ġurdele 12/36, beġím 14/9, ġina 16/1, ġirmi 

16/25, ġötiġi 17/3, ehmeġi 17/11, ġıyretím 19/18, artıġ 21/2, neġátif 21/12. 

/Ị/: GevĢek boğumlanmalı, akıcı bir sestir (Erdem ve Bölük, 2012: 99): 

Tökúļe 1/3, ToļTurŉrdŉ─ 5/, çoļu⌠ 9/1, iyidóļe 16/5. 

/Ç/: /c/-/ç/ arasında boğumlanan, bir bakıma /c/ ile baĢlayıp /ç/ ile tamamlanan ortak 

boğumlanmalı bir sestir (Bölük, 2018: 289): 

aÇmiĢ 6/21, Ç⌂ğareleríne 6/35, Çıġesen 7/3, aÇtím 8/10, ilaÇ 8/12, Çít 10/10, 

Çeyízíni 12/30, güÇli 15/5, saÇi 17/14, baÇısi 17/33, yardíÇi 18/21, TabanÇe 19/39, 

önÇeki 20/1, Çacık 20/2, síÇa─ 21/13, ÇamaÇur 23/12. 

/S/: Boğumlanma noktası /z/-/s/ arasında olan sızıcı bir sestir (Erdem ve Bölük, 2012: 

100). Bitlis ağzında kullanılan /S/ ünsüzü bir ara ses niteliğindedir: 

Siyanet 4/2, TamateS 4/21, iStemağe 6/23, temmiS 9/8, yaSsın 17/32, hankiSini 

19/11, yatmeS 19/14, düğun♠miS 20/2, biS 23/5. 

/ġ/: iġma⌠ 3/45, genġkende 6/20, iġ 8/12, üġ 12/6, geġtiğim 13/5, geġ 15/3, aġtım 

17/16, kaġ 17/31, kaġ 17/31, üġ 19/5, taġ 19/41, heġ 19/41, iġiĢtedi 21/7, iġmek 23/2. 

/F/:Boğumlanma noktası /f/-/v/ arasında, nispeten /f/ ye daha yakın bir sestir (Sağır, 

1995: 402): 

 heFselem 6/13, uFalyerem 14/3, ─oĢaF 18/1, seFerbeylikte 19/3. 

/╦/: /╧/ ile /ġ/ arasında boğumlanan katı bir ünsüzdür (Erdem ve Bölük, 2011: 418): 

çı╦are 2/40, ╦a─edŉ─ 4/1, du∫a╦ 5/8, ╧uĢ╦anede 8/9, e╦rebáler 12/38, ça╦ur 

21/3, do╦tore 21/12, satı╦ 23/4, ╦izlerdi 23/11. 

/K/: /k/-/g/ arasında söylenen, yarı tonlu bir ünsüzdür (Özden, 2009: 99). Boğumlanma 

noktası patlayıcı ön damak sesi /g/ ile tonsuz ön damak sesi /k/ arasında olan bir 

ünsüzüdr (Gülseren, 2000: 73). Bitlis ağzında sistemli ve çok kullanılmayan bu 

ünsüzdür. /k/ sesine göre hafifçe patlaklığını yitirmiĢ bir ara ses niteliğindedir (Tosun, 

2016: 75): 

Kimi 1/13, eteKi 2/41, pikniKe 2/41, Kimidŉ 2/42, gúlKe 6/36, Kıcí╧leneca─le 

6/42, sıKıle 7/4, Kimi 7/6, ördeK 16/17, manKal 17/52, bilKisáyar 21/1. 

 

2.2.2.Ünsüz DeğiĢimleri 
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/k/>/╦/: çı╦are 2/40, ╦a─edŉ─ 4/1, du∫a╦ 5/8, a╦rebáler 12/38, ça╦ur 21/3, do╦tore 

21/12, bǐra╦ 21/15, satı╦ 23/4. 

/k/>/K/: gúlKe 6/36, sıKıle 7/4, baĢKe 16/14, ördeK 16/17, bebeK 17/11, Keçileri 18/3, 

bilKisáyar 21/1. 

/k/>/─/: yo─ 1/3, tavŉ─ 1/4, ─ūmará 1/13, ba─ 1/29, supurúdŉ─ 4/1, yı─anedile 4/1, 

aÇdó─ 4/22, ╧a─ermiĢ 4/21, ba─tım 6/13, yamala─ 6/13, ta─miĢdím 6/34, ╧ızdŉ─ 6/35, 

╧a─esen 6/39, torpa─ 6/39, a─Ģeme 7/3, úĢyeca─ 7/5, yinerdŉ─ 9/1, açtŉ─ 15/2, d♠Ģedŉ─ 

18/11, ye─ín 18/16, ─e╧áttan 19/4, yu─ari 19/8, ─etta 19/17, balo─le 21/6, baĢ─e 22/3. 

/k/>/╧/: ╧a─ásen 1/4, rá╧i 1/5, ╧omádín 1/13, ╧urban 3/44, ╧o─si 4/23, ifa⌠ 5/5, ⌠a⌠miĢ 

5/8, ╧utuldi 6/2, ⌠a╧ın 6/14, ╧ade 6/35, ╧ızdŉ─ 6/35, ╧a─esen 6/39, ╧ar 7/3, ╧odum 7/7, 

╧api 8/10, ne╧íĢli 9/8, ╧ırabye 12/30, fer╧li 15/12, ╧arıĢsa 17/18, ╧ardaĢımdanda 17/23, 

╧urmiĢam 17/29, ╧ırmízi 19/8, me╧es 19/10, ╧ır─i 19/10, fe╧at 22/4, sa╧īn 23/4. 

/k/>/⌠/: To⌠tor 3/44, iġma⌠ 3/45, ifa⌠ 5/5, ⌠ıne 5/9, ço⌠ 6/4, ísica⌠ 6/39, yı⌠yá⌠ 8/15, 

temizli⌠te 9/1, tanyeca⌠tím 9/10, ▀o⌠em 10/2, ba⌠erle 12/16, ıra⌠di 13/29, köPe⌠ler 

14/4, sovu⌠ 14/8, ço⌠ 15/7, ╧ura⌠lŉ─ 15/10, sa∫u⌠tŉ 15/12, diyerdí⌠ 17/17, çı⌠addi 

17/24, torpa⌠a 17/18, çalıĢ⌠andi 20/8. 

/k/>/h/: yıhyerem 6/29, çehmedi 14/15, dilehleri 14/6, çehmezdi 17/4, ehmeġi 17/11, 

çehmez 17/11, behliy¶ 17/23, ehmeh 17/34, aylíh 22/6. 

/k/>/ġ/: góġdán 1/1, āġbeti 1/12, baĢġe 6/37, Çıġesen 7/3, k♠ç♠ġ 9/3, deġġe 12/3, ġurdele 

12/36, artıġ 21/2. 

/k/>/ğ/: ar▀oğdi 3/54, iĢíğ 12/47, artŉğ 12/50, tarağ 19/10. 

/k/>/g/: gógdán 1/1, geçi 10/1, ineg 19/42. 

/k/>/j/: dij 6/37. 

/k/>/s/: evelsi 22/6. 

/k/>/y/: teymik 1/33, eymek 4/25, eymek 7/8. 

/h/>/⌠/: ⌠ec 6/3, ⌠a╧ın 6/14, ╧ä⌠ve 6/18, ⌠á∫uzleri 6/22, ce⌠nem 6/31, re⌠et 6/36, ⌠ır⌠ız 

6/38, ⌠etta 8/9, ⌠emame 9/1, ⌠aki 9/8, ⌠ezír 9/9, ⌠e╧e 12/17, fet⌠e 12/19, ⌠a∫lusuni 

12/23, ⌠ey∫anleri 15/10, ⌠e╧áttan 17/18, ⌠eyvacılı⌠ 20/2, ⌠edíndan 22/4, ⌠eyvānımızi 

23/4. 

/h/>/─/: be─tli 6/35, ─esteyem 6/43, ─este 7/1, a─ore 11/19, ─oĢaF 18/1. 

/h/>/ġ/: gösġín 16/18. 

/h/>/╧/: tari╧índe 15/5. 
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/l/>/y/: göynüm 3/46, göynún 6/6, deġúrem 6/21, göynüzde 16/15. 

/l/>/r/: deġúrem 6/21, yarvar 14/2, Ģarvarımın 14/7, patírcan 19/5. 

/l/>/n/: yonem 16/11. 

/l/>/ļ/: Tökúļe 1/3, ToļTurŉrdŉ─ 5/, çoļu⌠ 9/1, iyidóļe 16/5. 

/y/>/ġ/: beġím 14/9, ġina 16/1, ġirmi 16/25. 

/y/>/n/: emrinnan 17/4. 

/y/>/g/: gine 6/1, girmilŉ─lerím 6/41, girmí 7/2, gėna 9/4, düneginde 12/6, gina 12/14, 

girmisíndedir 17/21, ginäde 18/2, ginä 23/6. 

/ğ/>/ġ/: bucaġá 1/7, Tırnaġının 2/40, deġiĢilmiĢ 4/5, ⌂faġíní 5/1, deġíldi 5/7, b●yúġúni 

6/14, deġúrem 6/21, deġírman 19/1. 

/ğ/>/g/: degúl 6/15, degíman 6/26, ege 7/6, ciger 9/12, yeleginide 12/11, begenmese 

12/16. 

/ğ/>/ġ/: b●yúġúni 6/14, Toġdín 7/1, ╧öreġi 8/12, Çömmeġímíz 9/15, deġírman 13/13, 

deġúlle 16/10, eġe∏ 17/52. 

/ğ/>/y/: düyünü 9/4, öyleye 17/15, diyeri 21/2, düyün 23/2. 

/ğ/>/v/: savŉ─ 1/4, övledan 12/37, sovu⌠ 14/8, bızavıni 19/22. 

/ğ/>/∫/: sa∫u⌠tŉ 15/12, ö∫le 23/11, sa∫umíĢ 23/15. 

/ğ/>/─/: ço─i 2/40. 

/ğ/>/K/: eteKi 2/41, pikniKe 2/41, manKal 17/52. 

/g/>/ġ/: ġe∫demde 3/50, manġale 4/16, b⌂lġuri 9/9, ╧ayġısız 10/5, yorġanın 12/36, 

ġól⌂nízdan 16/17, ġötiġi 17/3, ġa∫ur 17/25, ġasteleri 17/32, ġıyretím 19/18, neġátif 

21/12. 

/g/>/k/: kimi 5/7, kimín 17/2, beĢig 17/33, hankiSi 19/11, kibi 20/5. 

/g/>/s/: hansi 15/7. 

/g/>/K/: Kimi 1/13, Kimi 1/33, Kimidŉ 2/42, Kimi 7/3, Kibi 7/4, manKali 8/12, manKal 

17/52. 

/r/>/l/: saraldım 1/33, gúlKe 6/36. 

/r/>/∏/: yape∏lē 5/4, diye∏emki 6/14, gel●∏ 6/14, görmedú∏ 6/17, ╧onĢile∏ 6/40, çamaĢı∏ 

14/7, púrte╧al 16/9, tekra∏ 17/9, eġe∏ 17/52, çalıĢele∏ 19/7, odŉ∏ 19/10, getǐ∏em 23/1. 

/r/>/m/: kádem ki 6/5, ╧ódemdŉ 6/23, ╧adem 7/3, ╧adem 19/2, ╧adem 19/14. 

/r/>/y/: seFerbeylikte 19/3. 

/r/>/t/: gösdetmesín 17/31. 
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/v/>/g/: dögem 1/9, döge 1/22, öge 1/27, dögede 12/1, sögede 12/1, dögüld┬ 17/6. 

/v/>/⌠/: du⌠ul 18/17, du⌠uli 18/17. 

/v/>/∫/: ġe∫demde 3/50, du∫a╦ 5/8, ∫ucudune 5/10, ⌠á∫uzleri 6/22, á∫eredŉ 6/33, 

∫a⌠tınde 6/38, ∫ırıcın 6/42, ar∫atleri 9/9, a∫e─e 12/6, ⌠a∫lusuni 12/23, e∫el 12/35, e∫el 

12/36, sa∫u⌠tŉ 15/12, ġa∫ur 17/25, o∫aya 17/48, e∫índe 19/45. 

/v/>/F/: heFselem 6/13. 

/b/>/m/: Doğu illerinde yaygın olarak özellikle ön seste görülen bir değiĢmedir 

(Caferoğlu, 1963: 5). Yöre ağzına baktığımızda teklik birinci Ģahıs zamirinde 

karekteristik olarak bu değiĢim görülür: 

meni 1/1, Kimi 1/13, Kimi 1/33, Kimidŉ 2/42, menem 4/16, kimi 5/7, men 6/1, 

mennandŉ 6/19, meni 6/35, Kimi 7/3, kimín 17/2, mahanaya 17/15. 

/b/>/╧/: ╧aĢındá 1/14. 

/b/>/p/: Ģöhpen 6/9, paceler 19/27. 

/m/>/n/: Ģindi 4/6, Ģíndi 4/22, Ģindi 6/36, penbedan 13/12, kinse 16/15, ╧onĢilarımíz 

17/22, Ģindi 19/11. 

/n/>/y/: öyündeken 1/15, ●yúne 8/13, öyde 16/27, göyn⌂m 17/29, öydeken 19/3, 

öyündedi 23/2. 

/n/>/ğ/: öğünde 4/10, öğüne 4/15, öğünde 4/22. 

/n/>/g/: ●güne 4/25, ●güne 12/10, ögünde 19/15. 

/n/>/ġ/: óġúnde 6/22, öġide 7/1, ●ġünde 23/11. 

/n/>/Ģ/: iĢĢalla─ 23/3. 

/n/>/l/: laylon 21/1. 

/n/>/─/: ─ardan 1/4, ─ardan 1/23. 

/n/>/h/: hareye 12/6, hareye 16/25. 

/n/>/m/: Ģíndi 9/7, sorum 18/9, çümki 22/13. 

/ç/>/ġ/: iġma⌠ 3/45, üġ 12/6, genġ 12/20, geġtiğim 13/5, geġ 15/3, aġtım 17/16, iġdim 

17/24, kaġ 17/31, heġ 17/48, üġ 19/5, heġ 19/41, genġ 19/45, genġ 21/1, iġiĢtedi 21/7, 

╧aġ 22/8, iġmek 23/2. 

/ç/>/Ģ/: sağdoĢ 20/3, geĢmiĢini 20/5, iġiĢtedi 21/7. 

/ç/>/j/: aj 14/13, ujune 17/14. 

/ç/>/Ç/: ÇamaĢır 4/12, aÇdó─ 4/22, Çıpla⌠ 5/10, Çıġesen 7/3, ilaÇ 8/12, ÇamăÇırımízi 

8/15, üġ 9/4, Çeyízíni 12/30, güÇli 15/5, gėnÇ 22/11. 
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/c/>/Ç/: oleÇá─ 6/23, baÇısi 17/33, yardíÇi 18/21, tabanÇe 19/39, önÇeki 20/1, Çacık 

20/2, síÇa─ 21/13, síÇa─ 21/14. 

/c/>/ç/: baçım 6/18, açi 17/40, öğrençi 19/10. 

/c/>/d/: gelende 10/3, öydeken 19/3. 

/f/>/p/: payton 17/38. 

/b/>/p/: dapanıme 3/49, po⌠i 6/13, po─liye 6/36. 

/b/>/P/: Piskuvet 4/13, PiĢolmez 12/7, PiĢmedi 14/10, PiĢire 17/11, Piça─ 19/10, Píçu⌠ 

19/12. 

/p/>/P/: Parcálárín 1/1, Permağın 1/26, PiĢóredíle 4/2, Permağım 6/3, Permağım 10/10, 

avruPa 21/11. 

/t/>/d/: dapanıme 3/49, geddím 12/6, def 12/34, yeĢidi 16/28, çı⌠addi 17/24, emred 

17/52, ╧ayd 22/6. 

/t/>/▀/: ar▀oğdi 3/54, ▀e╧átím 8/9, ▀⌂ze 8/11, ▀o⌠em 10/2, ╧ur▀ 10/10, ▀eĢt 11/25, ▀aziye 

12/13, ▀ipínde 15/3, mı▀aç 16/23, ╧a▀arí⌠ 17/20, ▀as 17/24, ▀āze 23/5. 

/t/>/T/: TaĢíná 1/10, Töktún 1/19, Tırnağım 1/25, Tırnaġının 2/40, TaĢ 2/41, Tepeme 

3/51, sabah▀an 4/3, Tat 4/18, Toġdín 7/1, TaĢí 7/6, Tırnağa 17/16, Tuz 17/20, iSTeğín 

18/3 aTmiĢ 19/1, Tízli 19/15. 

/d/>/T/: Tírdíğín 1/2, Tökúļe 1/3, To⌠tor 3/44, TikilmiĢ 3/51, Tırerdi 4/7, TamateS 4/21, 

Tökele 6/5, oTúnleri 6/28, TurmiĢdi 6/34, Tike 6/37, Toġdín 7/1, Töküle 7/3, Tamates 

7/8, oTun 8/13, To⌠undi 9/1, Tari 10/6, Töktüm 11/26, TúĢe 15/9, Turun 16/2, Töküle 

17/16, Taha 18/9, Tu 18/11, Tí─tor 19/11, Tikeníne 19/20, mağTur 22/7. 

/d/>/t/: túkkan 6/2, tüt 19/32, ╧ayd 22/6. 

/s/>/S/: TamateS 4/21, iStemağe 6/23, ▓ebdaS 12/9, pareSidan 14/6, iSTeğín 18/3, 

k├mSi 18/19, TamateS 19/5, hankiSini 19/11. 

/s/>/Ģ/: herkeĢ 5/9, herkeĢ 12/8, herkeĢ 12/49, herkeĢ 19/14. 

/s/>/g/: örtügi. 

/s/>/⌠/: ⌠ır⌠ız 6/38, ⌠ır⌠ız 21/22. 

/Ģ/>/ġ/: iġ 8/12, düġünerem 9/4, düġman 14/13, iġ 14/16. 

/s/>/╩/: ╩aat 12/5, ╩eettŉ 15/1, ╩aat 17/4. 

/s/>/Ç/: Ç⌂ğareleríne 6/35. 

/s/>/T/: geçírTedím 7/7. 

/s/>/p/: heppi 4/19, heppi 6/1, heppi 6/13, heppi 6/37, heppi 19/3. 
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/Ģ/>/Ç/: ÇamăÇırımízi 8/15. 

/f/>/F/: uFalyerem 14/3, m⌂tFa⌠te 14/7, Fasúlye 18/1, ─oĢaF 18/1, seFerbeylikte 19/3. 

/z/>/S/: temmiS 9/8, edesíS 16/10, yaSsın 17/32, adetimiSi 19/11, sebSe 19/5, yatmeS 

19/14, düğün♠míS 20/2, biS 23/5. 

/z/>/─/: eker™─ 15/3, Ģeyiyŉ─ 19/3. 

/z/>/d/: ╧adäsíz 23/17. 

 

2.2.3. Ünsüz DüĢmesi 

 

 Bitlis ağzında ünsüz düĢmesi sık görülen bir ses olayıdır. Kelimenin baĢında, 

ortasında ve sonunda ünsüz düĢmesi meydana gelir. 

/n/:  Genissi bir ünsüz olan /n/ harfi Bitlis ağzında bazı kelimelerde sistemli olarak 

düĢme eğilimi gösterir. 

pácesi 1/1/, aná 1/16, sórede 4/2, sore 5/4, ane 6/2, sŉre 6/12, sŉre 6/13, hāma 

7/2, pacenín 7/4, síre 9/1, sore 9/14, pacedan 10/8, s⌂re 14/1, sore 15/1, bäzi 16/5, 

anasidır 17/6, zati 18/5, s⌂re 18/15, iĢatte 19/7, zata 19/12, ⌠eyvacılı⌠ 20/2, zati 20/1, saa 

21/15, sŉra 22/2, iĢallah 23/3 

/y/: Akıcı ve yarı ünlü bir ses olan y ünsüzü, kelime içerisinde rahatlıkla eriyip 

düĢebilen bir sestir. Azerbaycan Türkçesinin bir özelliği olan kelime baĢında meydana 

gelen y düĢmesi Doğu Grubu ağızlarında ortak bir özellik olarak karĢımıza çıkar 

(Tosun, 2012: 2464). Bölge ağzında da y sesinin sistemli olarak düĢtüğü görülür. 

Kelimenin baĢında, ortasında ve sonunda bu düĢmeler tespit edilmiĢtir. 

╧omádín 1/13, öyündeken 1/15, bäle 1/15, öge 1/27, bäle 2/40, ilanler 3/50, síle 

3/53, bele 4/1, üz 4/12, eledŉ 4/14, eleki 4/25, re⌠an 5/4, bele 6/1, síle 6/1, ele 6/2, úzli 

6/4, bele 6/14, úzan 6/25, s┬le 7/2, ╧odum 7/7, bäle 7/7, ╧omiĢem 8/9, Ģede 9/4, nese 9/5, 

bele 9/5, Ģe 9/8, eled, 9/13, ╧omez 10/7, üzan 11/14, Ģe 12/3, üzügüní 12/19, ─erli 12/20, 

╧o 12/33, üz 12/36, Ģöle 12/55, ╧ŉmez 12/1, tezem 12/8, ╧omedím 12/10, ╧ŉmez 13/1, 

ilan 13/16, sílaĢmağe 13/28, üskekdir 13/32, nese 14/5, Ģeidan 15/1, ele 15/6, Ģee 15/8, 

itúr 16/6, elesi 16/8, dú 16/9, yapsadi 17/8, bele 17/40, kodu⌠dan 17/55, kef 18/12, síle 

19/8, buğdedír 19/9, üregíme 19/37, üzíndan 19/40, Ģeini 19/45, ─ere 21/12, milone 

22/4, fadalanmıyo 22/5 
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/l/: ╧a─ásen 1/4, beki 1/12, ╦a─edŉ─ 4/1, beki 4/13, ╧a─ermiĢ 4/27, buğdá 5/1, ⌠a⌠miĢ 

5/8, beki 6/1, ╧a─ 6/4, ⌠a╧ın 6/14, ╧a─esen 6/39, boĢadem 8/12, boĢattım 8/13, ⌠aki 9/8, 

╧a⌠tım 11/16, beki 11/18, ╧a 12/6, ╧asın 12/6, ⌠e╧e 12/17, ╧a⌠dí⌠ 15/2, ╧a─arlar 17/10, 

anına 17/40, beki 18/17, ╧a 18/21, me⌠lede 18/16, vala 19/2, ge 21/55, ge 23/5 

/k/: ⌠a╧e 6/3, ╧a 12/6, ba 12/55, ba 17/4, ╧a 18/21, Tikkeníne 19/20, aya╧abí 21/1, ba 

22/5 

/v/: tóbe 6/9, e∫el 12/35, tóbe 14/10, tǒbe 21/1, evelsi 22/6 

/t/: ▓ebdaS 12/9, ⌠áta 18/19, ras 18/21, satı╦ 23/4 

/f/: çít 6/3, çít 10/10 

/h/: Birkaç alıntı kelimede düĢtüğü görülür: 

mı▀aç 16/23, saba 19/39, m⌂taç 20/7, iltapli 21/11, daa 21/12, talilimi 21/12 

/ğ/: dēil 5/3, dümeleme 16/18, öretmen 17/24, düme 19/37 

/d/: ⌠edíndan 22/4 

/m/: abedan 12/1, ĢiĢek 15/11, yardíÇi 18/21 

/s/: ıssí 1/4, ⌠e╧sízem 11/17, dögede 12/1, sögede 12/1, yaĢya⌠ 16/11, hepi 17/49, hepi 

19/2, hepi 21/17 

/z/: gitmėyem 6/1, begenmese 12/16 

/r/: Türkçede düĢme eğilimi fazla olan ünsüzlerden biridir. Bu düĢme özellikle konuĢma 

dilinde görülür (Vural ve Böler, 2012: 103). Bölge ağzında da yine en çok düĢen 

ünsüzlerden biridir. Genellikle son sesteki r harfleri düĢmüĢtür. Kelime ortasında da 

düĢen r sesi vardır. Bitlis ağzında kullanılan bazı eklerde r sesinin genellikle düĢtüğü 

görülür. 

bi 1/5, mege 1/24, ege 1/27, ege 4/3, bi Ģeysi 4/22, Ģei 5/3, bíde 6/1, bi 6/2, du 

6/2, ╧áde 6/6, ╧utul 6/13, bikereminan 6/35, ╧ade 6/35, get┬ 7/1, ege 7/6, get™ 9/5, bi 

9/8, pacedan 10/8, ╧apatŉ 10/12, ╧utula⌠ 13/30, ege 12/15, ╧ade 12/28, ●túdŉ─ 14/1, 

╧utula⌠ 15/16, dú 16/9, ╧ate 17/10, eĢap 17/17, çıhatti 17/17, Tu 18/1, ╧adem 19/2, 

mege 20/10, ótúdüm 21/1, hiçbi 21/12, göt♠miĢ 21/24 

ġimdiki zaman ekinde /r/ sesi düĢer:  

çı╦are 2/40, eze 2/40, bekliye 6/1, tanyesen 18/8, benze 19/8, ağyedím 21/10 

GeniĢ zaman ekinde /r/sesi düĢer:  
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nedŉ 1/26, ╦a─edŉ─ 4/1, göt♠rodiler 4/1, útanedó─ 4/7, ╧avŭrŉsen 5/4, gel∩dile 

5/8, díyele 6/2, ör♠ledi 6/2, getŉ 6/10, olŉ 6/16, göt™ 8/9, getŉ 8/12, gel™ 8/14, ╧apatŉ 

10/12, bil™ 10/3, ol™ 10/5, yenŉ 12/35, ötürodile 12/49 

Üçüncü çoğul Ģahıs eki olan +lar/+ler ekinde genellike /r/ sesi düĢer: 

 yı─anedile 4/1, yaperdilē 4/2, gelírdile 4/6, demiĢle 4/10, yape∏lē 5/4, geçinele 

6/1, díyele 6/2, verdile 6/2, ●túrmiĢle 6/20, bulmiĢle 6/35, d├zaltmiĢle 8/16, giderdile 

9/2, yaperd├le 9/14, ba⌠erle 12/16, ta⌠e∏le 12/24, seperle 12/36, ötürodile 12/49, 

dėdileki 15/2, bayılırdilā 17/39, ístemedilá 18/19, ölmiĢle 19/4 

+dır ek eyleminde r sesi düĢer: allah‘tŉ 2/41, Kimidŉ 2/42, oresídŉ 2/42, eledŉ 

4/14, kefínedŉ 6/2, Ģahadımdŉ 6/4, yetímdŉ 6/4, destandŉ 6/18, mennandŉ 6/19, 

╧ódemdŉ 6/23, a─ordedŉ 7/6, yo⌠t™ 8/14, ordedŉ 12/12, ıra⌠di 13/29, ╩eettŉ 15/1, nedŉ 

15/8, sa∫u⌠tŉ 15/12, gúndŉ 16/1, eyidŉ 16/4, kǒnfesçidŉ 16/12, od™ 23/15, ned™ 23/5 

 

2.2.4. Ünsüz Türemesi 

 

 Türkçede düĢmenin aksine türeme daha az görülen bir ses olayıdır. Dilimizde 

daha cok ekleĢmeyi kolaylaĢtırmak için kullanılır (Banguoğlu, 1986: 119). Bitlis 

ağzında da ünsüz türemesi ünsüz düĢmesine göre daha seyrek görülen bir ses olayıdır. 

/n/: Bölge ağzında n sesinin sonda ve ortada türdiği görülür. Sonda n sesi türemesi 

Türkiye Türkçesinde genellikle ağızlarda görülür (Koç, 2010: 8) 

bindan 4/2, ╧apangi 6/28, ilen 12/16, kimín 17/2, emrinan 17/4, yanda 17/7, yan 

17/7, unnuterem 19/31 

/y/: Bitlis ağzında ―inmek‖ fiilinin baĢında sistemli olarak türediği görülen y sesi, yöre 

ağzında baĢta ve ortada türer. 

yínmedi 4/4, yinedi 4/5, yirisini 5/1, leymon 6/5, eynat 6/11, yu─i 6/15, rüsvay 

6/28, yinebilmenem 7/7, yu⌠si 8/14, yinerdŉ─ 9/1, yėndoğŉmdan 9/4, diyer 12/16, 

yinele 14/15, yineca⌠ 15/8, diyerdi 17/5, diyerdí⌠ 17/17 

/l/: deġiĢilmiĢ 4/5 

/ğ/: meğmur 19/45 

/p/: ⌠esapbíne 12/18 

/t/: sürter 10/7, ĢaĢırtti 16/7, geçírt▀í 16/28 

/s/: Ģeysi 4/22, sabahsi 17/22, saba⌠si 17/465, óbúrsi 19/20 
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/h/: Yöre ağzında kelime baĢında ve ortasında türediği görülür. Özellikle ―iĢte‖ 

kelimesinin baĢında sistemli olarak türediği görülür. 

defha 2/43, defha 6/11, ⌠aĢte 6/15, def⌠a 9/3, haĢte 14/12, haĢte 17/37, Ģuhan 

18/2, haĢte 19/25 

/k/: örtík 9/8, ö╧╧üz 10/1, sekkiz 12/22 

/m/: ⌠ambu 6/22, temmiS 9/9, barambar 9/15, ⌠ammur 17/8 

/z/: ╧ızzınde 16/5 

 

2.2.5. BenzeĢmezlik 

 

 Yana yana gelen, boğumlanma noktaları aynı ya da yakın olan iki ünsüzden 

birinin boğumlanma noktasını değiĢtirmesi olayına denir (Ünlü, 2015: 62). 

terefde 2/42, aÇdó─ 4/22, ta─dŉği 6/15, avrat 6/23, TurmiĢdi 6/34, ta─miĢdím 

6/34, çǐcekd∂ 9/11, ●türmiĢdim 12/2, ba⌠dŉ─ 12/7, etdŉ─ 12/9, dağoldŉ─dan 12/13, 

⌠esapbíne 12/18, geldŉ─dan 12/21, o⌠unduhdan 12/21, ıra⌠di 13/29, üskekdir 13/32, 

╧a⌠dí⌠ 15/2, ⌠e╧╧eddan 16/2, iġdim 17/24, gösdetmesín 17/31, yaĢlǐ⌠da 17/49, 

kodu⌠dan 17/55, olera─de 22/12 

 

2.2.6. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

 

 ĠkizleĢme, Doğu Grubu ağızlarının ortak bir özelliğidir (Karahan, 1996: 32). 

Bazı ağızlarda sayıların (sekkiz, dokkuz, yeddi) ikizleĢmesinin nedeni Ana Türkçede ilk 

hecedeki ünlülerin uzun olmasıyla açıklanır (Demir ve Yılmaz, 2011: 87). Yöre ağzında 

da sayılardaki bu ikizleĢme görülmektedir. Bitlis ağzında genellikle ―k, d, p, m‖ 

harflerinde ikizleĢme görülür.  

do╧╧uz 1/3,ıssí 1/4, heppi 4/11, heppi 4/19, yeddi 5/1, heppi 6/1, heppi 6/13, 

eĢĢek 6/19, dá╧╧á 7/3, do╧╧uz 9/2, temmiS 9/8, Çömmeġímíz 9/15, ö╧╧üz 10/1, yeddi 

11/30, sekkiz 12/22, da╧╧e 15/3, do╧╧uzde 15/3, yeddi 15/5, ⌠e╧╧eddan 16/2, ╧ızzınde 

16/5, ⌠ammur 17/8, yeddi 17/8, heppi 19/3, iĢĢalla─ 23/3 

 

2.2.7. GöçüĢme  
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Bir kelime içinde birbirini izleyen iki ünsüzün yer değiĢtirmesi olarak 

tanımlananmetatez veya yer değiĢtirme gibi isimlendirmeleryapılan göçüĢme olayı 

(Ersöz, 2018: 2190),ünsüz harflerin birbiriyle karıĢtırılması ve söyleniĢ zoluklarını 

ortadan kaldırmak için daha sonra gelecek bir ünsüzün daha önceye alınarak 

söylenmesidir (Kök, 2016: 407). Bitlis ağzında örnekleri Ģu Ģekildedir: 

göynüm 3/46, yarpağ 4/18, torpağ 4/20, arvadí 6/5, göynún 6/6, torpa─ 6/39, 

kibrit 6/42, gösgíme 6/44, arvāt 7/3, torpa─ 7/4, torpa⌠ 9/5, çömlek 10/1, üskekdir 

13/32, yarpa─ 16/10, göynüzde 16/15, gösġín 16/18, torpa⌠a 17/18, kirbít 23/16 

 

2.2.8. Hece DüĢmesi 

 

Bir kelimede arka arkaya gelen ve ses benzerliği gösteren iki heceden birinin 

bazen düĢtüğü görülür ve bu iki hece tek hece haline gelir (Ergin, 2009: 52). Bitlis 

ağzındaki örnekleri aĢağıdaki gibidir: 

ädem 1/1, hırslŉ─ 1/4, dögem 1/9, anlätem 5/3, samsa⌠ 5/4, sane 6/1, güzenem 

6/3, verem 6/3, çatlíyem 6/3, anlámiyem 6/10, olem 6/10, vererem 6/14, verem 6/15, 

há╧etande 6/18, hardan 6/26, ce⌠nem 6/31, nere 7/2, pacenín 7/4, ėpi 9/3, ya⌠tız 11/22, 

gida⌠ 12/6, ─erli 12/20, mehlenín 12/50, göynüzde 16/15, pacadan 17/1, bilmezsíz 

17/17, ╧arıĢsa 17/18, bacımkini 17/24, ba⌠κm 17/37, yaĢlǐ⌠da 17/49, ─erli 19/7, kef 

18/12, táhmül 19/16, geldíz 19/17, ─erlisi 20/4, iltapli 21/11, ağyedím 21/10 

 

2.2.9. Hece Türemesi 

 

 Ağızlarda çok az görülen bir olaydır (Uysal, 2011: 85). Bitlis ağzında da bu 

durum geçerlidir. Metinlerde bu olaya örnek oluĢturacak birkaç kelime tespit edilmiĢtir. 

deġiĢilmiĢ 4/5, değíĢílmiĢ 5/7, serelemiĢ 6/3,ce⌠nem 6/31,  içerímde 15/18 
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ÜÇÜNÇÜ BÖLÜM 

 

ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

 

3.1. YAPIM EKLERĠ 

 

Herhangi bir kelimenin kök ve gövdesine gelerek bu kelimelerin türlerini ve 

anlamlarını değiĢtiren eklerdir (Özçelik ve Ertem, 2005: 65). Bitlis ağzında kullanılan 

yapım ekleri yazı diliyle genellikle aynı olmakla birlikte bazı ses değiĢikliklerine 

uğramıĢtır. 

 

3.1.1. Ġsimden Ġsim Yapma Ekleri 

 

+lí⌠/+lik/+lŉ─/+l⌂─/+lí─/+li⌠/+lik/+lu─/+lŉğ/+lóġ/+líġ/+ļŉ─: hırslŉğí 1/28, 

mezarlŉ─ 1/32, ╧ura─lŉ─ 2/35, s⌂suzlu─tan 2/36, yaĢlílíġímá 2/37, yeĢillŉ─ 2/42, 

toylu─leri 4/1, baĢlóġi 4/2, demlik 4/17, etļŉ─ler 5/1, gelinlí⌠ 5/8, demírçilŉği 6/17, 

Temizli⌠ 9/1, ra⌠metlŉ─ 9/1, baĢlŉ─ 12/21, ⌠ecilí⌠ 14/5, ╧ura⌠lŉ─ 15/10, sağlŉ─ 16/4, 

mezarlí⌠ 17/25, yaĢlǐ⌠da 17/49, genġlik 17/55, baĢlŉ─ 18/2, ─oĢl⌂─tá 18/5, tembellí─ 

20/8, ─estelí⌠ 23/14 

+çí/+cí/+c⌂/+çi/+Çi/+Çí: yardımcín 5/10, demírçilŉği 6/17, ╧e⌠veÇigíl 9/13, 

yolc⌂ 18/9, yardíÇi 18/21, típçí 21/4, yardımÇí 21/18 

+síz/+suz: s⌂suzlu─tan 2/36, ⌠aksízám 6/30, bacisíz 9/15, terbyesízler 16/13, 

bızavsíz 19/22 

+dan: çaydan 4/17 

+deĢ: yoldeĢím 15/21 

+lí/+li: atlí 1/3, yaĢlílíġímá 2/37, yağli 4/25, etli 5/3, dertliyem 6/10, yaĢlisen 

14/2, boyeli 15/3, evlídí∏ler 20/2 

 

3.1.2. Fiilden Ġsim Yapma Ekleri 

 

-♠ci/-ici/-ucu/-úçi: vurucun 1/3, gidiciyem 3/45, g●rúçi 18/1, gor♠ci 23/10 
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-ġ/-k/-ı⌠/-ik/-í─: dileġini 2/38, adak 2/39, ╧ırı⌠ 15/27, bitik 17/19, yapıĢí─tır 

19/26 

-n♠Ģ: dön♠Ģín 1/16 

-çi: öğrençi 19/10 

-um: doğum 4/8 

-an: ╧īran 1/8 

-ı/-í: yarım 6/13, ╧or─ítesen 19/24, dírílúr 19/32 

-geÇ: süzgeÇ 9/6 

-ŉ─: açŉ─míĢ 2/37 

-∏/-ír: gelírím 2/36, o⌠o∏loğum 9/5 

-╧an: çalıĢ╧andır 22/12 

 

3.1.2.1. Sıfat-Fiiller 

 

 Bitlis ağzında kullanılan sıfat-fiil ekleri standart Türkçe ile genellikle aynıdır. 

Bazı eklerde ses değiĢikleri görülür. Bunlar aĢağıdaki gibidir. 

-dŉğ/-doğ/-duh/-d⌂ğ/-díğ/-díġ/-tığ/-tíğ/-t⌂ğ/-Tíğ: T⌂rd⌂ğ⌂n 1/2, dėdŉğun 

2/35,ta─dŉği 6/15, tanıdoğe 12/16, o⌠unduhdan 12/21, geldŉ─dan 12/21, çı⌠tığdan 

12/28, sevdoği 12/31, çektíğdan 12/48, oldíği 15/8, çekTíğŉm 18/9, ╧oníĢtíğímíz 19/27, 

oldíġí 21/3, tutt⌂ğ⌂ni 21/15. 

-en/-án/-än: ölen 4/11, gelenlerín 5/7,yıhen 6/19, alen 12/14, aĢen 13/24, dolaĢán 

13/24, ayırän 16/20, geÇen 22/9. 

 

3.1.2.2. Zarf-Fiiller 

 

 Yazı dilinde kullanılan zarf-fiil ekleriyle ses yönünden değiĢiklik gösteren ekler 

burada gösterilmiĢtir. 

-dŉ─çe/-tŉ─çe/-dí─çe: ╧eynedŉ─çe 5/5, bá─settŉ─çe 6/8, yaĢlendŉ─çe 16/2, 

geledí─çe 19/37 

-yene: diyene ╧áde 6/6 

-ende: olende 6/3 

-eli: gideli 13/26 
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-era─/árκ─/-ara⌠: olara⌠ 17/18, olera─de 22/12, olárκ─ 23/1 

-íp/-ıp/-ip: PiĢiríp 4/13, yí⌠eyíp 11/16, aĢıp 13/24, gėl├p 21/3 

-ince/-ínce: gelínce 14/8, doyínce 15/11, çevrilince 22/6, olmeyínce 22/8  

 

3.1.2.3. Ġsim-Fiiller 

 

+ma/+me/+mä/+má: gezmáğe 1/8, ╧oníĢmağe 6/13, ístemäğe 12/25, yapme 

12/35 

+ma⌠/+ma─/+mağ: görma─ 2/42, iġma⌠ 3/45, gezmā⌠ 3/45, yíma─ 5/2, yapmāğ 

9/9, binma⌠ 10/7, alma⌠ 12/37, yima─ 18/8, kırma─ 18/9, çalıĢma⌠ 23/6 

 

3.1.3. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

 

-ír/-ur/-⌂r: PiĢiríp 4/13, geçírTedím 7/7, duyurdum 13/8, geçírtmiĢle 16/4, bitúr 

16/6, iÇírdírdile 17/20, doğ⌂rdi 18/20 

-dír/-dır/-dir/-dŉr/-d♠r/-tir/-Tur: aldırmádı 1/15, ezdírírdín 1/28, öld♠redín 1/33, 

ToļTurŉrdŉ─ 5/1, yidírodile 5/8, didírtme 6/13, bozdírmiĢem 6/17, yandırdile 6/39, 

yağdŉrur 10/3, gezdırem 12/15, yidirdŉ─ 12/33, karíĢt├rmeyín 16/2 

-♠l/-ıl/-il/-íl/-ul/-úļ/-úl: Tökúļedí 1/10, devriledi 1/13, yarıldı 5/5, tutulŉrdi 5/7, 

devríle 6/1, Tökúledi 6/25, ör♠lmiĢ 7/2, vírılmiĢ 12/39, bozíldi 14/4, sökílende 15/22, 

kurulur 17/52, yoríldi 21/6 

-n/-ín: yı─anedile 4/1, geçínele 6/1, To⌠undi 10/1, söylene 15/34, geçíndi 19/4 

-t/-T/-▀/-ıt: söyletme 1/15, didírtme 6/13, geçírTedím 7/7, kızar▀ 14/9, a⌠ıttım 

15/11, ayí∏tím 18/8 

 

3.1.4. Ġsimden Fiil Yapım Ekleri 

 

+á: yaĢánmíĢ 2/35 

+lá/+le: otlátemíĢ 2/35, küllerdim 4/16 

+len: evlendi 1/6, pahálendi 5/8, borÇlendi 14/4 

+le/+lí: çatlíyem 6/3, çatle 6/4, patle 6/4, bağıĢlíye 6/18, kefenledím 12/8, 

⌠ınelenmağe 12/31 
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+leĢ: ╧uyileĢŉ 5/5, yerleĢtile 19/4 

+ün: düġünerem 9/4 

 

3.2. ÇEKĠM EKLERĠ 

 

 Kelimelerin kök veya gövdelerine gelerek onlara iĢleklik kazandıran eklerdir. 

ĠĢletme ekleri olarak da isimlendirilirler (AlkayıĢ, 2013: 135). 

 

3.2.1. Ġsim Çekim Ekleri 

 

3.2.1.1.Hâl Ekleri 

 Bir ismin baĢka bir isimle veya fiille kurduğu iliĢki sırasında içinde bulunduğu 

durumları ifade eden eklerdir (GüneĢ, 2012: 165). 

 

3.2.1.1.1. Ġlgi Hâli Eki 

 

 Ġsmi isme bağlayan, baĢka bir isimle iliĢkili olduğunu gösteren bir ektir 

(Karaağaç, 2009: 63). Ġlgi hâli dıĢındaki bütün hâl ekleri ismi fiile bağlarken ilgi hâli 

ismi isme bağlar. Bu yönüyle diğer hâl eklerinden ayrılır (Uysal, 2011: 96). Bitlis 

ağzında derlemiĢ olduğumuz metinlerde ilgi hâl eki +ín/+ún/+nín Ģeklindedir. 

senín 1/8, ölenlerín 1/12, oränín s⌂yí 2/35, eskinín 4/13, gelinín 5/5, karġálárín 

6/1, a─orún 8/13, aslanlerín 10/4 

 

3.2.1.1.2. Yükleme Hâli Eki 

 

 Ġsmi kendisini etkileyen geçiĢli bir fiile bağlayan hâl ekidir (Korkmaz, 2007: 

494). Doğrudan geçiĢli fiilden etkilendiği için cümlenin nesnesi yükleme hâlinde 

bulunur (Karahan, 1996: 608). Bitlis ağzında yükleme hâli ekleri +í/+⌂/+i Ģeklinde 

kullanılmıĢtır. 

╧urdezaní 1/9, yüzüm♠ 1/9, bunlárí 1/12, cendeġimi 1/22, ╧ór♠ 1/23, gözüm♠ 1/26, 

mevzuyí 2/37, buríní 2/41, tendurí 4/1, ⌂faġíní 5/1, oní 6/14, canağí 7/4, ╧apanġi 11/19, 

Ģof∩r⌂ 14/2, sol∂ 15/26, çu╧urí 21/3, damádí 22/3. 
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 Bazı kelimelerde bu ek düĢmüĢtür. Belirtme halinin düĢtüğü örneklerden bazıları 

Ģunlardır: 

 ▀e⌠silín 16/6, gösġín 16/18, elín 17/52. 

 

3.2.1.1.3. Yönelme Hâli Eki 

 

 Ġsmi fiile bağlayan ve fiilin hareketinin yöneldiği noktayı gösteren ektir (Ergin, 

2009: 228). Bitlis ağzında yönelme hâl eki +á/+e Ģekliyle kullanılır: 

kızıná 1/16, mutfağá 1/8, gözüme 1/26, yaĢlílíġímá 2/37, oreye 2/41, ♠stinē 4/16, 

çocŉ─lerímá 7/1, baĢımá 7/2, ╧ardaĢınä 17/16, do─torá 22/13, insaná 23/6. 

Yönelme hâl eki bazı örneklerde düĢmüĢtür: 

yalan 2/39, ağzan 3/44, man 3/44, san 6/14, ╧áynanán 6/19, man 6/24, avucan 

6/40, san 6/42, baĢan 11/14, elín 14/7, man 15/10, san 17/19, san 19/1, man 21/13. 

 

3.2.1.1.4. Bulunma Hâli Eki 

 

 Ġsim soylu kelimelerin aldığı ekle, yüklemin belirttiği iĢin yerini ve zamanını 

gösteren ektir (Kalkan, 2006: 60). Bu ekin Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesinde sadece tonlu Ģekilleri kullanılmıĢtır (Doğan, 2008: 329). Bitlis ağzında 

tonlu ve tonsuz Ģekilleri görülür. Bitlis ağzında bulunma hâl eki 

+tá/+dá/+de/+Te/+dä/+dem Ģekillerinde kullanılır. 

aya─tá1/2, birazdá 1/19, oräde 2/35, kafälárínde 2/39, andá 2/40, toylo─Te 4/2, 

╧apidē 4/7, ordá 5/3, televizyondá 7/4, baĢíndá 17/6, onlardä 17/22, zamanımízdá 18/1. 

 Bulunma hal ekinin +dem Ģeklinde söylendiği bir örnek tespit edilmiĢtir:  

d♠nyadem 15/32. 

 

3.2.1.1.5. Çıkma Hali Eki 

 

Sözcük gruplarında ve cümlede, fiilin gösterdiği hareketin uzaklaĢtığını 

göstermek için kullanılan hâl ekidir (Özeren, 2016: 756). Bitlis ağzında çıkma hâl 

ekinin ünlüsünde ses değiĢikliği görülür. Bunun dıĢında birkaç örnekte +nan Ģeklinde 
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söylendiği de tespit edilmiĢtir. Bitlis ağzında çıkma hâl eki 

+dán/+Tan/+dan/+dän/+▀an/+nan Ģekilleriyle kullanılır: 

gógdán 1/1, erímdán 1/4, içíndán 1/6, terencedán 1/21, bírdán 2/38, sabahTan 

4/4, herçlerdán 5/1, öndan 5/6, kapidán 5/9, mendan 6/10, mennan 6/33, elíndán 7/2, 

bitlisd®n 7/6, sabah▀an 9/11, elíndan 10/6, eskidan 12/26, gözümdan 13/13, sabahnan 

17/32, arasınnan 17/31, eskidán 20/5, önündán 21/7, tekeļdän 23/4. 

 

3.2.1.1.6. Vasıta Hali Eki 

 

 Ġsmin fiile bir vasıta olduğunu göstermek için kullanılır (Ergin, 2009: 228). 

Vasıta hal eki yöre ağzında sistemli olarak +dan Ģekline kullanılır: 

mecrefdán 1/20, háyvanlárídan 2/41, paremdan 6/1, uĢa─leridan 6/14, 

mícrefedan 11/30, abedan 12/1, babamdan 12/2, oğlandan 12/17, gelindan 12/48, 

birbiridan 12/56, allah‘ın emridan 17/8, ─oĢlŉ─tan 18/9, mendan 21/11, abenedan 21/14. 

 

3.2.1.2. Ġyelik Ekleri 

 

 Ġsmin karĢıladığı nesnenin bir nesneye veya bir Ģahsa ait olduğunu gösteren, 

mülkiyet bildiren eklere iyelik eki denir (Uysal, 2011: 103). Bitlis ağzında kullanılan 

iyelik ekleri, yazı dilinde kullanılan biçimiyle benzerlik göstermekle bitlikte, ses 

değiĢikliği görülen örnekleri de bulunmaktadır. 

1. Tekil ġahıs: param 1/5, dilerėm 1/7, avuc⌂má 1/10, cendeġimi 1/16, ╧ızım 

2/35, gelírím 2/36, dizlerím 3/44, sobem 4/15, saçími 5/6, rudyelerím 6/41, oğl⌂m 7/3, 

göz⌂m 9/3 

2. Tekil ġahıs: baban 1/2, etlerín 1/3, oruc⌂n 1/3, içíndán 1/6, etín 1/10, gözan 

1/14, ağzan 3/44, oğl⌂n 6/4, anan 6/16, avucan 6/40, baĢan 7/3 

3. Tekil ġahıs: göz♠ 1/6, söz♠ne 1/25, háyvanlárí 2/35, s⌂yín 2/35, üstúne 4/4, yüzi 

5/5, abesid⌂r 6/1 

1. Çoğul ġahıs: ädetlerímízdi 5/8, elímízi 5/9, evlerímız 9/1, temízlŉğumíz 9/1 

3. Çoğul ġahıs: iyiyŉ─ 9/10 

 

3.2.2. Fiil Çekimi 
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 Çekimli bir fiilde fiil kök veya gövdesi, zaman ve Ģekil eki, Ģahıs eki 

bulunmlıdır. Bu ekler sayılan sıraya göre fillere gelirler. Çekimli fiil bu unsurlarla 

birlikte Ģekil, zaman, hareket ve Ģahıs olmak üzere dört Ģey ifade eder (Ergin, 2009: 

281).  

 

3.2.2.1. Fiillerin Basit Zaman Çekimleri 

 

3.2.2.1.1. Bildirme Kipleri 

 

 Menfi ve müspet olarak yapılmıĢ veya yapılacak olan hareketleri haber verir. 

Bildirme kipleri bu hareketlerin zamanını da gösterir. Bu durumda fiilin zamanını bütün 

çekim ekleri bildirme kip eklerinin içinde yer alır (Erdem ve Bölük, 2012: 161). 

 

3.2.2.1.1.1. ġimdiki Zaman 

 

ġimdiki zaman çekimi, Türk dilinin değiĢik dönemlerinde ve lehçelerinde çok 

çeĢitli Ģekil ve yapılarıyla karĢımıza çıkar. Tarihi ve çağdaĢ lehçelerdeki Ģimdiki zaman 

kipi üzerine yapılan bir çalıĢmada altmıĢtan fazla farklı Ģekil karĢımıza çıkmaktadır. Bu 

farklılıklar daha çok ses değiĢmeleri ile ortaya çıkmaktadır (Akar, 2012: 2). ġimdiki 

zaman kipi Eski Türkçe döneminde müstakil bir kip hüviyeti kazanammıĢ bu yüzden 

anlamca kendisine en yakın kip olan geniĢ zaman içerisinde ifade edilmiĢtir (Bulak, 

2017: 226). Bitlis ağzında derlediğimiz metinler içerisinde de bu özellik yer yer 

görülmektedir. Zamanla Ģimdiki zamanı göstermek için dur-, otur-, yat- ve yorı- 

(yürümek) fiileri kullanılmıĢtır (Kısa, 2018: 10). Türkiye Türkçesi ağızlarında ise 

mahalli farklılıklar dıĢında Doğu‘da –ir/-ır/-ur/-ür bazı yörelerde de -yi veya –y, Batı ve 

Orta Anadolu‘da ise genellikle –yo Ģeklinde kullanılmıĢtır (Erdem ve Bölük, 2012: 

161). 

Bitlis ağzında Ģimdiki zaman ekinin çok farklı Ģekilleri karĢımıza çıkar. Bazı 

kelimelerde ekteki ünlü daralıp –yer Ģeklini alırken bazı örneklerde ise y düĢmüĢ ve ek –

er ve olarak kullanılmıĢtır. Bazen ekin tamamen düĢtüğü görülürken bazen de sadece –e 
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Ģeklinde kullanıldığı görülür. DerlenmiĢ olan bir metinde ise Ģimdiki zaman ekinin aynı 

kullanıcı tarafında –yŉ/-yŉr/-yo Ģekillerinin kullanıldığı görülmüĢtür. 

ġimdiki zaman ekinin birinci tekil Ģahıs çekimi: diye∏emki 6/14, vererem 6/14, 

yı⌠yerŉ─ 14/7,⌂Ģye∏em 14/7 bulámerem 15/25, bilmerem 15/26, çalıĢerem 19/6, 

sevmerem 21/20 

ġimdiki zamanın ikinci tekil Ģahıs çekimi:╧on⌂Ģesen 6/14, bilmeSen 6/14, ötesen 

14/10, o─yesen 16/1, bílēsen 16/2, anliyėsan 17/41, geliyosŉn22/2 

ġimdiki zamanın üçüncü tekil Ģahıs çekimi: o─e 2/39, ede 2/39,fıĢKıre 2/39, 

o─úme 4/10, díye 5/3, oyniye 6/3, benziye 6/11, isteme 6/11,gire 6/15, yapē 6/18, uğraĢē 

15/3, tutē 15/8, ĢiĢe 15/8, Ģüphelenė 15/8, bule 15/11, etmē 16/2, çalíĢé 17/10, behliyė 

17/23, görünē 17/49, kesíle 18/11, benze 19/8, kırıyŉ 20/3, atıyŉr 20/3, düĢüyŉ 20/4, 

ağre 20/7, gezeme 21/4, zannėdė 21/13 

ġimdiki zamanın birinci çoğul Ģahıs çekimi:╧ılämenŉğ 7/15, giderŉ─ 23/2 

ġimdiki zamanın üçüncü çoğul Ģahıs çekimi:verele 4/5, ağlėyele 17/26 

 

3.2.2.1.1.2. GeniĢ Zaman 

 

 Köktürkçede geniĢ ve Ģimdiki zaman birlikte kullanılırken –yor ekinin 

teĢekkülünden sonra gittikçe azalmıĢ ve günümüzde bazı ağızların dıĢında tamamen 

ortadan kalkmıĢtır (Demirdağ, 2019: 334). Bitlis ağzında bazı kelimelerde Eski 

Türkçede görülen bu durumun devam ettiği görülür. 

 Bitlis ağzında bu ek –er/-úr/-ar/-ár/-ır/-♠r Ģekillerinde kullanıldığı gibi 

yuvarlaklaĢıp –or/-ŉr/-●r Ģeklinde de kullanılmıĢtır. Bu ekin yuvarlak ünlüyle 

kullanıldığı bazı örneklerde ise r‘nin tamamen düĢüp ekip –o/-ŉ Ģeklinde kullanıldığı 

tespit edilmiĢtir. Olumsuz çekiminde ise –máz/-mäz/-mez/-meS Ģekilleri kullanılmıĢtır. 

GeniĢ zamanın birinci tekil Ģahıs çekimi:dilerėm 1/7,  ísterem 15/25, ölúr∩m 

16/18. 

GeniĢ zamanın ikinci tekil Ģahıs çekimi:╧avŭrŉsen 5/5, verosen 5/5, ba⌠arsan 

17/32. 

GeniĢ zamanın üçüncü tekil Ģahıs çekimi: d⌂rmáz 1/11, içilŉ 2/35, gider 2/41, 

tutmez 3/47, yapmäz 4/2, ╧alŉ 5/5, serilŉ 5/7, alŉ 5/7, ╧oyēr 5/9, so⌠er 5/9, gel⌂r 6/11, 

gelŉ∏ 6/14, gel●∏ 6/14, gidēr 15/18, sevēr 16/10, alǐr 17/12, olūr 17/37, erimēz 17/38, 
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yürümēz 17/38, çı⌠ár 17/39, yatmeS 19/14, ╧almáz 20/7, geçē 21/7, ♠Ģ♠r 21/14, alemáz 

21/23. 

GeniĢ zamanın birinci çoğul Ģahıs çekimi: bağleríz 15/17, ╧a▀arí⌠ 17/20, bağlarí⌠ 

17/32, ekíríz 23/4. 

GeniĢ zamanın ikinci çoğul Ģahıs çekimi: bílmezsíz 17/17, gidíríz 18/20. 

GeniĢ zamanın üçüncü çoğul Ģahıs çekimi: Üçüncü çoğul Ģahıs çekimlerinde 

Ģahıs ekindeki r‘ler düĢer ve ek –le Ģekilde telaffuz edilir: 

╧oye∏dile 4/3, yeriĢ●rdile 4/4,gŉt♠reler 4/7, yape∏lē 5/3, ol∩le 12/51, yape∏ler 

20/2, dırílole 21/6. 

 

3.2.2.1.1.3. Görülen GeçmiĢ Zaman 

 

Görülen geçmiĢ zaman eki Bitlis ağzında bazı ses değiĢikliklerine uğramıĢtır. 

Bitlis ağzında bu ek -dí/-t⌂/-d♠/-di/-ti/-tú/-tí/-dá/-dŉ/-dó Ģekilleri ile kullanılır. Bu kipin 

birinci çoğul Ģahıs çekiminde Ģahıs ekleri genellikle ─ veya ⌠‘ye dönüĢür. Bu ünsüzün 

etkisiyle görülen geçmiĢ zaman eki yuvarlaklaĢır ve –dŉ/-dó Ģeklinede söylenir. 

Görörülen geçmiĢ zamanın birinci tekil Ģahıs çekimi: ättim 1/17, old♠m 1/18, 

indím 13/3, old⌂m 13/3, görd⌂m 17/10. 

Görülen geçmiĢ zamanın ikinci tekil Ģahıs çekimi: öğrendín 1/4,Toktún 1/19, 

buld⌂n 1/23, götürdín 18/20. 

Görülen geçmiĢ zamanın üçüncü tekil Ģahıs çekimi: saġdí 1/2, , vardí 1/5, düĢt⌂ 

1/6, doldi 1/7,yo─tí 4/12, old┬ 6/15,  tuttí 14/1, yėd┬ 18/11, gėtt┬ 21/2, durd⌂ 21/12, dėd├ 

23/6. 

Görülen geçmiĢ zamanın birinci çoğul Ģahıs çekimi: ederdá─ 4/1, ísterdó─ 4/1, 

veredó─ 4/8,yaperdŉ─ 5/2, gittŉ─ 6/4, géttó─ 14/1, ●túdŉ─ 14/1,toplandı⌠ 14/1, verdŉ─ 

14/5, yedŉ─ 14/13, içedŉ─ 14/13, yazdí⌠ 15/2,görmedí⌠ 16/28, yapardí─ 20/8, ●túrdŉ─ 

23/4, sattı╦ 23/4. 

Görülen geçmiĢ zamanın ikinci çoğul Ģahıs çekimi: geldíz 19/16. 

 Görülen geçmiĢ zamanın üçüncü çoğul Ģahıs çekimi: dėdile 15/2, sípúrdile 16/5, 

aldilär 17/24, öldile 19/4, gönderd├le 21/2, yaptilē 23/4, yėmedilē 23/5. 

 

3.2.2.1.1.4. Duyulan GeçmiĢ Zaman 
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 Duyulan geçmiĢ zaman ekinim Bitlis ağzındaki kullanımı yazı dili ile paralellik 

gösterir. Bunun yanında ses değiĢikliklerine uğramıĢ kullanımları da vardır.Bitlis 

ağzında –míĢ/-miĢ Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Duyulan geçmiĢ zaman birinci tekil Ģahıs çekimi: ╧urmiĢam 17/29, s⌂lemiĢem 

20/8 

Duyulan geçmiĢ zamanın ikinci tekil Ģahıs çekiminde ekin üzerine –sen Ģahıs eki 

getirilmiĢtir. 

╧omiĢsen 14/7, almiĢsen 19/24, alıĢmıĢsın 21/10, ●túrmiĢsen 23/10 

Duyulan geçmiĢ zamanın üçüncü tekil Ģahıs çekimi:yalvarmíĢ 2/35, değíĢílmiĢ 

5/7, olmíĢ 6/14, ╧almiĢ 14/13, ╧almiĢ 17/12, aparmiĢ 1/8 

Duyulan geçmiĢ zamanın birinci çoğul Ģahıs çekimi: gėtmiĢŉ─ 14/9, istemiĢiz 

21/3,çekmiĢŉ─ 21/8 

Duyulan geçmiĢ zamanın ikinci çoğul Ģahıs çekimi: etmiĢsíz 14/13 

 

3.2.2.1.1.5. Gelecek Zaman Eki 

 

Bitlis ağzında kullanılan gelecek zaman ekleri -ecáğ/-cağ/-äca/-áca/-eça─/-eça⌠/-

oleÇá─ Ģeklindedir. 

 Gelecek zamanın birinci tekil Ģahıs çekimi: nedecağem 2/26, yapácam 2/36, 

anlátäcam 2/37, gösterecáğem 2/38, gelecáğėm 7/7, yapecam 15/1, gidecam 21/11 

Gelecek zamanın ikinci tekil Ģahıs cekimi: gideca─sen 14/12, diyeca⌠sen 16/7, 

geleceksín 22/2, atmeyaca⌠sän 23/13 

 Gelecek zamanın üçüncü tekil Ģahıs çekimi: nedeça─ 6/2, oleÇá─ 6/23, keseca⌠le 

14/13, aseca⌠le 14/13, aparecaği 16/7, diyecă⌠ 16/7, alaca─ 21/23 

Gelecek zamanın ikinci çoğul Ģahıs çekimi: ineça⌠síz 14/1 

Gelecek zamanın üçüncü çoğul Ģahıs çekimi: yecağle 6/1, yecağle 

6/1,almėyeca─le 6/22, ol∩le 12/51, gidíreca⌠ler 16/15 

 

3.2.2.2.2. Ġsteme Kipleri 

 

3.2.2.2.2.1. Emir Kipi 
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Emir kipinin ikinci tekil Ģahıs çekimi: dúa et 14/5, yapme 14/13 

Emir kipinin üçüncü tekil Ģahıs çekimi: versín 6/19, sağ ols⌂n 7/4, versín 9/10, 

getsín 12/10, temizlesín 12/52, olsín 14/13, söylesín 15/3, olsín 16/5, etmesín 19/7, ols⌂n 

21/2 

Emir kipinin ikinci çoğul Ģahıs kullanımı: gör♠n 6/24, bul⌂n 12/15 

Emir kipinin üçüncü çoğul Ģahıs çekimi: ya─sínla∏ 21/23 

 

3.2.2.2.2.2. Dilek-ġart Kipi 

 

 Dilek-Ģart kipi standart Türkçede olduğu gibi Bitlis ağzında da –sa/-se Ģeklinde 

kullanılmıĢtır. 

Dilek-Ģart kipinin birinci tekil Ģahıs kullanımı:ŉtanmesem 15/1, gėtsem 15/26 

Dilek-Ģark kipinin ikinci tekil Ģahıs kullanımı: istersán 3/53, gėtsen 21/4 

Dilek-Ģart kipinin üçüncü tekil Ģahıs kullanımı: geçese 1/16, so⌠se 10/4, olse 

16/17, çı⌠sa 17/29, vursa 21/11 

 

3.2.2.2.2.3. Ġstek Kipi 

 

 Bitlis ağzında istek kipi –a/-e/-ä/-á Ģekillerinde kullanılır. 

Ġstek kipinin birinci tekil Ģahıs kullanımı: yat⌂rdem 6/10, sevám 6/11, bahám 

6/16, gidem 7/2, saġäm 7/7, olem 15/23, bulem 15/28, ba─ám 21/10. 

Ġstek kipinin ikinci tekil Ģahıs kullanımı: acítäsen 2/37, göresen 23/14. 

Ġstek kipinin üçüncü tekil Ģahıs kullanımı: ╧alá 1/1, olá 1/1, deġe 1/10, olmiyá 

1/16,bulane 3/46, yağe 11/26, olē 13/18,nesip edē 14/5, edē 16/3, vere 19/7. 

Ġstek kipinin birinci çoğul Ģahıs kullanımı: gida⌠ 17/10, yapaĝ 21/3. 

 

3.2.2.2.3. Fiillerin BirleĢik Zaman Çekimleri 

 

 Bildirme ve isteme kiplerinden birini almıĢ çekimli bir fiile görülen geçmiĢ 

zaman, duyulan geçmiĢ zaman veya Ģart kiplerinden birini getirerek birleĢik çekimli fiil 

elde edilir (Ergin, 2009: 320) 
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3.2.2.2.3.1. Hikâye 

  

Basit zamanla çekimlenmiĢ bir fiilin görülen geçmiĢ zamanda gerçekleĢtiğini gösterir 

(Erdem, 2001: 100). –di/-dí/-dı/-dü/-dŉ/-du/-tí/-tŉ/-ti Ģekilleriyle kullanılan hikâye 

birleĢik zamanın Bitlis ağzındaki örnekleri asağıdaki gibidir: 

 GeniĢ zamanın hikâyesi: içmezdín 1/2, hírslámázdín 1/4, alárdi 4/4, verílodi 4/5, 

alórdi 4/7, alŉdım 4/19, gelírdi 5/5, olmezdi 9/8, bıra⌠mezdile 14/11, olírdi 14/11, 

diye∏dile 14/12, geze∏dile 16/23, ╧or─ardilár 17/6, eyle∏di 17/8, çekerd┬ 17/21, 

bayılırdilā 17/39, vurardí⌠ 17/40, d♠Ģerdŉ─ 18/11, ótúdüm 21/1, PiĢi∏∩d™─ 23/5. 

 Duyulan geçmiĢ zamanın hikâyesi: ╧almiĢtí 1/4, gitmiĢtím 1/8, durmíĢti 14/7, 

gėtmiĢtŉ─ 21/24. 

  Gelecek zamanın hikâyesi: sereca⌠tım 14/12, olecá⌠ti 23/5. 

 ġimdiki zamanın hikâyesi: b♠ledŉm 16/18, sağedŉ─ 18/3, ístiyedŉ─ 19/1, 

ağlíyedím 21/9, istemiyodu 22/1, gel♠yŉdu 22/2, geledilē 23/14. 

 

3.2.2.2.3.2. Rivayet 

 

 Derlediğimiz metinlerde rivayet birleĢik zaman çekiminin örneklerine çok 

rastlanmamıĢtır. Rivayet birleĢik zaman çekimi –miĢ Ģeklindedir:. 

GeniĢ zamanın hikâyesi: getírmiĢŉ─ 23/15 

 

3.2.2.2.3.3. ġart 

 

Bitlis ağzında Ģart birleĢik zaman eki standart Türkçe ile benzerdir. Kullanılan 

ekler –sa/-se/-sá ekleridir. 

ġimdiki zamanın Ģartı: Birinci teklik Ģahıs çekiminin bazı örneklerinde Ģahıs eki 

birleĢik zaman çekiminden önce gelir. 

 çaleremse 6/1, gidese 15/7 

 GeniĢ zamanın Ģartı: Üçüncü çoğul Ģahıs çekiminin bazı örneklerinde Ģahıs eki 

birleĢik zaman çekiminden önce gelir.  

ölürsám 11/26, ederse 17/52, verírse 22/12, ederlerse 22/12, çağırırlarsá 22/14 
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 Görülen geçmiĢ zamanın Ģartı: Üçüncü çoğul Ģahıs çekiminin bazı örneklerine 

Ģahıs eki birleĢik zaman çekiminden önce gelir. 

buldise 12/15, didise 12/16, verdilerse 12/18, ettí⌠sa 17/54 

Duyulan geçmiĢ zamanın Ģartı: uzanmiĢsē 17/32 

 

3.3. ZAMĠRLER 

 

3.3.1. ġahıs Zamirleri 

 

1.Teklik ġahıs Zamiri: Yöre ağzında birinci teklik Ģahıs zamirinin kullanımında 

b > m değiĢimi dikkat çekmektedir. Bölge ağzında birinci tekil Ģahıs zamiri karekteristik 

olarak ―men‖ Ģeklinde kullanılmıĢtır. Yönelme hâl ekinin de düĢtüğü görülür. 

 meni 1/1, mende 1/1, man 1/21, men 2/36,menim 2/37, mān 3/45, men 4/6, 

menim 4/10, mením 6/12, ma 12/1, mendŉ─ 12/2, menímki 13/21, man 14/4, menki 

18/5, bením 19/8, men 19/38, mendan 21/11, benimle 21/11, bením 22/14, men 23/12 

2.Teklik ġahıs Zamiri: Ġkinci teklik Ģahıs zamirinin yöre ağzındaki  kullanımı 

yazı diliyle aynıdır. Gelen eklerde ise bazı ses değiĢiklikleri görülür ve yönelme hâl eki 

düĢer. 

 sen 1/18, senín 1/19, san 1/31, sendán 1/33, san 2/38, senín 6/12, san 6/14, san 

12/7, sende 12/55, senín 13/16, sendan 15/1, senín 16/4, sana 17/62, san 19/38, sende 

21/1  

3.Teklik ġahıs Zamiri: Üçüncü teklik Ģahıs zamirinde bazı kullanımlarda ses 

değiĢiklikleri görülür. 

 ónlá 4/7, oní 4/7, oní 6/14, oni 17/40, ode 19/1 , ŉ 20/7, onŉnla 21 /1, o 21/9, o 

23/8  

1. Çokluk ġahıs Zamiri: Yöre ağzında birinci çokluk Ģahıs zamirinin 

kullanımında sistemli olarak /i> /í/ ses değiĢimi görülür. 

 bíz 4/8, bízım 6/22, bíz 16/23,  bízım 16/28, bízí 17/13, bízím 20/4, bíze 21/13, 

bíz 23/2, bízím 23/8, bíz 23/14 

2. Çokluk ġahıs Zamiri: Türkiye Türkçesindeki biçimiyle karĢımıza çıkar. 

Çoğunlukla ı>í değiĢimi görülür. 
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 síz 6/24,sĭzi 8/11, sízi 9/11, síz 12/1, sízki 14/15, sızín 16/1, síz 17/51, sízín 

21/19  

3. Çokluk ġahıs Zamiri: 

  ónler 4/12, ŉnlere 6/18, onlärín 6/33, onler 17/4 

 

Tablo 3. ġahıs zamirleri 

 1. Teklik 2.Teklik 

 

3.Teklik 

 

1.Çokluk 2.Çokluk 3.Çokluk 

Yalın 

 

Men 

Ben 

sen O 

ŉ 

bíz Síz 

sız 

onlár                                  

onlär 

ónler 

Yükleme Meni seni on⌂ bízi Size onlárí           

onlärí 

Yönelme 

 

Man 

mana 

ma 

san 

sana 

Oná bíze Size onlárá                            

onlärá 

Bulunma 

 

Mende sende Ondá bízde Sízde onlárdá                                

onlärdá 

Çıkma 

 

Mendán sendán Ondan bízdán Sízdán onlárdan                              

onlärdan 

Ġlgi 

 

Mením 

 

Senín 

 

on⌂n 

 

bízím 

 

Sizing 

 

onlárın 

onlärın 

 

 

3.3.2. ĠĢaret Zamiri 

 

 Bitlis bölgesinde kullanılan iĢaret zamirleri arasında "haĢte" zamiri dikkat 

çekmektedir: 

⌠aĢte 6/15, haĢte 17/37. 

 Metinlerde tespit edilen iĢaret zamirleri ile standart Türkçede kullanılan iĢaret 

zamirleri arasında bazı ses değiĢiklikleri tespit edilmiĢtir. Örnekler aĢağıdaki gibidir: 
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 bunlárí 1/12, o 2 /35, orá 2/35, oränín 2/35, oräde 2/35, iĢte 2/35, bundandŉ 2/36, 

orädá 2/38, birdan 2/38, buresíne 3/41, oreye 3/41, iĢte 4/10, óndan 4/10, ŉne 4/19, oni 

5/1, ─aĢte 6/15, ŉnlerín 6/18, orde 6/21, buni 8/9, bude 8/11,b⌂rde 9/4, b⌂reye 9/4,ŉreye 

9/13, oni 12/55, onun 13/11, orelere 14/1, bune 15/1, iĢte 15/7, orda 17/10, buni 17/16, 

haĢte 17/37, oni 17/40, bun⌂n 17/48, onların 17/60, iġte 18/4, buní 18/11, bunlári 18/11, 

b⌂rye 19/4, b⌂rdan 19/4, orye 19/4, ŉ 19/9, ŉrde 19/9, ondandŉ 19/36, b⌂relerdando 

19/38, b⌂rye 19/42, bírde 20/5, b⌂renín 21/3, on⌂n 21/10, oní 21/10, b⌂rási 21/19, b⌂rdá 

21/22, b⌂re 22/4, buni 22/10, orden 23/3, bírde 23/3. 

 

3.3.3. Belgisiz Zamir 

 

 Bitlis ağzında kullanılan belgisiz zamirlerin bazıları yazı dilinden farklılık 

gösterirken bazılarında ise ses değiĢiklikleri ve ses düĢmeleri meydana gelmiĢtir.  

 Ģeyi 2/35, her Ģeyím 2/36, kimsesí 2/36, kimi 4/7, Ģäy 5/1, Ģei 5/3, hiçbirisi 6/18, 

hepsi 6/31, kímse 9/11, heġbi Ģe 9/13, heppi 11/15, heç kímse 12/8, Ģei 12/25, kimse 

14/15, Ģei 15/1,  Ģe 15/8,elesi 16/8,  herkeĢ 16/9, hepsi 17/57, kimisi 18/5,herkeĢ 18/5, Ģe 

18/11, Ģė 18/12, k├mSi 18/19,hepí 19/3,  hėç kimsesi 19/4, biriSi 19/19, kimsenín 21/21, 

heç kimse 21/22, herkes 22/3, bazí 23/2, kímse 23/15, hepsi 23/16, ėle 21/21  

 

3.3.4. DönüĢlülük Zamiri  

 

 ġahıs zamirlerini pekiĢtiren, tüm Ģahıs zamirlerini temsil eden, onlardan daha 

güçlü bir anlam taĢıyan bir tür Ģahıs zamiridir (Ay, 2013: 14). Bölge ağzında kullanılan 

dönüĢlülük zamirlerinin hemen hemen hepsi " öz♠ " Ģeklinde kullanılmıĢtır. Bir örnekte 

ise " ėz " Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir.  

 öz♠ 1/6, öz♠n1/17, öz♠ özan 1/25, öz♠nde 2/38, özkimiz 4/12, öz 6/2, öz♠me 6/3, 

özan 16/4, ėz 16/5, kendi 18/7, öz├ne 19/14 

 

Tablo 4: DönüĢlülük Zamiri 

 1.Teklik 2. Teklik 3. Teklik 1. Çoğul 2. Çokluk 3. Çokluk 

Yalın  öz♠m öz♠n öz♠ öz♠míz öz♠nüz özleri 

Yükleme  öz♠mí öz♠ní öz♠ní öz♠mízí öz♠nízí Özleríní 
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Yönelme  öz♠me özüne Özüne özümüze özünüze Özleríne 

Bulunma  öz♠mde öz♠nde öz♠nde öz♠mízde öz♠nízde Özlerínde 

Çıkma  öz♠mdán öz♠ndán öz♠ndán öz♠mízdán öz♠nízdán Özleríndán 

Ġlgi  öz♠mín öz♠nín öz♠nín öz♠mízín öz♠nízín Özlerínín 

 

3.3.5. Soru Zamiri  

 

 Soru zamirlerinin, çeĢitli ses olayları neticesinde farklı kullanımları görülür. 

 ─ardan 1/4, nedo 1/26, nedŉ 5/3, ⌠anki 6/12, kim 6/44, nere 7/2, näre 7/2, nērdán 

7/3, hardan 11/19, kimdi 12/4, hareye 12/6, nereye 15/26, nedir 17/6, nerde 20/, kimki 

22/5, nerdan 23/8 

 

3.4. EDATLAR 

 

Bitlis ağzında kullanılan edatların çoğu yazı dili ile aynıdır. Yazı dilinden farklılık 

gösteren edatlar ise aĢağıdaki gibidir: 

 ―ile‖ edatı Bitlis ağzında ―dan‖ Ģeklinde kullanılmıĢtır: 

uĢa─leridan 6/14, mícrefedan 11/30, babamdan 12/2, oğlandan 12/17, gelindan 

12/48, allah‘ın emridan 17/8 

―gibi‖ edatı Bitlis ağzındaki kullanımı aĢağıdaki gibidir: 

 Kimi 1/13, kimi 2/35, kimi 5/7, Kimi 7/3,Kibi 7/4, kimi 23/1. 

gira 6/2, yarvar gira 14/2, ba⌠ gira 15/4, göredín gira 16/3, aç gira 19/24. 

―kadar‖ edatı Bitlis ağzında kullanılırken genellikle son sesteki /r/ ünsüzünü 

düĢürür: 

olene ╧ade 4/11, bitene ╧ade 4/12, diyene ╧áde 6/6, a─Ģeme ╧ade 7/3, ∫urmiyene 

╧ate 17/28, Ģindiye kadem 19/3, nerelere ╧adem 19/16, sábahe ╧ade 23/16. 

ança⌠ 4/5, toylerdan baĢġe 6/36, düneġindan beri 16/10   

ondan sonremidan 9/1, ondan sonramidan 9/2, ö∫ledan sore 9/11, ondan s⌂rá 

14/1, ondan sorá 14/4, ondan síra 20/2, ondan s⌂ra 22/1, ondan sŉre 22/6. 

 Bitlis ağzında ―mı/mi‖ soru edatı düĢmüĢ vurgu ve tonlama yoluyla 

kullanılmıĢtır. 
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aÇ ademin yu⌠si gelŉ? 8/14, yorġan yapme günü var değil? 12/35, Betlis mením 

kalemi mendan sa⌠lesen? 15/6, ıĢíttın? 16/7, be iki ╧ume bí∏bí∏íni sever? 16/7, ay 

göresen? 16/9, anledín? 17/8, ele değil? 20/7, bi Ģey diyeca─? 21/7. 

 

3.5. BAĞLAÇLAR 

 

Bitlis ağzında yazı dilinden farklı olarak kullanılan bağlaçlar aĢağıdaki gibidir. 

beki: ╧ūrreder tutásen beki oğ⌂l 1/12, döküledi beki gelin 11/18 

mege: s⌂lerde b⌂z tutmíĢ mege bir farz námaz ╧ılämen≠ġ 7/5 

ege: ege o zamanın parásí bir milyon oledi 4/3, önüm úĢyeca─ ege iĢiyem ╧are odá 

námaz de olme 7/6 

halbuki: hangisíní ḳaldíredóḫ ólecaḫ halbuki değil 4/10 

ele ki: getírírdȯḫ ●güne bi ayíredȯḫ atedȯḫ altíne eleki Ģey olmiye 4/25 

⌠etta: mende ⌠etta gelem8/9, ▀artıĢdŉ─ özımıze ⌠etta meni sürdide 12/1 

beli: d♠zaltmiĢle oreyi beli bellid≠ 8/16, bíz tek yėmekde onler beli Ģee gelmiĢle 9/12 

hele:men yarın hele sízi çağıraca⌠tım 9/11 

za⌠a:diyeca⌠le bu díl arvat za⌠a aryē 16/24 

ema:bi ╧ızıde vardi o ⌠erífín ema ⌠eríf yaĢlidi 19/43, iĢte Ģimdi ema süresizdir sürekli 

Ģer süreklidír 

fá╧at 22/9:o─uyolar fá╧at yani bende geÇen sene baĢımdan emelyet olmiĢim 22/9 
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SONUÇ 

 

1. Tez çalıĢmasına konu olan Bitlis ili, Leyla Karahan‘ın tasnifinde belirttiği gibi 

Doğu Grubu Ağızları içerisinde yer alır (Karahan, 1992: 2). 

2. Bitlis ağzında Türkiye Türkçesinde kullanılan sekiz ünlüye ek olarak [å], [κ], 

[ä], [á], [ė], [∩], [í], [⌂], [♠], [ό], [≠], [●], [ú] ünlüleri de kullanılmaktadır. Ayrıca 

bazı ses olayları ile ortaya çıkan /ā/, /ē/, /ī/, /┬/, /ō/, /ū/, /ǖ/ uzun ünlüleri ile /ě/, 

/ŭ/, /├/, /ǐ/, /ǒ/, /ŭ/, /ă/ Ģeklinde olan kısa ünlülerde mevcuttur. Uzun ünlüler Bitlis 

ağzında genellikle ikincil uzun ünlüler Ģeklinde oluĢmuĢtur. 

3. Bitlis ağzında yazı dilinde kullanılan yirmi bir ünsüze ek olarak /─/, /⌠/, /▀/, /∫/, 

/∏/, /└/, /╧/, /T/, /P/, /ġ/, /ļ/, /Ç/, /S/, /ġ/, /F/, /╦/, /K/ ve /▓/ ünsüzleri de 

kullanılmaktadır. 

4. Türkçede kullanılan yabancı sözcüklerin Türkçenin ses özelliğine uydurma 

eğilimi görülmektedir. Bu noktada Arapça ve Farsçadan dilimize giren veya Batı 

illerinden alınmıĢ olan kelimelerin ünlü uyumuna uydurulduğunu görmekteyiz: 

zatan 6/3, Ģahad 6/4,Ģöhpen 6/9, ⌠eber 9/11, fethe 12/19 

5. Bitlis ağzında ünlü değiĢmeleri çok çeĢitlidir. Hemen hemen bütün ünlü 

değiĢmelerini görmek mümkündür. 

6. Oğuz lehçeleri ilk hecede kapalı e‘yi (ė) tercih etmiĢlerdir. Bitlis ağzında da 

kapalı e genellikle ilk hecede kullanılmıĢtır:ėdi 1/10, gėceler 1/11, yėrmi 22/2, 

ėyi 23/5 

7. Ünlü düĢmesi olayı Bitlis ağzında genellikle vurgusuz orta hecenin düĢmesi 

Ģeklinde görülmektedir. Orta hecedeki ünlünün düĢmesi kadar sık olmasa da son 

ve ilk seslerde de düĢmelere rastlanır. 

8. Ünlü türemesi bölge ağzında ünlü düĢmesi kadar sık rastlanan bir ses olayı 

değildir. Bu ses olayına ön, orta ve son seste rastlanabilir. Ön seste /ı/, orta seste 

/ı/, /i/, /a/, /e/ ve /u/, son seste ise /a/ ve /i/ seslerinin türediği görülmektedir.  

9. Bölge ağzında uzun ünlüler çok fazla değildir. Ses düĢmeleri ve türemeleri her 

zaman uzun ünlü oluĢumuna yol açmaz. 

10. Yabancı kelimelerdeki uzunlukların bölge ağzında kısaldığı ve normal ünlü 

Ģeklinde kullanıldığı görülmektedir. 
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11. ―b>m‖ değiĢimi Türkçenin çeĢitli dönemlerinde görülen bir durumdur. Doğu 

illerinde yaygın olarak özellikle ön seste görülen bir değiĢmedir (Caferoğlu, 

1963: 5). Teklik birinci Ģahıs zamiri olan ―ben‖ sözcüğü ve çekimli halleri 

karakteristik olarak ―men‖ Ģekline dönüĢmüĢtür: meni 1/1, mennandŉ 6/19, meni 

6/35 

12. Hece ve kelime sonundaki k>─ değiĢimi Doğu Grubu ağızlarının karakteristik 

bir özelliğidir. Ayrıca bu değiĢim Azeri sahasında gerçekleĢen önemli bir ses 

olayıdır (Doğan, 2011: 111).  Hece ve kelime sonunda gerçekleĢen bu k>─ 

değiĢimi Bitlis ağzının da önemli bir özelliği olarak karĢımıza çıkmaktadır. 

13. Ön damak ünsüzü olan /g/ iki ünlü arasında korunmuĢ ve süreksizleĢmeden 

kullanılmıĢtır: degúl 6/15, degíman 6/26, ege 7/6, ciger 9/12 

14. Kelime baĢındaki bazı ünsüzler tonsuz Eski Türkçedeki Ģekillerini korurlar. 

Türkiye Türkçesinde tonlulaĢmıĢ olan bu ünsüzlerin, Bitlis ağzında tonlu 

Ģekliyle kullanılması durumu bir Kıpçak özelliği olarak da bilinir (Buran, 1997: 

14): kimi 5/7, kimín 17/2. 

15. Kelime baĢında kullanılan /y/ ünsüzünün bazı kelimelerde düĢmesi Doğu Grubu 

ağızlarında da rastlanan bir ses olayıdır. Bölge ağzında bulunan bu ses olayının 

görüldüğü kelimeler Azerbaycan Türkçesinde de böyledir (Buran ve Alkaya, 

2012: 81). ilanler 3/50, üz 4/12,üzügüní 12/19, üregíme 19/37 

16. Akıcı ve yarı ünlü bir ses olan /y/ sesi sadece kelimenin baĢında değil sonunda 

ve ortasında da düĢme eğilimindedir. /y/ sesi bazı kelimelerde sistemli bir 

Ģekilde düĢer. 

17. ĠkizleĢme, Doğu Grubu ağızlarının ortak bir özelliğidir(Karahan, 1996: 32). 

Özellikle sayı isimlerinde patlayıcı ünsüzler ikizleĢir. Bitlis ağzında da bunun 

örneklerine rastlanır: do╧╧uz 1/3, heppi 4/19, yeddi 5/1, sekkiz 12/22, da╧╧e 

15/3 

18. Bitlis ağzında yönelme hâl eki çoğu zaman düĢer. Bu düĢme birinci ve ikinci 

tekil Ģahıs zamirlerinde sistemlidir: san 6/42, baĢan 11/14, elín 14/7, man 15/10. 

19. Art ünlülerin bulunduğu kelimelerde genellikle k>╧ değiĢimi görülmektedir. Bu 

değiĢim özellikle ön seste görülür. ╧urban 3/44, ╧o─si4/23, ╧ar 7/3, ╧ırmízi 19/8 
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20. Bitlis ağzında ünsüz değiĢmeleri oldukça çok görülür. Bu değiĢmelerin bazıları 

süreklilik arz eder. Özellikle son sesteki k>─, art ünlülerin yanında bulunan g>ġ 

bu duruma örnek verilebilir. 

21. Bazı durumlarda kelimelerin ön, orta ve son seslerinde ünsüz türemeleri 

görülebilir. Ön seste özellikle h ve y ünsüzlerinin türemesi Oğuz dil özelliği 

olarak kabul edilir (Buran, 1997: 15). yirisini 5/1, ⌠aĢte 6/15, yu⌠si 8/14 

22. Art ünlülerin bulunduğu kelimelerde genellikle k>╧ değiĢimi görülmektedir. Bu 

değiĢim özellikle ön seste görülür. ╧urban 3/44, ╧o─si4/23, ╧ar 7/3, ╧ırmízi 19/8 

23. Bitlis ağzında ünsüz değiĢmeleri oldukça boldur. Bu değiĢmelerin bazıları 

süreklilik arz eder. Özellikle son sesteki k>─, art ünlülerin yanında bulunan g>ġ 

bu duruma örnek verilebilir. 

24. Bazı durumlarda kelimelerin ön, orta ve son seslerinde ünsüz türemeleri 

görülebilir. Ön seste özellikle h ve y ünsüzlerinin türemesi Oğuz dil özelliği 

olarak kabul edilir (Buran, 1997: 15). yirisini 5/1, ⌠aĢte 6/15, yu⌠si 8/14 

25. GöçüĢme Bitlis ağzında sık rastlanan bir olaydır. Doğu Grubu dillerinin bir 

özelliği olan ―g-r/p-r‖ harfleri arasındaki göçüĢme Bitlis ağzında da görülür. 

yarpağ 4/18, torpağ 4/20,göynún 6/6, gösġín 16/18, torpa⌠a 17/18 

26. Bitlis ağzında geniz └‘si genellikle kaybolmuĢtur. Fakat kullanıldığı örneklerde 

vardır. 

27. Doğu Grubu dillerinin de bir özelliği olan çok heceli kelimelerin sondaki 

/ı/,/u/,/ü/ ünlülerinin /i/ sesine düĢmesi Bitlis ağzında da çoğunlukla rastlanan bir 

olaydır. yu⌠si 8/14, güni 12/53,yu─ari 19/8 

28. Bitlis ağzında bazı eklerin sadece /i/‘li Ģekillerinin kullanılması ve kelimelere 

gelen eklerin çoğu önlük-artlık uyumunu bozmaktadır. doldi 1/7, ço─i 2/40, 

dapanıme 3/49, ar▀oğdi 3/54, anlámiyem 6/10 

29. Bölge ağzında +lar/+ler çoğul eki ve üçüncü çoğul Ģahıs eki olan –lar/-ler eki 

sadece –ler Ģeklinde kullanılmıĢtır. Bu durum aynı zamanda bazı kelimelerde 

önlük-artlık uyumunun bozulmasına neden olmuĢtur. yaperdilē 4/2,yaná─lerín 

6/25, bulmiĢle 6/35, ⌂Ģa─leri 6/35 

30. Arapçadaki ع Bitlis ağzında ―a ve e‖ sesleriyle birlikte kullanılmıĢtır. 

m▓eğdesíni 6/13, ▓eyni 8/15, ▓emeretliyŉ─ 12/32, m▓anasi 17/50 
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31. Bitlis ağzında eklerin genellikle düz biçimde kullanılması düzlük-yuvarlaklık 

uyumunu bozmuĢtur (Belirtme hâl eki, teklik üçüncü Ģahıs iyelik eki, teklik 

üçüncü Ģahıs görülen geçmiĢ zaman eki). Doğu Grubu dillerinde de benzer 

durumun görüldüğü ve bu eklerin Oğuz Türkçesinde de düz halleriyle 

kullanıldığı görülmektedir (Doğan, 2011: 110). 

32. DönüĢlülük zamiri olan ―kendi‖ kelimesi Bitlis ağzında Eski Anadolu 

Türkçesinde olduğu gibi ―öz♠‖ Ģeklinde kullanılmıĢtır. Bu durum Bitlis ağzında 

sistemlidir. Azerbaycan Türkçesinde de dönüĢlülük zamiri ―özi‖ Ģeklinde 

kullanılmaktadır. öz♠ 1/6, öz♠ özan 1/25, öz♠nde 2/38, özkimiz 4/12, öz♠me 6/3, 

özan. Derlenen metinlerde bir örnekte ise dönüĢlülük zamirinin ėz 16/5 Ģeklinde 

kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

33. Ağız bölgeleri için bir ölçüt olarak kabul edilen ―böyle-öyle‖ kelimeleri (Erdem 

ve Bölük, 2012: 188) Bitlis ağzında bele 6/1, ele 6/2, bäle 7/7 Ģeklinde 

kullanılmıĢtır. 

34. Ġlerleyici ve gerileyici benzeĢmeler hemen hemen aynı oranda kullanılmıĢtır. 

zehremizdi 5/1, zatan 6/3,alav 6/14, ataĢ 6/14, tene 17/4, edetidi 17/4, sahap 

17/10, mahanaya 17/15 

35. Duyulan geçmiĢ zaman eki tek Ģekillidir (-miĢ). 

36. ġimdiki zamanın yöre ağzında çeĢitli kullanımları vardır. Genellikle Ģimdiki 

zaman ekinin ünlüsü daralmıĢtır. Bitlis ağzında –e/-ye/-r/-yer Ģeklinde 

kullanımları olduğu gibi bu ekin tamamen düĢtüğü örneklerde mevcuttur. 

Merkeze bağlı iki köyde ise Ģimdiki zaman ekinin –yŉ Ģeklinde kullanıldığı 

tespit edilmiĢtir. 

37. GeniĢ zaman eki çoğu zaman yuvarlaklaĢarak –ŉ/-o/-ŉ∏/-●∏/ór Ģeklinde 

kullanılmıĢtır. ―r‖ sesi yuvarlaklaĢan örneklerde genellikle düĢme eğilimindedir. 

38. Eski Türkçede Ģimdiki zaman ve geniĢ zaman eki ortak kullanılmaktaydı 

(Demirdağ, 2019: 334). Derlenen metinlerde bazen bu özelliğin Bitlis ağzında 

kullanıldığı görülmüĢtür.  

39. Soru eki olan ―mı/mi‖nin Bitlis ağzında vurgu ile belirtildiği görülmüĢtür: 

anliyėsen 17/41, tanyedín? 21/4, evlenmiĢsen? 23/1. 
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40. Görülen geçmiĢ zaman, çokluk birinci Ģahıs zamiri /─/‘ye dönüĢür. Bu ünsüzün 

etkisiyle de görülen geçmiĢ zaman ekinin ünsüzü yuvarlaklaĢır ve ek ―dŉ‖ 

Ģeklinde kullanılır:yaperdŉ─ 5/2, gittŉ─ 6/4, içedŉ─ 14/13. 

41. ġart birleĢik zaman çekiminde bazen Ģahıs eki Ģart çekiminden önce 

gelir:çaleremse 6/1, ettí⌠sa 17/54, ederlerse 22/12. 

42. ―Nereden? ve Nereye?‖ soru kelimeleri sistematik olarak n>h değiĢimine 

uğramıĢ ve ―hardan?, hareye?‖ Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

43. ―ĠĢte‖ iĢaret zamiri bölge ağzında ―haĢte‖ Ģeklinde kullanılır. 

44. Vasıta eki olan +lA Bitlis ağzında +dan Ģeklinde kullanılır:paremdan 6/1, 

uĢa─leridan 6/14 mendan 21/11, abenedan 21/14. 

45. Yönelme hâl eki Bitlis ağzında genellikle düĢer: ağzan 3/44, man 3/44, san 

6/14,baĢan 11/14. 

46. Yönelme hâl eki kadar sık olmasa da bazı örneklerde belirtme hâl ekinin de 

düĢtüğü görülür:▀e⌠silín 16/6, gösġín 16/18, elín 17/52. 
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METĠNLER 

 

1 

 

ANLATAN:  Ġjlal YaĢurgan 

YAġI: 58 

KONU: Annenin Hayırsız Oğluna Bedduası 

YER: Merkez 

 

(1)rezil ettin meni äle 

oğul boynun altκn ╧alá 

baĢκn gógdán Pangor yağa 

yurdun be yurt olá oğ⌂l 

mende ĢaĢtım nice ädem 

(2)
hā╧ içíne gíremenem 

─á╧ te‗alada umärám  

Parcálárín yağá oğ⌂l 

rá╧í içmezdín bi zaman 

saġdí o zaman baban 

aya─tá T⌂rd⌂ğ⌂n zaman 

(3)
etlerín yäre Tökúļe oğ⌂l 

yo─ namazın yo─ oruc⌂n 

evde áğlár dokkuz bacın 

diledíġím odur vurucun 

atlí gele oğ⌂l 

(4)
─írslámázdín tav≠─ mav≠─ 

─ardan öğrendín ─ırsl≠─ 

ıssí yatásen sav≠─ 

bi saba─ ╧a─ásen oğ⌂l 

erímán bir ev ╧almiĢtí 

(5)
bi kıtt≠de parám vardí 

rá╧í içenlere sarf ättín 
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içíndán çı─máye oğ⌂l 

göz♠ düĢt♠ el ╧ızıná 

evlendi öz♠ öz♠ne 

(7)çırPot doldi iki göz♠ne 

be m⌂rát ╧älesen oğ⌂l 

oğ⌂l allah‘dan bulásen 

dilerėm Ģer Ģe─t olásėn 

ıssı bucaġá gidesėn 

(8)
adın ╧alá senín oğ⌂l 

bir gün gitmiĢtím gezmáğe 

geldím ba─tım mutfağá 

seli aparmiĢ satmağá 

╧īran düĢe içκn oğ⌂l 

(9)
oğ⌂l vaļļa ço─ m⌂zırdín 

bir gün ╧urdezaní ╧ırdın 

ättím dögem yüzüm♠ çırdín 

baĢκn bela gele oğ⌂l 

göz yaĢların ╧ılor ╧ılor 

(10)
etín canın olá mosmor 

yėdi ─erkendaz ─alaĢor 

Tökúļedí baĢκn oğ⌂l 

‗ácip getírdín baĢımá 

baĢın deġe ─ā╧ TaĢíná 

(11)
iki göz♠n avuc⌂má 

Tökúledí oğ⌂l 

göz♠ gėceler Pıjıldárdí 

demde╧e d⌂rmáz gecelerdi 

allah‘dan umárem 

(12)
╧ūrreder tutásen beki oğ⌂l 

teyi menem ne ‗álemetti  

bunlárí sana kim öğretti 

o ölenlerín āġbeti 
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baĢκn olá oğ⌂l 

(13)
s⌂ Kimi çektín pará 

apardın verdín ─ūmará 

käran Kimi ≠z≠n tıdıre 

boyun devriledi oğ⌂l 

leçek ╧omádín baĢımá 

(14)
fodret ättín bu yaĢımdá 

o ╧amberlerín ╧aĢındá 

makine basádí seni oğ⌂l 

╧ará s⌂ inedi gözan 

ağrílár atádí dizan 

(15)
can öyündeken ağzan 

s⌂ yetiĢmeyedi oğ⌂l 

oğ⌂l dėdím etme bäle 

söyletme meni gel yolá 

aldırmádí gėtti gole 

(16)
dön♠Ģín olmiyá oğ⌂l 

oğ⌂l men san teyi ne diyem 

deddu‗áde ╧almádí ädem 

roji má─Ģer gelem kūrrgán yapıĢám oğ⌂l 

 

Hayırsız Evladın Cevabı 

aná y¶ter vaĢvan ättin  

(17)
meni ─ak® rezil ättin 

hem öz♠n kefküfer ättin 

heylimin tövbe ättim aná 

o zamanlar men uĢa─tım 

bi kıttóde ezizildim 

(18)
Ģimdi ╧arese old⌂m  

sırá mende sen hoĢ aná 

iĢiden allah‘çe dėsín 

ikimizede ─a╧ värsín 
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yalansá iki gözüm k●r ols⌂n 

(19)
╧ırtna─dan meni dögdün aná 

zatán senín ─ú╧ún dardí 

birazdá ─uy⌂n mıttardí 

bi gün baba aġzın çırdí 

─ursun menden Töktún aná 

(20)
diyesen ki seli sattın 

rá╧í içt∂n gole ╧açtın 

♠st♠me ço─ bu─tan attın 

imanın ╧arartmá aná 

╧ar atárdím mecrefedán 

(21)
nağrá çektín man be─ridan 

╧ılorledín terencedán 

pepiġimi ╧ırdın aná 

mikebedán aldım lavaĢ 

ç●ldá yėdím yavaĢ yavaĢ 

(22)
döge döge áttín ─urde─aĢ 

cendeġimi serdín aná 

sabah giderdím na─ırá 

s⌂ TaĢırdım ará ará 

geberdím iĢ göre göre 

(23)
gözan gíremedím aná 

dilim ╧opádí ne bílem 

─ardan dėdim ki evlenem 

nice gittín buld⌂n menem 

o ╧ór♠ keçeli aná 

(24)
gesi mesi yı─ámázdín 

poġandan eve gelmezdín 

namaz mamazdá ╧ılmázdín 

mege sen ço─ pa╧tín aná 

zatán çatla─tí ╧urdezan 

(25)
yäre ça─míĢtín öz♠ özan 
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Tırnağım ta─ıldí gözan 

men ma─sus ättím mege aná 

aná ūyd⌂n el söz♠ne 

partdan tükürdín yüzüme 

(26)
Permağın so─t⌂n gözüme 

gözüm♠ pırtláttín aná 

nedō istemiĢím ╧alın 

neksime ça─tın bi nalın 

aná nice t⌂tt⌂ elín 

(27)
allah‘dan ╧or─mádín aná 

se─i ättín döge döge 

öge uĢaġındım mege? 

men Ģel Ģe─t oládím ege 

elan ne geçerdi aná 

(28)
men ─ırslememiĢtím tav≠ği 

♠st♠me attın ─ırsl≠ğí 

evlend≠─ de yėd≠─ bi Po─i 

yėter ╧úrcáládín aná 

meni ─a╧á ezdírírdín 

(29)
tuman ╧atí gezdírírdín 

─erkendazí ╧ızdırırdın 

göt♠m♠ daġlárdín aná 

sen diyerdín git nenengíle 

git ba─ gıra niced≠le 

(30)
çı─tepore gide gele 

imanım gevredi aná 

bi gün yaġdí ya Ģiklor 

♠st♠m baĢım oldí çılor 

buld⌂m bağdá degmiĢ bi Ģilor 

(31)
getírdím san värdím aná 

aġzımdan a─árdí gılez 

baĢımdá bitler gezerdi 
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♠st♠m baĢım Po─ ╧o─árdí 

yı─ámázdín meni aná 

(32)
bi gün gittim pot baĢıná 

ot⌂rd⌂m mezarl≠h TaĢıná 

      o kambrín ╧aĢıná 

teyi makine çı─má aná 

aná bi zamanlár tafaldım 

(33)
teymik vırdín tumdum ╧aldım 

ze─firan Kimi saraldım 

ättím sonra nefes aldım 

ya öld♠redín meni aná 

dime ki sendán ╧or─árem 

(34)
anámsen san bi Ģey dėmenem 

─akte‗áladan umárem 

senín yüz♠n ╧ará olá aná 

 

2 

 

ALTIN │ALBĠR EFSANESĠ 

 

(35) 
hē o yaĢánmíĢ bi olayd≠ gerçektán olmiĢ Ģimdibu Pıre nene‘nín Ģeyi varmíĢ 

bäle koyunlárí háyvaláríbir surí varmíĢ kızım iĢte o dėd≠ğun yer varya orá Ģimdí bäle 

bi göld≠ oränín s⌂yí ço─ mehĢurd™ ço─ güzel içil≠ bäle yani bäle nasıl bi dere Kimi bi 

Ģed≠ oräde iĢte háyvanláríní otlátemíĢ bäle dere mere yo─míĢ otlátemíĢ ele kura─l™─ 

ele ╧ura─l™─ ele ╧ura─l™─ bäle yani háyvanlár bäle yanmíĢlá sıca─tan. allah‘ım dėmiĢ 

yarabbím men 
(36)

nedecam háyvanlárím s⌂suzlu─tan ölecá─ men ne po─ yėcám men 

nedecam yarabbím dėmiĢ allah‘a yalvarmíĢ, neno bäle i─tiyar bi arvatmíĢ, iĢte 

yalvarmíĢ allah‘a demiĢ hey allah‘ım mením háyvanlárím yarabbim her Ģey sana 

‗áyand™ menim háyvanlárím s⌂z⌂zl≠─tan öleca─ hava sıca─t™ ee men ne yapácam men 

nedecağem?menimgelírím her Ģeyím bundand≠. nenenín kimsesí yo─míĢiĢte 

háyvanlárí ço─míĢ koyuní, keçisi varmíĢ 
(37)

ondan sonra allah‘e yalvarmíĢ bäle 

baĢíndá de bäle bēyaz bi tülban varmíĢ tā neresíne kadár gelírmíĢ eteKíde varmíĢ bäle 
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eteKide ♠st♠nde o etek zatán Ģey olduktan sonra beļļíd≠ yaní Ģimdi anlátäcam mevzuyí 

ondan sonra orde elini ace allah‘etabi eskídán dua ╧apílárí aç≠─míĢ dėmiĢ allah‘ım 

yarabbím nolór dėmiĢ sen menim bu yaĢlílíġímá i─tíyarl≠ğumá acíyäsen bu háyvanlár 

s⌂s⌂zd≠ kelef oldíle háyvanlár öldíle s⌂s⌂zl≠─tan allah‘ım sen menim 
(38)

ací bu 

i─tíyarlíğíme bi çare bul allahute‗ála ele ≠nun duasıní ╧abul ede orädá bäle iĢte o 

dėd≠ğ⌂m s⌂ varya o s⌂ iĢte altín ─albír iĢte o altín ─albírín s⌂yí çok meĢhurd™ ele öz♠nde 

göresen ne ╧ade sav≠─t≠ bitlisín en temiz en mükkemmel s⌂yíd≠ Ģerbet Kimid≠ sanki 

zemzem s⌂yí Kimi bi s⌂d≠ orásí men sen ya─ín bi zamanda gelesen men san 

gösterecáğem orde tabi allahute‗ála o nenonun dileġini kabul ede oráde s⌂ çı─e birdán 

aman allah‘ım nasıl 
(39)

bi s⌂ berra╧ bäle fıĢKıre bäle a─e orde diye yarabbím iĢte sen 

mením hā önce diye allah‘ım sen bäle mením Ģeyime bi çare bul men senín yolan 

háyvanlárímdan bi tanesini kesem senín yolan kesem adak edem. tabi allahute‗ála 

bunun Ģeyini kabul ede duasíní ordan s⌂ çı╦e diye allah‘ım men san hani Ģey etmiĢtím 

ya ço─ yalvardím sen sen mením duamí ╧abul ettín o zaman be bitte ço─miĢ 

kafälárínde her Ģeyde hama bäle baĢıní açe oradan 
(40)

baĢından bi tane bit çı╦are 

hamele 
(213)

 b●yük bi bit çı╦are bäle eze iki Tırnaġının aresínde eze diye allah‘ım men 

senín yolan buní kurban ettím e tabi allah o ne allahtōallah ne yüce allaht™allahute‗ála 

one öyle bi ibret göstere ki yani bäle bu efsaned≠ her taráfte yani belki kitaplárde de 

belki Ģeylerde de yazılıd≠ cenábí allah oni o andá orde oni TaĢ ede ele TaĢ Ģeklinde 

kaläle Ģu ande bazi insanlár hepsi ço─i turıst murıstlerde gidele oráye 
(41)

ba─mağe 

gidesen Ģimdi ba─esen bäle eteKi ♠st♠nded≠ ha bäle burdan bu bacaġın buresíne ╧ade 

be uzun bäle bi Ģey varmíĢ etek eteKi burdan aya─leri görüne buríní beļļid™ hele 

kula─leri beļļid™ bäle orde TaĢ olmíĢ háyvanlárídan beraber TaĢ olmíĢ o s⌂de bäle 

Ģimdi ma─lelere veräle s⌂ ço─ Ģey olmiĢ ele ço─ güzel bi s⌂d≠ temiz míkrops⌂z bi s⌂d≠ 

millet hep millet gider oreye mesela bitlisín bäle bu gençler bu ondan sonrá pikniKe 

giderle oreler 
(42)

bütín ele güzeld≠ çevíz ağaçlárí va ele bütün yeĢill™─ bäle zumrít 

Kimid≠ menim babamgilín mahlesíd≠ dedegilín mahlesí ama biraz o terefde uza─t≠ 

yani motki yolínín oresíd≠ bütün millet sırf o Pire neno diyele one nıre nenoyi görma─ 

için bide háyvnlárí görma─ için háni ki o Ģekil allah‘e dua etmiĢ allah o Ģekílde 

davrand≠ğí için allah oni o Ģekilde cezalandırmíĢ kızım cezaland≠rd≠─tán sonra yani o 

s⌂ Ģuan de mahlelere dağıtíle 
(43)zeydan‘e oreye butáye on⌂n s⌂yíní içile yani içme 
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s⌂yíd≠ ya─ın bi zamandá gelesen men seni götürecağem oreye. baba kaç defha meni 

götürdí he canım mením iĢte ele yani.  

 

3 

 

DOKTOR 

 

(44)
To⌠tor ╧urban olem ağzan 

tez bi derman diyesen man  

her fecír çaperem yanan 

dizlerímde yohtŉ derman 

dorum gelmiĢ gidiciyem 

(45)
ne derdím var d♠ mān  

ağu oldi iġma⌠ yima⌠ 

⌠eram oldi man def çalma⌠ 

d♠Ģímde görerem gezmā⌠ 

dorum gelmiĢ gidiciyem 

(46)
╧ulá─lerím píroklene 

tepemde menk ça⌠ele 

yėma⌠de göynüm bulane 

gelinler mendan bí─ele  

dorum gelmiĢ gidiciyem 

(47)
╧uzi╧ oldi d♠mdüz belím 

Ģel Ģe⌠t oldi tútmez elím 

yėdoğŉmi bílmez dilím  

bílmenem noleca⌠ ⌠alım 

dorum gelmiĢ gidiciyem 

 

(48)
╧ur▀ler düĢmiĢ her yaníme 

sülük aterem caníme  

men ╧uri olmiĢem diye  

gelinler gelme yaníme 
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dorum gelmiĢ gidiciyem 

(49)
baĢímdan tūt dapanıme  

ağri basmiĢ her yanıme 

ağuler girmiĢ ╧aníme  

ezrail düĢmiĢ caníme  

dorum gelmiĢ gidiciyem 

(50)
bi Pízik çı⌠miĢ Ģelemde  

ilanler gezer ġe∫demde  

fer ╧almemiĢ gözlerímde  

yaner oğlím ╧ızlerímde 

dorum gelmiĢ gidiciyem 

(51)
etíme caníme ╧ur▀ düĢmiĢ 

vıjvıj vıjvıj vıjıldiye 

Tepeme TikilmiĢ kır⌠ iĢa⌠ 

ġīj ġīj ġıjildiye 

dorum gelmiĢ gidiciyem 

(52)
ezrailín ġumsiġíni 

gösgümde ça⌠tiği zamam  

öl♠m ⌠ofíndan ╧or⌠erem 

çaperem gelŉrem yanan 

dorum gelmiĢ gidiciyem 

(53)
Tı⌠Tot oğlím diyesen man  

neyím varse síle anan  

daha ne sayem mende san  

ístersán ağu yaz heman  

dorum gelmiĢ gidiciyem 

(54)
medát umerem dermándan  

⌠abarím yo⌠di fermandan  

aĢím kesílmiĢ harmandan  

kim ar▀oğdi ╧ardeĢímdan  

dorum gelmiĢ gidiciyem 
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4 

 

ADI: Herdem DOYMAZ 

YAġ: 62 

KONU: KarıĢık 

YER: Bitlis Merkez 

 

(1)
eskidan bíz  ╧a─edu─ sabah tez ╧a─edá─ ─emir ederdá─ tendurí ya─erdá─ 

ekmek piĢiredá─ ondan síre bíz kapinín önüní supurúdó─ oca⌠ ya─erdá─ çocu⌠lerin 

baĢıní kapide yı─anedile legenín içinde yı─ardá─ aterdá─ aterdáh içeriye. öncedan nasıl 

gelin ísterdile öncedan gelini Ģey ederdile gideridile ísterdile eskidan bele deġildi bi kuti 

Ģeker göt♠rodiler. bi ĢiĢe kolonye göt♠rodiler orde ísterdó─ günümízi bıra─≠rd≠─ toylo─ 

vered≠⌠ eskinin toylu─leri 
(2)

ço⌠ güzeldi. MeĢhurdí eskidan Ģerbette ver Ģerbet geceside 

vardí eskidan yímek yaperdilē ╧azánleri aterdile úste diyerdile bu gece Ģerbet var 

giderdile Ģerbetleríní içerdile baĢlóġi çekerdile hā ondan sórede gelódíler hani toylo─Te 

getíre PiĢóredíle eger taplemesi, eyran aĢi eskidan Ģímdi daha o ka─ti oni bindan bi kiĢi 

yapmäz oní. Kadehi oníde yapedile ondan s♠re ⌠ıne gecesinde de aĢçí tutedile kapinín 

önünde ╧azánleri atedile üstine ╧are ╧azánleri atedile 
(3)

üstíne böyük ╧azánleri o 

zamanín pará ta⌠medile geline o zaman sínide Ģekeri,pírincí Tökedile síniye bi parçá 

çiçek ╧oye∏dile ústúne síniyin ╧oye∏dile baĢlerínín ústúne diyerdile vallahi á⌠met, 

mehmeT‘ín sínisi geldi. siní geldi  ≠nlerín sínisí geldi síniyi kim getíren adám ó 

çocuġun elíne de bi miktar pará veredi. ege o zamanın parásí bir milyon oledi beĢ yüz 

oledi bi bi lírá elíne o aledi sínisini gidedi e bi ─ıne güzel bı ─ıne gecesi yaperdile ─ıne 

geceside 
(4)

yėmekli gelin ardı bi kere giderdile sabahTan. sabahTan giderdile gelini 

getiredile övle yėmeġine yetiĢ●rdile övleden sóre tamam tóy bitedi. ee Ģímdi bi gėce 

olárdi. gündüzdi gelini gündüz getíredóh gidedó─ gelíne ate bindíredó─ ate atí güzelce 

Ģey ederdile gelíni ╧oyerdi atín üstúne mesela ye─ín olenlerí bi kiĢi at⌂n ústúne mesela 

ye─in olenleri bi kiĢi atín baĢíni tuterdile o millet hepí ár─esinde, önünde alkıĢ çalárdó─, 

ár─esinde, önünde alkıĢ çalárd≠─, 
(5)

ar─asínde gelín yínmedi tabíki tabi ba⌠ĢíĢ ístiyedí 

altın ístiyedi. gelín altın olseydi pará olseydiísterdi valla gelíne veredile gelín o zaman 

attan yinedi. yinedí valla gelini götüredíle içeri iĢte yėmek mimek yedile Togídile ee 
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Ģíndi her Ģey deġiĢilmiĢ bi kere Ģey ederdó─ eskidan eskidan eskidan ço⌠ ⌠oĢtí eskidan 

bele fantezili Ģeler yo⌠tí. 

 -çay, çörek verílodi, yėme⌠ler verílod♠ 

 - yani Ģíndi ança⌠ giyime Ģey verele yani 

(6)
eskidan yo eskidan gelírdile Ģalvar giyerdileyardım ederdó─ biri birbírímíze eskínín 

zamaní ço⌠ ⌠oĢti. eskidan yani men severem baba men severem bu kiĢiyi severem yo⌠ti 

tabiki yo⌠ti. 

(7)
ḫútanedile bíz útanedóḫ mesela Ģíndi ó zaman kimi kime veredi aledóḫ. kimi kime 

veredile ónlá aledile m♠tleḳa Kızlerímízi babamíz kime veredi aledóḫ yani bíz 

dímedóḫbíz fílankezi. gerdek gecesi söre göredile he valla içerde sónre oní göt♠rele eve 

sónre göredileki ḳocesidode, tanímedile. he getırende bi kere bu ḳàynene tárefi ḳapidē 

ḳuraní alórdi eline Tırerdi ḳapide bali tüterdi ḳaynene gelinin elini vírerdi bale vírerdi 

ḳapinín ústúne bacaġıní bele 
(8)

açerdi bacağının arásíndan gecerodí gelini ki gelín onun 

sözünde ḳaledi ḳahedi óndan sónrede Ģey ederdi götúredile içeriye iĢte gelin ele 

getíredóḫ eskidan bíz. he bu dúgġun ädetleri bi de çocuḫ zatan ó zaman ebe mebe yoḥti 

o zamanlar ebe vardí ḥesteḥanede kim ḥeste aledi biz gidedóḫ evde iğne miğne yapedi 

mesela bahadi doğum yapedí ee doğum yaptıḫtan síre de ebeye hediyesini veredóḫ ebe 

gidedi. ebe gidedi bizde çocuḫlerímízí iĢte ele 
(9)

bez yíḫerdóḫ bez 

baġlerdóḫḳúndáhlerdóḫbez bağlerdóḫ Ģindi ḥazır bez çıḥmíĢ eskidan bíz hazır bez 

kullenmezdóḥ. He o míĢembe vardí eskidan o míĢambeler vardí. ha ho o diĢ ḫatigidó 

diĢi çıḫande bíz getírúdóḫḳazaní ḳoyerdóḫ ♠stíne od♠n vírerdóḫ altıne o ḫatik ḳeynerdi 

ḳoli ḳamĢi çağırırdóḫ. gelírdile ḫatigíne ceviz kırerdóḫ Toldurórdóḫ ♠stíne bi kere getirir 

çocuġi ḳoyedóḫsíninín ♠stíne síninín ♠stíne ḳalemḳoyerdóḫ, mekes ḳoyerdóḫ, 

ḳuranḳoyerdóḫ
(10)

hangisíní ḳaldíredóḫ ólecaḫ halbuki değil. bíz iĢte ele bíledóḫbíze 

dimiĢle bíz óndan ḫáreket ededóḫhalbuki menim allah bağıĢliye muratḳuraní aldí 

ḳucağíne ḳuran‘í ílk önce elini attí ḳuran‘e ee hiç ḳuran oḫúme yani men onun íçin daha 

inanmenem bele Ģeylere. daha iĢte diĢ ḫatigimíz bele ole. ha tıraĢide tıraĢ de bíz 

uĢáğlerímízí oğlanleri tıraĢ etmedóḫ. diyedóḫ saçí terazide para öğünde tarterdóḫ o 

paráyide veredóḫ Ģeye ee neye veredóḫ? yoo çereze 
(11)

veredóḫ, loḳume veredóḫ 

Tağédóḫ millete. he valla tabi doğ♠rcídan paradan tartíledi. valla bi yaĢíne ḳade 

kesmedóḫ ele kesedóḫ saçí çoḫ olene ḳade kesmedóḫ. ele kesedóḫki saçí çoḫ ole tartaḫ 

bíz eskidan ele ederdóḫ Ģíndí yoḫ Ģíndi hama hiç ne para ne tartí ne martí ne paredí ne 
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biĢeydí Ģindi yoḫtó. Eskidan ha ele ededóḫ. Eskinín zamánleri ḥoĢti. eskínin zamaní 

eskidan ölí ölende yas vardı, yas vardi, yas vardi heppi millet heppi kólí komĢí heç 

kimse 
(12)

ÇamaĢır yıḫemezdi taziye bitene ḳade taziye bitedi gidedile ḥámáme önce üz 

alánci evine götürodile üzüni aldıredile ónlerín üzlerini aldıredile önleri götüredile 

ḥámame ölí sáḫebilerínitäziye bíttıḫtan sonra önleri ḥamáme götürole getírelle sonra 

kendi çamaĢırlárínı yıḫerdile seredile he valla neyi Ģey ededóḫ sonra özkimízi yıḫerdóḫ, 

sererdóḫ ó zaman Siyanet vardi. ağıt yooo eskidan de ağlerdóḫ ağlerdile ama ele bi Ģey 

yoḫtí. yoo, ele bi 
(13)

Ģey yoḫti bağórodile, çağırodile árḫesinde gidedile bi ölinín 

eskidan, eskinín taziyesi ġimdi taziyede Ģekeri Tökedóḫ siniye taziye milleti kím geledi 

ó Ģekeri älínde tuterdile birer tane o lezo yapedile lezo beki bílesen. toz lezo vardí ya? 

ḳavanozde beĢ kilo pirinç götúrodíya Piskuvet götórodi ya loḳum götürodi taziye evine. 

eskidan eĢya giderdi ee Ģindi ne yo o zaman eĢyedó götúrórdile o zaman çoḥ yemek bele 

piĢiríp götürmezdile. ó zaman eĢyada 
(14)

götúrórdile o zaman eĢya götúrórdile ó zaman 

bilesen nasıldı? Ģindi yėmek götürele ó eskidan bi evde taziyedi mesela men çağıredím 

taziyenin milleti gidedím bi poste túrkan götüredi bi poste o götúredi bi poste o götüredi 

yani evlere gidedile evlere götúredile Ģimdide köyde ayni eledȯ. ġíndide taziye 

milletleri, millet otúren milletleri orde yėmege götürele yani yėmek getírmele Ģindi 

mesela allahḳorusun bi evde taziye, diyem bízím evde táziyedȯtúrkan(15)
arvatlári getire 

ee bedoĢ ėrkekleri götüre mesela ó ḳaç kiĢi götúre ele Tağıdele eskidan yėmek 

götürmedile, aledile evlerine Ģimdide köyde äynisidá Ģimdide köyde taziye olse ó Sefer 

bíz gittóḫ. eskidan köylerde oní tezek yaperdile eskidan bíz Ģehir bíldȯḫ yani kendim 

heç men bitlís doğumliyemde bitlís‘te de doğmiĢem bitlís‘te büyümiĢem men ocağí çoḥ 

yoḫmiĢem sobem vardi eski sobe kapínín öğüne ḳurardím yazdan yaze, getíródum 

tenceremi dolduradum 
(16)

yeme aterdím ♠stínē sobeyí yaḫerdím ataĢi çekerdim ḳoyerdím 

manġale manġali küllerdim tenceremi ḳoyerdím ♠stinē ḳaynerdi ḳaynerdi bi kere 

eĢerdim ó özüne güzel bele meġínde piĢerdi ne ḳade yemeğin tadí güzel olurdí çoḥ 

güzel ḫoĢ olurdí Ģimdi túp çıḫmıĢ menem ne çıḫmıĢ, hiç ḥoĢ degíl. eskínín her Ģeyide 

ḥoĢti ee Ģíndi heçbi Ģey valla iĢte bí Ģeyin Tadi ḳalmemiĢ.evin yapıle eskidan çortiyi 

ḳoyermiĢle ekmeklerínín arásíne yermiĢle Ģor yarpaği 
(17)

ḳoyermiĢle ekmeklerínín 

arásine. Ģor yarpağ. bízḥámáme giderdȯḫḥámámdan geldóḫtan sȯre get●rúdóḫ Ģor 

yarpağí çıḫardȯḫ, yıḫerȯḫḳalín ekmek vardíȯ zaman tend♠r ekemegi vardı ḥoĢti 

lezzetlidi çıḫoredıḫḳoyedȯḫ yere bi kere düĢerdȯḫ ♠stine ȯ Ģor yarpağí, ekmeği yerdȯḫ 
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♠stíne içerdȯḫ bi kere dört beĢ çaydan demlik çay devírírdȯḫhe tabi demlikleri 

devír♠rdȯh, içerdȯḫ, içerdȯḫ he bitlís‘te çoḫ getír♠dȯḫ piĢír♠rdóḫ balȯḫli pilav getír♠rdȯḫ 

içerdȯḫ içerdȯḫ
(18)

♠stíne çayi, getír♠rdȯḫ hámáme giderdȯḫ çorti aĢi aterdȯḫ sobenín 

♠stíne sobeyi çekerdȯḫ çorti aĢi çorti aĢi hámáme gelírdȯḫȯ be ȯ çortí aĢi çortí aĢi oledi o 

bele güzel yedin yímeyedín toḥ olmezdín. ee Ģíndínín ne yėmahte Tat ḳalmıĢ ne ette Tat 

ḳalmíĢ ne s♠de Tat ḳalmíĢ hiçbi Ģede Ģíndi bi Ģey yoḥ yarpağ sarartomíĢle küpelere 

basármiĢle bíz bi küpe vardí b●yúk boyundan bi küpe vardíȯne yarpağ yaperdȯḫ he 

menim annemde yaperdi. Yarpaği baserdím 
(19)

ȯne bi kere s♠ alȯdím ♠stíne yarpaği, çorti 

yaperdím Ģede küpede e valla billa tilla adem Parmağíni beräber yedi yedin yímyedín 

bílmedínki ȯ nasıl oledi ya heç ȯ zamanın heçbi lezzeti heçbi Ģesi ḳalmemiĢ heç men 

anlámenemne kelem kelemdȯ Tat gele ne çortí çortínín Tadíni vere ne heppi horum 

morum verele bízím zamanímízde horum morum yoḫti kízım he bíz getíredȯḫ Ģey 

yaperdȯ Ģey yaperdȯḳoyí yapedȯḫḳoyí patatesi ḳoyíye dolduredȯh patatesi 
(20)

ḳoyíye 

dolduredȯḫ bele tehte ḳoyerdȯḫ ♠stıne torpaği dolduradȯḫ ♠stine ḳíĢin ḳari ha bu ḳede 

eĢerdȯḫḳazírdȯḫȯ koyí bulerdȯḫ ha bele ḳaldíredȯḫáĢer meĢerdȯḫ o ḳartoli altíndan 

patatesi aledȯḫḳoyi torpağın içindan çıḫaredȯḫ getıredȯḫ ededȯḫ be ȯ lezzeti bi göredín 

o patatesi yedi onun s♠yúni bile içedín ee Ģíndi patatesi piĢírdoğomíz gibi töktúğúmíz bir 

ole be. getíredȯḫ Kílínboz píĢíredȯḫ Kílínboz ḳoyerdȯḫḳarín içine gece ḳoyerdȯḫ oledi 

buz gibi 
(21)

gidedȯh getíredȯḫ baḫedín bele Tadından toḫ yėmezdín gebol vardi piĢidȯḫ, 

kúrt dolmesi vardi yapedóḫ eyran dolmesi vardi yapedȯḫ ee Ģíndi heçbi Ģey yoḥ Ģimdi o 

yoḫta. Ģille, Ģille TamateS Ģillesi e vallahi yapedȯḫ vallahi biribirmízín elíndan 

ḳaçıredȯḫ yėmah için vallahi ee Ģidí yani Ģilleyi Ģimdi kim yape? Ģilleyi yapahte yerȯḫ? 

heket men ne ḳade Ģille yaperdím ele sabah veḳtínde de yerdile Ģille TomateSdan 

bulgurdan domates yarme he ḳáynenem yaperdi 
(22)

diyerdi yemesen.yarme, döyme 

vallahi bíz yaperdȯḫ bi turĢí aĢi atedȯḫḳazandan ḳapínín öğünde her gelen diyedi able 

able bize. bíz getíredȯḫ dolmeye yapedíḫ vallahi yağdan yapedȯḫ vallahi Ģíndi ettan 

yaperȯḫ vallahi tökerdȯḫ kalmemíĢ dünegín et ḳoymiĢtím Tolmeye ún♠tmiĢtím yağ 

ḳoymemiĢtim he ḳoymiĢáḫ yerȯḫ men diyeremki vallahi diyerem bu dolmenin bi Ģeysi 

eksiktȯ yani píráĢt neyda yağsíz diye yağsízdȯḳíz valla ún♠tmiĢem yağ Toldurup 

ḳoymemiĢem elede yedȯḫ valla genede iyidi yan aÇdóḫ yédóḫ. 

(23)
sen gödín millet sepettan, tenekedan tehin alordile, üzüm alordile evlerine 

getírodil. Ģeḳedan etler kesílordi, küpelere.oní keserdóḫ iki tane ḳíĢ gelende 
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yaperdóḫḳurótodóḫ, getíredóḫ birer parçe atedóḫ yėmege allah onun ḳoḫsi getíredóḫ bi 

kere dünyayi ḳaldıredi äyağe yedi yedi diyedóḫ ne ḳede onun ḳoḫsi etin ḳoḫsi getíredóḫ 

bi kere ó yėmek yanedóḫ yedóḫ o ḳade lezzetli ȯledi Ģalgam píĢíredȯḫ ele o Ģalġami 

yedin Ģalgam o ḳurí eti ḳoyedȯḫ
(24)

Ģalġamín içine Ģalġamide ḳoyerdȯḫ torpağe e san 

diyem Kílínboz torpağe ḳoyerdȯḫ torpağe ḳoyerdȯḫ herĢey herĢey torpğın altíne t♠rĢi 

yaperdȯḫ torpağe,jağ yaperdȯḫ torpağe ee Ģíndi jağide jağ deġil jağ olme tadí he he 

küpeye Told♠redȯḫ Ģeye dold♠redȯḫḳoyedȯḫ yoğurdi getíredim súredím ay çiçek yağıni 

Told♠redim ḳoyedím torpağe ḳíĢın çıḫaredím ḳíĢın yoğurt vardi çıḫaredím bi misafir 

gelende iki ḳaĢoh çaledím ededím eyran dünyanın eyrani oledi he
(25)

valla. tere yaği 

yaperdile be tere yaği yaperdile millet heppi tere yağidan millet yėmehleríni piĢirirdile 

yerdi. can sağloği vardi Ģey vardi.Ģey yağ alȯrdȯḫ Ģey ḳoyun yaği alȯrdȯḫ getírírdȯḫ 

erítírdȯḫ getírírdȯḫ ●güne bi ayíredȯḫ atedȯḫ altíne eleki Ģey olmiye menim anem ocağe 

ḳazani ḳoyermiĢki bizim bez mezlerímízi yıḫye. bi kere onun toplerdȯḫ, ḳoyerdȯḫ 

eymegin içine vardí toplerdȯḫḳoyerdȯḫḥemír içine yağli eymek yaperdȯḫȯ yağli eymek 

hani kimin eline geçedi eline alen ḳaçedi. 

 
(26)

menim babaannem sabun vermezmiĢ aneme ḳoyermiĢ sandȯğune kitlermiĢ 

annem de bizim ústimizi baĢımızinedan yıḫye? getíromiĢ kül atermiĢ odun küli atermiĢ 

s♠ye o s♠yi süzermiĢ o s♠dan yıḫermiĢ diye yıḫerdím bele ederdim pırıl pırıl diye nenem 

sabuni vermezdi diye her Ģeyi ḳoyerdi k♠lide, her Ģeyi saḫlerdi he valla.eskidan ȯ çoḥ 

eskidanmıĢ. bizim zamanımızde değildi. bizim zamanımızde kilit milit yoḫti, anemgilín 

zamanınde varmiĢ ekmegġi piĢíremiĢle kitliyemiĢle. ee san diyem kaç sene öncenin bu 

bízím zamanımızde yoḫ ne gördím ne bi Ģey görmedim. 

 
(27)

valla anem diye ocağe ḳazani ḳoyerdím sabadan ḳaḫerdímki yıḫanem hani s♠ 

ísınsın yıḫanem menim o ḫalem varya iman dilene ḳaḫermiĢ diye çevirirmiĢ ocağe 

diyermiĢ zeher yıḫán, teḥtede yıḫánsen ee vallah sen yıḫánmedın. devírímiĢ 

sondúrúrmiĢ. 

 
(28)

getíredȯḫ teneke vardi teneke, teneke ağaç ha bele tutedȯḫ b●yük oni 

Toldíredȯḫḳoyedóḫ tándurun íçíne ki özüne aḫĢem úĢaḫlerímízin baĢíni yıḫyah. 

yıḫyedȯḫ atedȯḫ yataḫláríne, heyy ee be zordi be. he valla ço⌠ zordi. ha bu arábe değildi 

durmíĢti ha burde? ha o arábe durmiĢ orde ha.  

-kilo Ģíndi kilo var. eskidan kilodi? Ģey tenekedan, torbedan, cuvaldan un alod≠─. 

-hadi túrkanallah‘e ísmerled≠─ 
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-hadi güle güle baĢím ♠stíne. yine gelesen. 

-hadi kízler allah‘e ísmarled≠─ 

-baĢím ♠stíne aya─leran sağl≠─, rebbi canan sağl≠─ vere, evlatlárín bağıĢliye. 

 

5 

 

ANLATAN: Müjgan Yiğin 

YAġI: 64 

KONU: KarıĢık 

YER: Merkez 

 

(1)
menim anám mesela babam buğdá getír≠di herçlerdán hē anám oni evde 

ayitlárd≠─, temizlerd≠─ haĢlárdí, serärdi, kurut≠di ayriyetende deġirmánci gel≠rdi oni 

evde çekerdi hē anám ot⌂r⌂rd⌂ ayırırdí ⌂faġíní, yirisini ╧íĢ ze─remizdi mesela 

ToļTur≠rd≠─ k♠plere ╧aldırırd≠─ eskinín Ģäyleri äledi Ģindi hepsihazır olmiĢ, beht 

olmiĢ vaļļā Ģindi behtto Ģindi. etļ≠─ler gelirdí kesíl≠di babam yiddi, sekiz tene et 

menim babam etl≠─ ederdi. inān allah‘e 
(2)

a─Ģámdan keserd≠─ bi g♠n önce keserd≠─ 

bäle ağaç götür≠rd≠─ duvarlere etleri aslerd≠─ bäle sabahi güni ka─erd≠─ síre 

doğrerd≠─ k♠plere baserd≠─ andan síre kav⌂rme yaperd≠─ ne bíläm iĢte eskinin 

΄ádetleri Ģindikine ╧arĢí ço─ ço─ ─oĢti 

—o zaman daha yíma─ boldí vaļļa 

— evet yíma─ daha ço─t⌂. Ģindikiler ne yėle? 

—
(3)

daha ne anlätem san bacım. 

—ordá de díye hē ne anlätem 

 tufanç aĢ┬, umanç aĢ┬, Ģe╧alo╧ yėmeġi bunler heppi bitlís‘ín eski yėme⌠lerid≠le. 

vala men Ģei tufanç aĢiyi bílmenem, Ģei bíl≠rem, ned≠? keled≠Ģ, Ģe╧alo╧ sale▀ěl≠ğun 

╧abuğuni ╧urút≠le, oni küçük küçük doğrerle, ╧urúsíni. one Kılorik yape∏lē. dēil? etli 

Kılorik, etli bele 
(4)

s⌂li küfte yape∏lē Kılorik. mercimek, no⌠ut he ╧at ╧at sere∏le 

saletel≠─ ╧abu⌠ler┬. ╧at ╧at sere∏le bi kere mercimek, no⌠ut, Kılorik, iĢte saletel≠─ 

╧abuği one s⌂ verele. ╧urí▀lid≠ ned≠? ╧urí▀le yapıle yo⌠se? ha PiĢto⌠tan sore samsa⌠ 

yoğurt, biberli yağ sore adi Ģekalo╧t≠.  

 umanç aĢide, mercimegi ╧áynet≠sen, mú╧aĢe, re⌠an salcesíni ╧avǔr≠sen, 

soğaníni 
(5)

╧avǔr≠sen s⌂yíni verosen, içíne re⌠an atesen, mercimek, mú╧aĢe ≠ndán sore 
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unúne be s⌂ sepíp bele ifa⌠ ifa⌠ yaperd≠─, onide Tökerd≠─ onín içíne ╧eyned≠─çe hem 

bele topa⌠ topa⌠ içíne ╧al≠ hem bele ╧uyileĢ≠ ama lezzetide ço⌠ güzeld≠ gerçektan. ode 

umanç aĢid≠. 

 ⌠emáme perĢembe güni toyl≠─ gelírdi cuma güni gelinín yüzi alınírdi. cumartesi 

⌠emáme götúrol≠rdi. orde def çalínírdi. sică⌠ s⌂yín ortesíndeki TaĢín etraflerínde 

dönúlúrdi, 
(6)

gelinín saçıne ⌠īne ya⌠ılírdi. zülfi kesılírdi. pare ╧oyerdile menkine 

╧oymiĢle çünki, menkini ele ettiler. yí⌠edi ⌠ınemi bele saçími öndan getírdi zülfími 

╧esti pare aldi bi kere çald≠─, geld≠─ eve. a⌠Ģem ⌠ıne gėcesi ole, sabahi güni gelin ardi. 

⌠ıne gėceside míllet iĢte toplane yėmekler iĢte Ģer╧íler, türkiler, saz ekipleri. eskidan 

defdi, saz ekibi yo⌠ti bele b●yúk def, zinġílafli defler vardi. ╧adín çalárdi. ▀oyleri 

diyerem he. ≠ndan sore iĢte bele 
(7)

Ģindiki kimi altín pare deġíldi. kim ne getírdi ⌠onçe 

getírĭrdi Ģindiki Ģindi daha değíĢílmiĢ her Ģey. ne bílem iĢte gelenlerín ╧edri tutul≠rdi, 

╧íymeti tutul≠, yėmek, sufreler seril≠, yėmekler yėn≠, ondan sore oynarle, zıplerle, Ģer╧i 

diyerle, türki diyerle, gelinín elíne eyağíne ⌠īne ya⌠ıl≠ ≠ndan sore yaterd≠─, sabah 

╧a⌠erd≠─ ⌠īneyi yı⌠erd≠─ tekrar sininín içíne ╧oyerdile sandalye ekmek sinisi, sininín 

içine sandalye, otúrd≠rdile bi kere meni orde 
(8)

bezedile, saçími yaptile, gelinlí⌠ 

giydírdile, du∫a╦ attile yani ädetlerímízdi onun iç♠ndi, gelín ardi oldi, anneler kebab 

PiĢírodile ╧ızlere yidírodile ≠nler ╧a⌠miĢ o eskidi iĢte Ģindi ≠nler ╧a⌠miĢ. vala men 

yėmiĢem ama gelínlerím yėmiĢ yėmemiĢ bílmenem. he vala yapmele, et pahálendi, et 

paháli oldíği içín daha kimse kebab yapme. bi kere iĢte gel∩dile gelín ardíne alådile 

götúr∩dile iĢte bele yani. 

 
(9)

aske∏ļide Ģu Ģekil men oğlerím yapmemiĢem. mesela asker ⌠ıne gecesi 

yapíl≠, är╧edeĢle∏ gel≠le oynerle, zıplerle. oğlanín elíne ⌠ıne ya⌠erle, herkeĢ dağıl≠ 

sabah├ güni tekrar gel≠le eve. ╧apidán çı⌠aren zeman. ilahi o─iyen ol≠, Ģer╧i diyen ol≠ 

bi ▀ába⌠ ≠n doldurul≠ elímízi bele batír, yo yo oğlan içíne pare ╧oyēr, cebíne elíni 

so⌠er, menim oğullerím ele ettile pare çı⌠ardile ╧odile ≠nun ístıne mende elími bastím 

∫írdím oğlím bele 
(10)

Çıpla⌠ ∫ucudune, iĢín ras gele, allah yardımcín ole diye 

gönderdím gėtti askere. o ≠ndan pareyide verdím fá╧ire, veríl≠rdi. gezdırírdile 

árebelerde gezdırírdile. daha san ne anletem áslínde Ģindi ‗eklíme gelme. 

 

6 
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ANLATAN: Nejla Eker TĠYENġAN 

YAġI: 60 

KONU: KarıĢık 

YERĠ: Merkez 

  

(1)
men toye gitmėyem ne yecağle heppi mením def paremdan geçínele. síle gelin 

mením paremdan sane mením altínlárímdan sane men def çaleremse sane, va─ ira─ ole 

╧ere gele ╧arġálárín baĢíne anem bele gelín düĢman baĢıne bele gelín düĢman baĢıne. 

hama bele bíde ╧áyní var mením oġlum⌂n gelínimin abesid⌂r.iki ♠Ģa─ babasíd⌂r gözún♠n 

çırpotí ╧ur⌂memiĢ.hama ogl⌂mi bekliye diye anan gine gitti toye. hay senín boyun posun 

devríle beki 
(2)

men gitmiĢem toye. o gün gittím erenlerín toyune.ele pare ╧azandım ele 

pare ╧azandım o ki özleri verdile o ki ba⌠ĢiĢ aldım. getírdím didím du kefíned≠ hepsíni 

verem oğl⌂me gira nedeça─ bu pareyi? getírdím verdím oğl⌂me iki gün sore geldi ―ane 

paren ╧utuldi‘‘ va⌠ didím ira─ ole sen nettín bu pareleri?anem bí ╧arpuz bele alıp 

getírmediki bíz öz♠míze evde yä─ heppi verdi ╧umare çı─ti geldí. díyele altínlárín bozdír 

ver ä⌠mo‘ye gitsín túkkan men ä⌠moye 
(3)

güvenem nice pare verem. olende ⌠úppur 

olmiyende ⌠a╧e Ģükür. hani ye diyerem yidi ─umar oyniye anem ─umar oyniye. men 

bikto ⌠ec paresi yığmiĢem özüme birazde kefin paresi onide verem ä⌠mo‘ye, ä⌠mo gide 

vere ─umare. bikere mende öz♠me çatlíyem. zatan gelinín bele ⌠áreketleríndan 

anlíyerem bele oğlumdan baġ≠rd≠ġum zaman diye sanki içíndan diye  ―çatle patle özan 

çít Permağım çít gözan‘‘ he etrafímı düĢman serelemiĢ anem men öz♠m 

(4)
beğenmemiĢtím gelini allah Ģahadımd≠ me⌠po geldi didi nesibo senín oğl⌂n d♠Ģ♠nde 

görmiĢ. Ģor dotik yimiĢ yatmiĢ bi keremidan d♠Ģ♠nde mením oğl⌂mi görmiĢ.mende didím 

yetímd≠ kefíned≠ ⌠adi me⌠po ╧a─ gida─ öz♠míze ⌠emame ╧ızí bi kerede ⌠emamde 

göra─ gelem ä⌠mo‘ye diyem gidem ístiyem yaz⌂─t≠ ╧a─t≠─ me⌠po‘dan bárábár gitt≠─ 

⌠emame. bi ba⌠tım nesibode gelmiĢ tortop ⌠oĢ bele gındılbek úzli ╧ere ╧aĢ ╧ere göz 

vallah ço⌠ ⌠oĢ⌂me gitti. 
(5)

didím hama alem ╧ílarliyem so─em içíme. a⌠Ģem geldím o 

gün gittoğúmde zatan anlamiĢdím biraz se─i old⌂ğúni Ģor bal≠─ yimiĢem ele 

kökürmiĢem ele kökürmiĢem. men bide ba─tım ╧apídan nesibo geldi. elínde ĢiĢeler 

çayın içínede leymon ╧oymiĢ. hoy didím içímdán nesiboallah seni man násib ede 

oğl⌂mín arvadí olesen. diyesenki gök yarıldi mením ağzíme zemzem s⌂yí Tökele. o 

╧ádemki ⌠oĢ⌂me gitti o çay. ikinci Ģ♠Ģede geldi didi ema didim ha 
(6)

╧urban. Permağíni 
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so⌠ti ağzıne didi senín leymonun sı─em.men ki yo⌠ ╧ızım diyene ╧áde göynúm bulano 

ele Ģeylerdan Permağídan mení leymon⌂mi pírçikledi men iki Ģ♠Ģede didim. zatan zeher 

içerem belenerem. içímdan didim vallah bu mením oğl⌂me göre degúl bu bele Ģeleri hiç 

sevmez. gine dėdim kefíned≠ bi Ģeyolmez. ee zatan ⌠emamde de begenmiĢtím o a┌Ģem 

geldím oğ⌂me didim ähmō san ele bi arvat bulmiĢem ele bi arvat bulmiĢem 

(7)
⌠emamde gördím begendím  

bu oğl⌂me ⌠enkíf didim  

melengoti kırkıtlidi 

tuman pácesi tentene 

diyesen ╧at╧ati güld≠ 

(8)
vallah bitlís‘te bitane 

geldím oğl⌂me bá┌settím 

bá┌sett≠┌çe yemín ettím 

didím ╧álemd⌂r ╧aĢler, keryand⌂r gözler 

men begend≠┌çe ⌠esútl≠┌ etti ╧ızler 

(9)
devírsi gün gėttim ístedım háman 

boyníne ta┌tım Ģırde, Ģap, Ģaran 

tóbe ole çebímde ╧almedi guman 

aldím beĢ, altí ╧at ipektan fístan 

toyum oldi bitlís‘te dillere destan 

(10)
geldi bacım iki sene mendan heç ╧on⌂Ģmedi. hıĢ etti pıĢ etti hiç anlemedím ne 

old⌂ğ⌂ní. ama bele ⌠áreketleríndan anlíyedím.niceki men anlámiyem ⌠ıp⌠ıter olem diye 

bele mehsustan bi Ģeler yapedi. bi kere bi gün didim ki get≠ didim oġl⌂n yat⌂rdem. aldım 

äya┌lerímín ⌂stíne, baĢledím oğlane yırlámağe. 

vala dertliyem dermaním yo⌠ 

(11)
vala çerçiyem ⌠armaním yo⌠ 

vala ⌂sterem yanan heman gelem 

elímde fermanım yo⌠. didim. 

o eyni anesíne benziye. baĢíni ╧aldıre eynat etmiĢ yatma┌ ⌂steme.didim ⌠oĢ yat ba⌠ 

gurgur baba gel⌂r. gena yatmedi. bu defha sevdím. didim sevám beki yate. didim 

(12)
╧urban Ģelám bu baĢe  

bu baĢ gide tıraĢe 
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berber diye keçeld≠ 

po⌠i berbere ráçeld≠ 

va⌠ anem gelin a┌Ģem oldi oğl⌂m geldi meni oğl⌂me baĢledi anlátmağe. senín 

anan mením 
(13)

abem ned≠ki berberd≠, oğlane diye po⌠i berbere ráçeld≠. ╧oydi ⌂stínede 

bin tene anletti mením oğl⌂me. oğl⌂mde bi kere ba┌tım m‘eğdesíni múr⌂síni asmiĢ.didim 

╧ızım sen mendan iĢaretleĢesen heppi anlatt≠┌lerími yarım yamala┌ gidesen oğl⌂me 

anlatesen bízi düĢman ettín, ╧oníĢ mením ⌠eFselem ╧almemiĢ senín ⌠ıĢtíndan pıĢtíndan 

≠ğreĢem, ╧oníĢ sende ╧utul mende ╧utulem.ondan s≠re baĢledi ╧oníĢmağe. öz derdíni 

Ģimdi özi diye, oğl⌂me didírtme. anem pare 
(14)

vererem olme, vermenem olme, acem 

belayem to┌em ╧ádayem. diye∏emki ╧ızım ba⌠ b●yúġúni bilmeyen allah‘ıni de bílmez, 

sen niye bele meni bílmeSen, sen niye çı┌esen ⌠a╧ın uĢa┌leridan dınaz edesen.niye 

b●yúk ╧on⌂Ģesen baĢan gel≠∏ diyerem.yo⌠ r⌂kkonun oğl⌂nun baĢi lolozmiĢ, yo┌ oní 

çağırende bele ba┌emiĢ, gözí puÇmíĢ bi tenesi.oğ⌂l san ne b●yúk dime baĢan gel●∏. ee 

bi kereminan bele gelin olmíĢ alav ataĢ düĢmíĢ mením ya┌eme. ⌠anki birini 
(15)

verem. 

mením ╧áynenemín man ta┌d≠ği bi güm⌂Ģ kemer vardi yiddi gelinín belíne 

serelenmiĢ.╧áynenem ta┌miĢti, man ta┌miĢti. be bele degúl bunlerävered≠le bi kere 

küçük, mende b●yúk gelinlere ta┌tım, küçük geline ta┌tım, küçük gelinín dij gözleri 

╧aldi içínde, elím tutmedi hiçbiríne verem.man ⌠aĢ old┬, man pa╧ old┬ niye verem onlere 

ya┌Ģiki vermedím. ⌠aĢte san bu altínleri b⌂reye ╧oydum ╧oyeli ne gece yu┌i gíre 

gözüme, ne ╧apiye 
(16)

paÇeye çı┌ebilerem. odemín ana┌tári var, odemín ╧apisíni 

kilitliyerem ama birgün açele girele içeriye men ne kül ╧oyem baĢíme. man diyeleki 

nejlan ‗ema ╧ızme valla nesibo de zamani gelende ode ⌠eyali ol≠, ode me┌kúl ol≠ hele 

ça⌠ald≠.va⌠ bismilla⌠, at at onáne ╧ade sa⌠abide mat ol≠. gine mením oğl⌂mdand≠, ne 

geçese mením oğl⌂mdan geçe.vur ağzíne bi táne ot⌂rsín äĢağiye ba┌ám nice senín anan 

dil vere?valla┌ bacım, kur evlat yaman ╧onĢi 
(17)

olmiye daha ya┌Ģid≠. alla⌠‘te bíleki 

olmiye daha ya┌Ģid≠. ço┌ tázedan görmedú∏le.illah diye bútǖn altínlerín heppi, hemí 

altínleri men ╧ol⌂me ta┌ám, boyníme ta┌ám. men alíĢmiĢem tikmeme. órbi 

╧áynenemdan ╧alán tikmeyi zatan bozdírmiĢem altínleríni sa┌líyerem. yo┌ tikme ver 

mende baĢíme ╧oyem. ee sende özkilerín bozmiyedín. bozdi verdi eríne, erí gitti ⌠umar 

oynedi. he vallah. bozdúrúrem ver≠rem ä┌mo‘ye. ä┌mo‘nun demírçil≠ği bitlís‘te dillere 

(18)
destand≠. bi Píça┌ yapē baçım, bi ökúzi allah‘e inanesín bi nefeste kese. ee ┌umar 

oyníye ┌umar. babasi baĢínde oledi gine ver≠rd⌂m. a⌠ a⌠, ╧ur evlat yaman ╧onĢi olmiye 
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daha ya┌Ģid≠. heç dilímdan düĢme bu söz. ⌠á╧etande olmíye daha ya┌Ģid≠.ama ginede 

diyerem kefíned≠ allah bağıĢlíye mením úç táne oğl⌂m daha var. ≠nlerede beĢer súriye 

altíni ta┌tım ≠nlerín niye hiçbirisi itmedi, mením geliním verdi eríne, erí göt⌂rdi etti 

╧ä⌠ve paresi, ┌umar 
(19)

paresi. vermenem allah‘te Ģahadímd≠ ki vermenem. toye 

giderem yėma┌lári mennand≠. bide baĢíme tikíle her defasínde diye sen niye toye 

gidesen?men ba┌árem san. oğl⌂m men toye gitmíyem síz ne ╧uzult╧urt yėca┌síz? 

sífráníze ne ╧uzult╧urt ╧oyeca┌síz? meni ⌠ıp┌ıter edele. a⌠ a⌠ a⌠ anesíd≠, gelinímín 

anesíd≠ mením evími yı┌en. kül o kervanín baĢíne ki PeĢengi eĢĢek ole.o fitlíye diye git 

╧áynenán síle altín versín ta┌ boynan.toye bele ╧olí, budí boĢ 
(20)

gelme. mende diyerem, 

mende altín ta┌maği sevmenem.ne ╧olímde var ne boynímde.men ne ta┌erem? 

genġkende ta┌mezdím. buní ta┌erem baĢím alíĢmiĢ. ≠ni çı┌adánde baĢím ⌂Ģye.mením 

╧áynenemín zamanínde bi táne ╧onĢíleri varmiĢ, görmemiĢ. bikereminan bir gün eri 

gitmiĢ one bílezik almiĢ, ╧ızıne de sırġe almiĢ, öz⌂ne de ╧olos, fes almiĢ gelmiĢ.gelmiĢ 

●túrmiĢle, gúlermiĢle, ĢitlenermiĢle. ╧apí çalmiĢ ╧onĢilerínín ╧ızı gelmiĢ.dimiĢ ablē 

(21)
⌠elb⌂rínizi verín anem ístiye. arvat ⌠ama ╧olíni çekmiĢ bílezikleríni atmíĢ ╧apiye 

dimiĢ, ⌠aĢte san orde, ⌠aĢte san orde, ⌠aĢte san orde, ⌠aĢte san orde. ╧ızde ╧ula┌leríní 

aÇmiĢ sırġeleríni atmiĢ ╧apiye, bílmenem nerde, bílmenem nerde, bílmenem nerde, 

dimiĢ. ⌠erif dírer ode görmemiĢd≠. ode fesíni göstermek içín ╧olosuní dimiĢ, du ╧a┌ám 

verem, du ╧a┌ám verem, du ╧a┌ám verem. ╧olosí düĢmiĢ tendíre yanmiĢ. men ele 

görmemiĢ deġúrem, gine 
(22)

eríne demiĢ,ä┌mo‘ye. ╧ulağımdan íĢıttım, allah Ģa⌠adımd≠ 

mením ╧ulağımdan íĢıttım.diyeki ba┌ bízım ╧ızımız var, senín bu anan gide def çalē, 

saba órbi gün bu ╧ız b●yúk oleça┌ ásli eve gelin almėyeca┌le buni. diyeca┌le defçi 

nejla‘nın nevesid≠. hōy nesibo seni iman me┌mede getírmeyesen. ⌠ambu ╧ade úĢağın 

pazarloğúní yape.gine mením ╧áynenemín bi ╧onĢisi vardi, meselele∏ ╧utílmez, bi tene 

⌠á∫uzleri varmiĢ ba┌çelerínínóġúnde, ⌠á∫uzun 
(23)

yanínde de bi táne b●yúk bi ce∫íz 

ağaci bikereminan gel⌂rmiĢle ╧ızi begenmağe arvat dizleríne vurermiĢ. diyermiĢ men 

seni nice ere verem? men seni nice ere verem? seni ere verēm gidesen bi oğlan doğesen, 

adíní ╧oyesen davut, davut gele bízım evímíze, gide çı─e bu ce∫íze, dúĢe  ⌠a∫uze. a⌠ 

oğul davut va⌠ oğul davut oldí mením gelinímínki hele ╧ız bu ╧ódemd≠.╧ız b●yúk 

oleÇá─, ─a╧ geleÇa─ oni iStemağe, ásli evdeki oğlanlere ístemeyeÇa─, 
(24)

nedoki nenesi 

gitmiĢ toylerde def çalmíĢ. ha aĢte san bízím gelini gör♠n one göre síz man ⌠e╧ verín. 

bele. a⌠ a⌠ a⌠ 
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didim alem men oğl⌂me 

ne bílem oleca─ ╧ume 

anletemedím eríme 

(25)
baĢan ataĢ yağe gelin 

╧aĢlerín ╧are ╧aredi 

yaná─lerín Tökúledi 

úzan alla─ v⌂rdín gelin 

boynín altan  ╧ale gelin 

(26)
╧otan kimidi saçlárín 

Kamá─leran Tökúlerdi 

degíman TaĢi kalçeler 

boynín ne ⌠oĢ bukúlerdi  

hardan bílem sen ilansın 

(27)
gelin civan devrílesen 

baban evi ╧amba─ ole 

ġorínde Tik ot⌂resen 

o gün gittín anangile 

men netmiĢtim san dırmesíle? 

(28)
meni ettín rüsvay ele  

yurdun beyurt ole gelin 

╧apangi ╧aldırdım indím a─≠re 

inekleri aldım gittím ná─íre 

oTúnleri yığdım ettím de─íre 

(29)
iĢ miĢ bílmez dıral gelin 

iĢleri heppi görerem 

gongılıní men örerem 

gesi yı─yerem sererem 

╧ıran düĢe içan gelin 

(30)
dinle meni hey zulcelal  

etmenem gelini ⌠elal 

⌠eksízámse caními al 

baĢíme Tíkílsín deccal 
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⌠aksízám iman dilenem 

(31)
men ele fel fent bílmenem 

sırrımi ⌠a╧e dimenem 

gelin sonun ole ce⌠nem 

o günde fecírdan ╧a─tım 

teĢiyi epi eġírdím 

(32)
⌂Ģağınide ugurdím 

╧urdezánde ╧urut ezdím 

teyi men bu candan bezdím 

topledím biráz kenger birázde jağ 

didim d⌂zle edah yėma─ 

(33)
çurítti äyírt≠ dima─ 

sur⌂sat olesen gelin 

a⌠ a⌠ a⌠ ne kül ╧oydím baĢíme. ne güna⌠ iĢlemiĢtím. ╧áynenemi men ço─ severdím. 

vallah anem kimidi. ode meni ço─ severdi. öz♠ne ta─ílen güm♠Ģ kemeri o ╧áde gelini 

vardi bi tek mením belíme ta─di bi daháde almedi mennan.hanbu güm♠Ģ kemeride, biraz 

á∫ered≠ erím 
(34)

getírmiĢdi bi kere bele ta┌miĢdím boyníme bele TurmiĢdi man 

ba┌miĢdi, ba┌miĢdi, ba┌miĢdi dimiĢti:  

kemeríni ta┌miĢ belíne 

anesi ╧urban olsín 

gülünede gülüne 

(35)
gülünede, gülüne 

bikereminan ╧áynenem etmiĢti gıt gıt gıt gıt gıt gülmíĢti. meni ço┌ severdi.niceKi 

anedan ╧ızd≠┌. niye be┌ti∫ar mením baĢíme olmedi? men bele ╧are be┌tli oldím. mením 

geliním hėç pa╧ çı┌medi. yo┌ canım o úç tánesi ço┌ iyid≠. ee onlärín erleri çalíĢe. 

ätúlyede iĢ bulmiĢle.Ç⌂ğareleríne ╧ade paresízd≠. bunun erí mením ⌂stímde, ⌂Ģa┌leri 

mením ⌂stímde. ╧apiye 
(36)

atecáğem, atecáğem ⌠a╧ meni ╧ıner diye ╧or┌erem. men 

ginede bu alt⌂nlerími diyerem alem, aparem a┌≠re ╧uylíyem. a┌≠re peynir ╧uyleyerd≠┌, 

Ģindi inek minek diyem po┌líye oreler pis olele, oreye ╧uylemeyín. órbi tárefe ╧uyleyín 

diyerem. oreye ╧uyleyem men bu altínleri anca ≠ zaman gece yu⌠i girer gözüme, re⌠et 

yaterem. nedem? nedebíl≠rem? nesibo‘danaltín sa⌠láma┌ ╧olayd≠. hambele pungale 

yatmiĢ, gúlKe yatmiĢ tavu┌ler kimi heç 
(37)

bi yere çı┌abílmenem, toylerdan baĢġe. heppi 
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ot⌂rerem yatağímın ⌂stínde. olmiyeki nesibo gele dij gözleríni Tike mením alt⌂nlerími 

⌠ırsliye. men gine en güzel yapecáğím iĢ bu altínleri ╧uynema┌. tam ⌠ece gidecağım 

zaman çı┌ad≠rem öz⌂me bozdur≠rem ⌠ecime giderem, ⌠ecimi yaperem. gel≠rem öz⌂me 

┌urme ┌urme ótúrurem. bi kere nedelerse etsínle. alín síze ┌urme bi ane diyecam. men 

heríflerín teráfínde def çalmenemki, arvatlerín teráfínde çalerem. erímín 
(38)

∫a⌠tınde de 

men def çaledím. eríme diyedímki defçi bulememiĢle ┌erdo men gidem çalem. diyerdi 

git çal. mende giderdim çalerdím. o zamanler pare mare almezdím. ee Ģimdi pare 

alerem. mende d♠lem nedem? en iyisi gine men alt⌂nlerímí aparem a┌ore 

╧uyliyem.yo┌seki bu iĢdan baĢe çı┌ámenem. vay. va┌lav. vay lavv ╧onĢiler çapín, gelín, 

baĢíme neler geldi görün. ayy ⌠ır⌠ız düĢti evíme ┌ır⌠ız. oyy ⌠ır⌠ız ╧onĢiler çapíz, gelíz. 

meni díri díri ġ≠re 
(39)

╧oydile göríz. ayy yüreġimi yandırdile. ⌠ır⌠ız düĢti evíme ⌠ır⌠ız. 

ayy ⌠ır⌠ız etan canan ╧urt düĢe.äya┌te duresen átlerín Töküle. ölüm baĢín götüre ⌠ır⌠ız. 

ísica⌠ yatesen soğu┌ ╧a┌esen ⌠ır⌠ız. lav bule bule meni buldín. men reben, men ⌠esir. 

otúz sened≠ o altínleri yığmağ için men neler çektím. erímdan sa┌ledím, oğl⌂mdan 

sa┌ledím, ⌂Ģa┌lerímdan sa┌ledím. sendan sa┌liyemedím ⌠ır⌠ız. oy baĢan ataĢ yağe. 

baĢan ┌áleĢor Töküle. ölüm baĢín götüre. torpa┌ 
(40)

baĢan ole ⌠ır⌠ız. oyy bule bule meni 

buldín. ⌠ır⌠ız meni yandırdın.lav lav ilme atí yaníme. ezrail düĢti caníme. ⌠ır⌠ız girdi 

╧aníme. ╧onĢile∏ çapíz gelíz yanıme lav.Ģaranım getti, garanım getti. bu dert meni ifla⌠ 

etmez götür≠. síle ⌠ır⌠ız ╧uruĢími yima┌ san násip olmiye ⌠ır⌠ız. o kunciği nece buldín? 

kúl⌠an yetími ⌠ır⌠ız. lav gözlerín ağ ole, avucan gele. çigerlerín ╧are ╧an ole, ağzından 

gele. iki cihan serverínde uzín ╧are ole. imansız ölesen.iman 
(41)

dilenesen, elan düĢmiye. 

ağzan s⌂ yetiĢmiye ⌠ır⌠ız. lav nelerími aparmedi ki? beĢ tene s⌂rye altínım gėtti, 

╧áynenemín tikmesíni bozdırmiĢtím girmil≠┌lerím, rudyelerím, me┌mudiyelerím gitti. 

boğaz altiloğum gitti. annem ta┌miĢti man incili sırğem gėtti. Ģaranım gitti, garanım 

gitti, Ģapım gitti.ay ⌠ır⌠ız lav. ╧áynenemín man ta┌d≠ği altín ╧áĢli gümúĢ kemerím 

gėtti.a⌠ a⌠ o gümúĢ kemer ki yeddi gelinín belíne serelenmiĢti.o gümúĢ kemer ki 

(42)
╧áynenemi gelin etdi, meni gelin etdi. mende b●yúk geline ta┌tım, küçük geline 

ta┌tım. küçük gelinín dij gözleri ╧almiĢti içínde.lav man ⌠aĢ oldi, man pa╧ oldi. oy 

⌠ır⌠ız ⌠ece gitmaği man násip etmedín, ╧ur⌂Ģími yimağide allah san násip etmiye 

⌠ır⌠ız.a⌠ ⌠ır⌠ız ∫ırıcın atli gele. kökíníze kirbit s⌂yu düĢe ⌠ır⌠ız. ölüm baĢín götüre. oy, 

a⌠ Ģimdi ⌠ece giden arvatler nice Ģitleneca┌le? nice Kıcí╧leneca┌le? ee nejlan ema sen 

⌠ece gitmesen? diyeca┌le. ne cúvap 
(43)

verecağem onlere?gidem öz♠mi yátağıme atēm 
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diyem ┌esteyem. diyem ölerēm. diyem isítme títmiĢem. diyem inme atti yanımē. diyem 

ezrail gírdi ╧anıme. oğl⌂m man def çalme didi, baĢíme ne ╧áreler getírdi. äslí evín 

╧ızidım. sorelerdan paredan def çaldımki olmiye altínlerimi bozdırem. lav lav ⌠ır⌠ız sen 

man ⌠ece gitmaği násip etmedín, ╧ur⌂Ģími yimağide allah san násip etmiye.gidem öz♠mi 

yatağe atem. diyem ┌esteyem, diyem ölerem, diyem 
(44)

ezrail gumsiġini dayedi 

gösgíme, ölüm ⌠ofi çökti ⌂stime. mende diyedím ki bud≠bu. gördín iĢte ╧ur♠Ģsız ╧aldım. 

╧áynenem dimiĢli, e┌ma┌ od⌂r dünya içín ġám çeker. mevlam bílír kim ╧azanır kimler 

yer. a⌠ a⌠. 

 

7 

 

ANLATAN: Veysel Etik 

YAġI: 62 

KONU: KarıĢık 

YER: Merkez 

 

(1)
─erkendazí get↕ gidem atáĢ çekem oġ⌂l kapínín ●ġide ╧apandí bacım men ne 

yapäm bikTo atáĢ vardí ode çekäca─tım tipid≠, borand≠ ─ēs dolmesí yapmíĢem 

çoc≠─lerímá verem pírínç de ╧almedí oğ⌂l ⌂n de ╧almedí oğ⌂l men ne ╧ará çekem 

baĢíme men bilmenem nedem b⌂ sene yağdí yėddi metre ╧ar oğ⌂l ╧ará gele mením 

baĢímá çol≠─ çoc≠─ neye Toġdín bu käde ≠n táne allah ferz etmiĢti se Toġesen bacım 

hē ferz etmiĢti. ne máāĢ var ne pará var 
(2)

ne pul oğ⌂l yol ╧apalí ─ástá─ane ör♠lmiĢ o 

çoc⌂─ ─este ordan ġuse yata─lár hepi olmiĢle s⌂ ╧ardeĢím men nēdem nere serem b⌂ 

cámaĢírí, cámaĢír makineside yo─ oğ⌂l b⌂z t⌂tmíĢ s⌂ler gelmė men ╧áre çekem men 

baĢíme nēdem bacım man s♠le derdím çoht≠ ço─ bitlis‘ín elíndán tufan baĢımá geldi b⌂ 

sene yağdí ╧ar yağdí ╧ar yağdí ╧ar ╧ardeĢ men näre gidem bir ╧ūrí máāĢım var girmí 

n⌂f⌂sá ba─erem allah var bacım ╧ocemde çalıĢmē yan gäle yere yate hāma 
(3)

gidē dāme 

dāme gidē günd⌂z gidē a─Ģeme ╧ade dam s⌂p⌂re gelē ≠zane bikt≠ ≠zane arvāt yėmek ve 

man yėmek ve man heríf san nērdán yėmek getírem ╧ará gelē senín baĢan ─alaĢor 

Töküle baĢan ╧ardeĢim oğl⌂m Çıġesen dāme ned≠ dá╧╧á baĢí gur gur gur Ģapá Ģapá 

göt yamál≠ği ╧adem ╧ar yağe ha bäle götan víresen o yamáloği pantoran yamá t⌂ter 

inān allah‘e göt ╧adem ╧ar yağe bitlis de heç bi yer bitlis Kimi degil ╧ará bizi bür♠m♠Ģ 
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biz nēdá─ 
(4)

╧ardeĢím όt♠r ╧ız όt♠r ╧ız torpa─ bizim baĢımızá olmíĢ biz ne yapacaġız 

bilmen≠─ ╧almíĢ≠─ evdán içeriye tipidir, borandır, göz gözí görmē. pacenín önüne 

çı─er≠─ ╧ari görer≠─ ee biz neda─ canımız sıKıle ee televizyondá yo─ bacım ee var 

almíĢ≠─ canın sağ ols⌂n televizyon ama ╧ar yağe yağe yağe canağí kim gide temizliye 

╧ocám gide temizlėye rıp boyide k∂se ╧ardan adam Kibi düĢe içine ee men ╧ará çekem 

baĢımá kocámdá gide men 
(5)

ne yapácağėm bacım men ne kará çekem ıĢıġıme men 

nēdem anem nere gidem námazdá kıläbilmenem s⌂lerde b⌂z tutmíĢ mege bir farz 

námaz ╧ılämen≠ġ. allah‘tá hāma bizi ΄áffede nice allah meni ΄áffede bacım atmíĢ 

yaĢíná gelmiĢem giderem s⌂yí açerem s⌂dá b⌂z tutmíĢ bacım edem s⌂ yo─ nēdecám ╧ará 

çekem baĢímá ee ╧ardan diyele ΄ábdest al ee ╧ardan de olė ╧ari götüme vírem, 

ayaġıme vírem nereme vírem bacım ee götüme vírem götüm úĢyeca─, 
(6)

ar─ame vírem 

önüm úĢyeca─ önüme vírem önüm úĢyeca─ ege iĢiyem ╧are odá námaz de olme ╧ará 

gele baĢíme iĢte mende nėdem bacım ╧ará baĢímá gelmiĢ veļ─asıļı nēdecam bilmenem 

s⌂de gelme. çekem bitlis‘d®n gidem kardeĢím alıĢmíĢ®m bitlis‘e. bitlis‘ín s⌂yí, TaĢí, 

torpġí yaz gelende yeĢill≠─t≠, ─oĢt≠. üç ay, dört ay yazí görer≠─ ╧aler≠─ ╧ıĢın altíndá, 

╧arın altíndá ╧ará gelmiĢ baĢımízá t⌂fan gelmiĢ baĢımízá inekler a─orded™ a─orde dört 

táne inegim 
(7)

var ╧odum a─orá ╧ardeĢím gidem saġäm ineklerín memesi ĢiĢmiĢ olmíĢ 

hā bäle oğ⌂l ee yinebilmenem bacım ╧ardeĢím yol yo─ iz yo─ gidecáğėm batem ╧are 

çol≠─ çoc≠─ ╧alė aç evdán içeriye ne oTun var ne kömür men nēdem babam bu sene 

de geçírTedím evimi aledím gidedím men gidem baĢ╧á evín s⌂yíni iĢemá─ Kimidir 

içebilmenem alıĢmíĢem bitlisín s⌂yíne içerem gur gur gur gur diyesen Ģerbetd≠ çayímá 

leymon aterem leymonli çay 
(8)

içėrem oğ⌂l bi kısır yap ee ane nerdán men kısır yapám 

haní yarme ╧almíĢ yarme haní Tamates var nerdán getíresen oğíl yer yo─t≠ eymek 

yesen sen zemberek zūkkκm yesen. 
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ÇITE PITE/KARIġIK 

 

 
(9)

bi çıte varmiĢ günün birínde bi pıte gitmiĢle dağe oğíl tezege, tezeg toplemiĢle 

getírmiĢle yari yole. ordan bi tene melúl gelmiĢ dimiĢ melúl, dimiĢ ha ╧äre gele baĢan 

zelúl. dėmiĢ vala men tezek getírdím ▀e╧átím yo⌠t≠ gidem. ee dimiĢ çıte ala sen buni 
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got™, pıte çıte‘ye dėmiĢ, mede ⌠etta gelem ee ána⌠tár nerded≠? dėmiĢ ána⌠tárde 

╧omiĢem mermer TaĢín altıne. ╧äre gele baĢan ╧uĢ╦anede bi tene s⌂ ╧eyniyē gur gur gur 

dėmiĢem ba⌠em ned≠? 
(10)

gėtmiĢem ba⌠míĢem ne ba⌠em? biri iĢema⌠t≠ biri po⌠t≠ va─ 

bu ne po⌠t≠ etmiĢsen ╧o⌠idan gecaldım oğíl ╧äre gele senín baĢan. mende didím zaha 

bunín içinde bi güzel yėmek PiĢē, bi çorti aĢi PiĢē, bine PiĢē.╧äre gele baĢan. ╧api aÇtím 

gettim içeriye ba⌠tım ne gidem bi ╧o⌠i gele, bi ╧o⌠i gele diyesen bure benziye ╧úl⌠an 

damíne. bu ne ╧o⌠sid≠, re─ ╧o⌠sido yo, iĢema⌠ ╧o⌠sid≠ yo, po⌠ ╧o⌠sid≠ he. bi 

ba⌠miĢem bele bírními tutmiĢem, osro⌠ ╧o⌠síne benzeme, 
(11)

tuvalet ╧o⌠si, po⌠ ╧o⌠si 

gele. vay dėmiĢ ╧äre gele senín baĢan bude baĢíme geleca⌠ti oğíl. 

bi saba⌠ ╧a⌠tım ba⌠tım ne gelem bacım. tipi tipi tipi, göz gözi görme. ╧a⌠tım 

⌠emir edem. ba⌠tím bi avuç ún var, el attım ▀⌂ze ▀⌂z yo⌠. oğíl ╧a⌠ get bikt≠ a─ordan ▀⌂z 

get≠.  oğlan dėdi vala ane ╧apanmiĢ a─or nereye gidem? ee mende dėdim oğíl ╧äre 

gele baĢan baban o gece ╧úl⌠ande yatedi ≠n tene doğdum çocu⌠ ettím sĭzi baĢíme bela 

╧äre gele mením 
(12)

baĢíme. ee o zeman ne ⌠ep vardi ne ilaÇ. ⌠ema Çeketíni heríf 

atedi ístímíze hamile ╧aled≠─. evín yapıle heríf úza⌠ dír mendan ≠n tene çocu⌠ 

doğmiyem. vala bílmenem men çocu⌠ severem. ee gėt çalíĢ, yo çalíĢmenem. be ne iġ 

var ╧ard≠, tipid≠, borand≠. çı⌠tım ╧apiye, bikt≠ manKali aradım, manKale didim 

boĢadem Ģeye manKale. oğíl Didim ╧ıran TüĢe içan o Ģeyi get≠ ╧öreġi get≠, get≠ ataĢ 

çı⌠adem. vala çı⌠adím ╧odím manKale bikt≠ 
(13)

dolme ToldírmiĢtím attım Ģein içíne, 

╧odím manKalín ♠zeríne. ee içínde ataĢ āz, oTun yo⌠ a─orún ╧apisi ╧apanmiĢ. nice 

gidem a─ore oTun getírem? oğlende gėtme, mende eyağím topald≠, eya⌠lerím yel 

tutmiĢ oğíl. atmíĢ yaĢíndeyem oğíl men nedem? ╧aġ ╧aġ ╧aġ bele muğare gibi açtım 

gírdím içeriye dört těl oTun getírdím dört těl oTun. ev mi ísínē? onín içíne ataĢ 

getírdím boĢattım, dolme de kele⌠aĢ oldi. ╧odum iĢa⌠lerín ●yúne. biri didi 

(14)
yėmenem, bir didi… didim ze⌠er z≠╧╧≠m yėyín, sen yėmesen kime naz edesen. 

yo⌠t™ iĢte. ne var ki ne yesen. eyağín altíni yale gir yátáğe. bi to╧at vírdím götúne, bi 

s⌂pürge de vídím baĢíne baĢíni so⌠ti yátáğín altıne. anē, didim z≠╧╧≠m ne var ki men 

yėm, ne var sen yėsen aÇ yat bu gece. ee aÇ ádemín yu⌠si gel™? didi ─estenín yu⌠si 

gelmez, açín yu⌠si gel≠ yat yat yat sába⌠ olme. oğlím yatín anē aç≠─ neda⌠? vala 

╧a⌠tım gėttím, gėttím bikt≠ ⌠emír 
(15)

ettím ▀⌂zsız verdím one. ee ▀⌂z yo⌠ nerdan 

getírem ▀⌂z? Ģindi ole, Ģindi Tōli ▀⌂z ba╧╧alde ince ▀⌂z, getíresen atesen yėmeklerín 

içíne. eskidan iki tene ▀⌂z bulěbiled≠─, pare vard┬? bi gėrmi beĢ ╧uruĢi elli ╧uruĢi zor 
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buled≠─. sabúnde yo⌠ti ÇamăÇırımízi yı⌠yá⌠ küli ezed≠─ s⌂yíni iĢte ÇamăÇırımízi 

yı⌠yed≠─. çocuğĭmízín altıne pirima nerde vardi? çocuğĭmízín altıne bez sered≠─ o 

iĢema⌠ vuredi heppi yatáğe. men ne bílem eskidan mani vard┬? men 
(16)

f⌂╧are eski 

zeman ádemiyem. yüz senel≠─ bi insanem. ╧ıran düĢe bitlís‘ín içine ke bacím. men 

bitlís‘i gördím göreli bitlís ‗eyni bele bitlís. delikli TaĢi va∏. bi bílerem ki oni bikt≠ 

d♠zaltmiĢle oreyi beli bellid≠ delikli TaĢt≠ ore, ╧ırmiĢle heppi. insan bíleki delikli 

TaĢ‘d≠. Ģedan gelesen bayı╧an‘dan ba⌠esen vala TaĢ. delikdan bele eskidan gíredín 

içeri ġurr erěbedan gidedín. Ģíndi ba⌠esen ⌠eram ole delikli TaĢ melikli TaĢ belli 

olme. men bílerem? 
(17)

╧a⌠edím özíme gidēm, ya▀a⌠leri serēm, iĢa⌠leri atem içíne 

yatsínle. nedem bacım? ╧ıĢt≠, ╧äre ╧ıĢt≠.    

 

9 

 

KAYNAK KĠġĠ: Gülizar Yelekin 

YAġ: 69 

KONU: KarıĢık 

YER: Merkez 

 

(1)
evlerímız merdivandi, terencedi yinerdŉ─ çıherdŉ─ eĢáğiye ondan síre he 

kapanklidi, merdivanlidi inerdín eĢáğē iki katli ev keranli ev tazdi temizli⌠te ededŉ─ 

heġ belli olmedi temízlŉğumíz ondan sonremidan valla ekme⌠ PiĢíredŉ⌠ evde ╧alín 

PiĢíredŉ⌠ ondan sonremidan laváĢ açerdŉ⌠ peynirli ekme⌠ yaperdŉ─ eskidan bele ne 

╧ade yaperdŉ⌠ san diyem ⌠emame giderdá─ ŉn beġ ŉn beġ temízdŉ─ yaperdŉ─ özúmíze 

giderdŉ─ ⌠emame çoļu⌠ 
(2)

çocuğımízi apardŉh tēmíz yı⌠erdŉ─ gelírdŉ─ ee san diyem 

ondan sonramidan ╧ıĢler iĢte her zeman ╧iĢti ╧arler gelírdi vallah ╧api penceremíz heppi 

╧ardan ör♠ledi san diyem çocu⌠ler giderdile dami süpúrúrdile gelírdile el aya⌠leri 

donerdi. do╧╧uz he, san diyem heppide evli valla düğünleri ço⌠ güzel oldi ondan 

sonramidan diyem biri Ģeye gėtmiĢ baĢ╧e yere biri, böyük kızım ístanbul‘de onín k⌂ç⌂ġi 

daha k⌂ç⌂ġi izmir‘de san diyem ╧ardeĢímgíl izmir‘de dŉle 
(3)

╧ız ╧ardeĢlerím heppi 

mersin‘dedŉle ╧ız böyüğí iĢte çocu⌠leri var. orde yani yani ėpi arederde ⌠a╧ var 

ä╧rábálerímíz var. valla ço⌠ diyele gel men ne bílem barímki yo⌠tŉ teyi göz♠m gö▀úrme 

oreye gidem. san diyem babaleri öldi heppi k♠ç♠ġidiler en k♠ç♠ġ oğl⌂m ilko╧uļe gidedi 
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san diyem ŉn yėdi yaĢınde ╧ızler ♠fā⌠ he heppi küçük allah ╧áderleri açıldi teyi özleríne 

gėttile ╧ısmetlerínín PeĢíne teyi ne diyem dört kere gėtmiĢem nejlagíle dört def⌠a oreye 

(4)
gėtmiĢem izmir‘e gėtmiĢem bu sene geldím remezan,╧urban bayremínde b⌂rde geldím 

orde bayremími yaptím geldím b⌂reye san diyem genē iĢte ╧ardeĢímın ogl⌂nín düyüni 

var o çağıre meni ıstíye∏em gidem vallah bilmenem düġünerem yani getmaği 

düġünerem. yoli ▀anímaği Ģe deġíl terminalde d⌂resen bi Çay içesen ondan sonremidan 

be ⌠eva alesen gėna çı⌠esen o▀ob⌂se gėtmiĢem iki üġ kere gėtmiĢem beli terminalde en 

dara─ Ģede varyá yani orde gelele meni 
(5)

o▀ob⌂stan yėndoğŉmdan meni ╧arĢĭlele yo 

yėnem eĢaği yoli ĢaĢírŉrem valla iĢte yázer o⌠u∏lŉğum olmedíği için oreleri bílmenem. 

ġecale he ondan sonremidan iĢte torunle gelele götírele meni iki ay bi ay nese canım ne 

╧ade arzulerse o ╧ade ╧alerem gelerem iĢte ele 

▀orpa⌠ baĢan buni bele ettín. öteġın bu veysi‘n oğli çı⌠miĢ salı güni diye 

▀urĢpalani get™, kurdezani get™ o dėdi allah‘e inan eSki ra⌠metlŉ─ düĢti á╧lıme o sene 

düĢti dėdim bízde 
(6)

hema odede diyerdím ╧ızım ▀urĢpalani getŉgira ve elime ‛eyni bízde 

oni diyerdŉ─ ▀urĢpalani getŉ nevin‘in gelíni orde çı⌠miĢ diye ╧eynenem dimiĢ gėt 

▀urĢpalanigėtŉ gira mende diye gėttím ba⌠tımki turĢpalani getırem aryerem aremenem 

buļmenem he bílme diye men bílmedím diye gėttím ╧eyneneme dimiĢem valla men 

bílmenem nedŉ ane ▀urĢpalan nedŉ ╧ız dėmíĢ süzgeÇi get™ diye ele. bi kere diyedi 

vallah bılmedim. meÇrefe mál╧ál var Ģe sobe 
(7)

╧uregi diyerdile maĢeye s⌂ s⌂Ģesi Ģíndi 

berda⌠ olmiĢ s⌂ berda⌠i se⌠án diyerdŉ─ per⌠enç yoğurt per⌠ençleri bide ╧ŭfe vardi. he o 

bele göresen s⌂ tuterŉ─ nejla s⌂ per⌠erçi ╧ufedi yoğurt per⌠eçide o ⌂fa⌠ perhençlerdŉ 

pa⌠ír he demír odi san diyem ⌠emam tasımız vardi gėderdŉh kildan vardi eskidan kildan 

ode ⌠emamín heppi eĢyalaríni bıra⌠ŉrdi içíne giderdi yo hambele kapa⌠li içíne ╧ayerdın 

Ģeyín ▀arağın, kiseyi san diyem sabuni her Ģeyi ╧oyerdin içíne bele 
(8)

kapa⌠lidi pa⌠irdí 

ama o herkesín evínde torbede ġötüredile oni ġötüren evi diyerdile o ev düzenli bi 

ayledŉ herkeste olmezdi. eskidan döĢeme yaperdile, síráme döĢeme ♠stíne ne╧íĢli örtík 

sererdile oni sererdile ele güzel temmiS adem bi Ģe derdi. eskinín ⌠a╧i ⌠oĢti. bízımde 

vardi ╧ursimíz vardi o vardi on beĢ on beĢ bíz giderdŉ─. temizlŉ─ ederdŉ─ ekmek 

PiĢire∏dŉ─ levaĢ gėderdŉ─ bi kere. ee evlerde banyo yo⌠ mecbur giderdŉ─. Ģíndi 

herkesín banyo olmiĢ, 
(9)

⌠ezír s⌂ler olmiĢ, síça⌠ s⌂ler olmiĢ Ģöhpenler var. bízde onlar 

yo⌠ti. bíz f⌂╧are ço⌠ ze⌠met çe⌠miĢκ─ eskinín ar∫atleri. vallah diyerem onlerín yeri 

cennetdi ço⌠ ze⌠met çekmiĢle ‛eyni ‛eyni bi evín içinde, ço⌠lŉ─, yėmek yapmāğ, etlí⌠ 
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yapmāğ, b⌂lġuri çekerdile, Ģe ederdile b⌂lġur ╧áynedírdile eskinín ⌠a╧iyani bíz 

görmemiĢŉ─ eski ar∫atler yapadile evde b⌂lġur çekedile, ⌠aĢlerdile Ģíndi her Ģey ╧olay. 

açı⌠dŉ? gerçekte eskinín ⌠a╧i eskidan men diyerem bi
(10)

b●yük adem oledi onlere ⌠e╧ 

tanyeca⌠tím f⌂╧erele∏ ölmiĢle. diyedím onler ço⌠ ze⌠met çekmiĢle, he vallah. cennet 

olsín mende diyerem. ╧uran men her zeman onleri düĢ⌂nerem diyerem o eskidan yazŉ⌠ 

he vallah. bíz hele gene geridá ╧almiĢŉ─ daha Ģeler va bítlisliler va ele deġ⌂l? allah‘a 

Ģük⌂rler olsín iyiyŉ─ re⌠etŉ─bi Ģe olme allah iman ╧uran versín, allah can sağlŉği. 

(11)
-diyerem bízım bu o⌠uma─ ma⌠uma─ímízde ╧aldi nice alē? hani kímse o⌠íme teyi  

-vala öteġín säb⌠egildedŉ─ gelín bízdedi säb⌠e didi gelín bíze bízde ö∫ledan sore ⌠eber 

ettŉ─ dide ╧uran ╧abul etmenem sabah▀an didi sizi yėmeġe beklerem didi men yarın hele 

sízi çağıraca⌠tım birsen mēvlit veremiĢ sen gėttin? mande dėdi gel ee äyağım ağre bi 

kere gelinde a⌠Ģem gideca⌠ti mende didím günd⌂z diya⌠ özúne gida⌠ ö∫ledan sore didi 

allah vek├l yo⌠ 
(12)

olmez yėmeġe gelin gėttím mel⌠e ordē  nayide‘nín gelinidi Ģey 

yapedile Po⌠açe Toldírerdile. ciger taplemesi yapmiĢdi saletedi, çōrbe. nayide‘d┬, 

ç├cek‘d┬, ç├çeğ‘in ╧eyni arvadidi ç├çeğ‘in iki görmidi  he heppi säb⌠egílde onler yėmege 

yo⌠ bíz tek yėmekde onler beli Ģee gelmiĢle e san diyem leman‘di, gelinidi, ╧ızidi o evli 

╧ızi mel⌠edi san diyem teyi kim vardi. salon dolmiĢti. ağzıne ╧ade 

(13)
 -men kendi ╧omĢilerímdam men hiç bi me⌠äl anlemedım 

allah‘a inan anemde eledi bíz hele ra⌠metlŉ─o Ģegil vardile ╧e⌠veÇigíl ele fá╧irdile 

geldile ŉreyebi yere ev yaptile ⌠ema bele tek ╧atli bele ġumānleri yo⌠ti bi ehmeye 

bulmedile ye heġbi Ģeleri yo⌠ allah rá⌠met ede senín anan, anem onlere yímırte götürŉdi 

╧uran bíze vermezdile beki one verodi onlere. yėmek PiĢírodi ilk∂n tabaği doldūredibele 

et, tırli eski 
(14)

zeman yėmeġini ╧alín PiĢíredŉ─ beĢ alti tene götürodi s♠ti götürodi 

diyerdi oğl⌂m diyerdi adem elinda vere äyağindan gider ⌂stíne dide o man ╧aleca⌠ onler 

orde aġ ╧ale bíz b⌂rde yó⌠ ⌠oĢtŉ allah rahmet ele eli açı⌠tŉ. s⌂ yeríne äyran verırdi 

özleríne, ekmek PiĢire hama orde tendír ordedi tek tek elleríne verŉdi onden sore ╧e▀tan 

gelŉrdile bele ╧ufedan äyran götürodile äyran aĢi yaperd├le anem diyerdile yazo⌠tŉle 

Tokene ╧ade, bíz yėmezdŉ─ her gün çal⌠elerdŉ─ 
(15)

ode temmiz äyran ╧ōyi ele süt kimi 

anem yaperdi ele temmiz çömmeġímíz vardi bele ╧apa⌠li one dolduredi valla ordan 

gelŉdile ╧ufedan götürŉdile. ne eylŉ─ ádeme o ╧ale. ee ráhmetlŉ─te Ģöferdi 

ár╧ádaĢlerdan barambar gecede bir de birleĢedile diyedile gidah. yani gülbeyaz  var. 

orde barambar diyerdile hep bacisíz. 
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ANLATAN: ġükran DOLAHMET 

YAġ: 57 

KONU: KarıĢık 

YER: Merkez 

 

ATASÖZLERĠ 

 

(1)
atím at olene ╧ade mende mat oldím. 

on pare verdím sílettım yüz pare verdím ⌠oĢmez. 

ö╧╧üz çırıldemedan erebe çırıldíye . 

eceli gelen geçi gider çobanın ekmeğini yer. 

papĢen‘de çölmek ╧ırıldi zarariman To⌠undi.  

(2)
aç ╧api melemet ╧apali ╧api selamet. 

mane ba⌠ ne haldeyem yare ba⌠ ne sallanē. 

geldi⌠ ╧ebab ko⌠síne çı⌠dí⌠ dağe eĢek dağlane.  

acem belayem ▀o⌠em ╧ádeyem. 

baba mali tez tüken≠ gerek evļat ╧azane. 

(3)
süri tersíne dönende uyuz geçi baĢa geçer. 

allah insani yazín ayrasız ╧ıĢın yorgansız ╧oymesín. 

allah dağıni görür ╧aríni yağd≠rur. 

eĢĢek yedi türli yüzme bilō s⌂yín baĢıne gelende heppi unutō. 

can çı⌠medan ⌠uy çı⌠mez. 

(4)
it árebe gölgesínde yater kendi gölgesin bilō. 

TaĢ yerínde ağırd≠. 

aslanlerín yeríne kediler ╧oner.  

parmáğíni denıze so⌠se bulanır. 

duvari nem insani gam ya─er. 

(5)
düĢen öküze Pıça⌠ çeken ço⌠ ol™. 

inat etti itlere götüni verdi ╧urtlere. 
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azıcı⌠ aĢım ╧ayġısíz baĢım. 

çocu⌠ ╧unda⌠te gelin duva⌠te belli ol≠. 

ne Ģam‘ın Ģekeri ne ‗ereb‘ín yüzi. 

(6)
kendi ned™ budi ne oleca⌠. 

ne ĢeyTani gör ne ╧ulhuvallahi o─u. 

╧ereyi yo⌠ti yüz♠ne ‗eyneyi verdi elíne. 

elíndan Tari Tökülmez. 

yaya sözi ile at, bekar gözi ile arvat alınmez. 

(7)
kelín mel⌠emi olsa öz baĢíne sürter. 

heydo yėdi ╧aldi iti. 

sofi soğan yėmez elíne geçe ╧abuğíni ╧omez. 

eĢĢeğe binma⌠ bi eyíp eĢĢektan inma⌠ iki eyíp. 

ölími önüne ╧oyínce sıtmeye razi olē. 

(8)
heliler meliler bi dam dolisi deliler ‗ecíbím eve gelende nice olele. 

allah verende dingonun bağíndande ver≠. 

az vardi acedan ode çı⌠ti pacedan. 

╧ūrban olem tipiye dolandíre getíre ╧apiye. 

gėttím ▀oye uğredím huye. 

(9)
men umerem bacímdan, bacím ölo acından. 

yüzín o yane Tapanín yane. 

bir but et, úmmeti mu⌠ammet. 

ġeçi görmed≠─ ġığínide görmed™─? 

yedi ╧eynene boğer, bardáğín bı╧e bı╧índan kor⌠er.  

(10)
‗e╧ílli düĢünene ╧ade delinín uĢaği çarĢiye gider. 

sore sore gidilir engesor‘e. 

╧ur▀ ╧ur▀ ge meni y¶. 

⌠enek ⌠enek oldi deġenek. 

Çít Permağım Çít gözan çatle patle ╧al özan. 

(11)
╧ız derdi, sançileyen göz derdi. 

ölmeyesen itmeyesen baban evínde yırtmeyesen. 

arli aríndan utan≠ arsızde diyer mendan utan≠. 

nur yağánde tendíre girer. 
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⌠ıçonun ⌠ençeri var. 

(12)
╧urdun adi çı⌠miĢ, ayi var baĢ ╧opat≠. 

itín keyfi ╧arde gel≠. 

arsızın yüzüne ▀ükürende nisan yağmuri diyer. 

ite TaĢ atende eyesíndan utan≠. 

ula baba men bi ⌠ır⌠ız tuttum men ⌠ır⌠ızi bıra⌠erem ⌠ır⌠ız. 

(13)
Ģipanem Ģilord≠ gelen ╧ílord≠. 
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GELĠN-KAYNANA 

gelín ╧eynene ╧avġasi  

didím alem men oğlíme  

ne bílem oleca⌠ ╧ume 

anletemedím eríme 

(14)
baĢan ataĢ yağe gelín  

 

kaĢlari ╧äre ╧äredi 

yane⌠lerín Töküledi 

üzan all≠⌠ vírdín gelin 

boynín altan ╧ale gelin 

 

(15)
o gün gettím anangile 

men netmiĢtím san síle  

meni ettín rüsvay ele 

yurdun be yur▀ ole gelin 

 

iĢleri heppi görerem 

(16)
ġonġúlíni hep ben örerem 

gesi yí⌠eyíp sererem 

╧īran düĢe içan gelin 
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o günde fecírdan ╧a⌠tım 

⌂Ģeğíni de ügürdím 

(17)
╧urderzánde ╧uru▀ ezdím 

zı╧╧ímín ole gelin 

dinle meni hey zíl celal 

etmenem gelíni ⌠elal 

⌠e╧sízem canimi al 

(18)
baĢíme Tikílsín deccal 

 

╧otan gibi saçlerín 

degírman TaĢi gibi ╧alcelerín 

fidan gibi ince boyín 

döküledi beki gelin 

 

(19)
hardan bílem sen ilansen 

gelin boyín devrílesen 

baban evi ╧amba⌠ ole 

ġorínde otíresen gelin 

 

╧apanġi ╧aldırdım, indím a─ore 

(20)
inekleri aldım gėttím ne─íre 

odínleri dízdím ettım de─ire 

iĢ miĢ bílmez deral gelin 

 

⌠e╧sízem iman dilenem 

men ele fen men bílmenem 

(21)
sírrími ⌠a╧e dimenem 

cehennem sonín ole gelin 

 

topledím kenger biráz jağ 

dedim ▀⌂zle eda⌠ yėma⌠ 

çúrítti ‗eyipti dima⌠ 
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(22)
surisat olesen gelin 

 

╧eyneneme sayġıliyem 

hėç bir iĢíndan bı⌠menem 

sözíndan men hėç çı⌠menem 

ya⌠tız meni nare ane 

(23)
╧eynenem iman dilene 

 

iĢleríni gördírmenem 

ġoġúlíni ördírmenem 

gesi meside serdírmenem 

b≠⌠tan ate vallah ane 

(24)
╧eynenem iman dilene 

 

beraber gėtmiĢt≠─ dağe 

kengere, o⌠çíne, jağe 

baĢledi ▀úrĢ≠╧ yėmağe 

hepsíni men ▀opledím ane 

(25)
╧eynenem iman dilene 

 

o gün aÇtím bi ▀eĢt lávaĢ 

o çevírdi yavaĢ yavaĢ 

─eleĢ≠re Tökúldi aĢ 

kır▀ná╧tan man vírdi ane 

(26)
╧eynenem iman dilene 

 

derdími heppi Töktüm san 

cevap vermisen man 

men ölúrsám o zaman 

ġorume sen gelme ane 

(27)
╧eynenem iman dilene 

 



112 

 

üzüme all≠⌠ vírmenem 

╧aĢlerími aldırmenem 

derdím ço⌠t⌂r bíldırmenem 

meni vermíyedíz ane 

(28)
╧eynenem iman dilene 

 

teĢi meĢi eyirmez 

vallah iĢaği ügürmez 

poğandan hėç eve gelmez 

╧äre be⌠▀li oldím ane 

(29)
╧eynenem iman dilene 

 

man didi çı⌠ túte sírkele 

çı⌠tım túte sírkelemağe 

rezíl oldím o gün ele 

gelin túte çı⌠ēr? ane 

(30)
╧eynenem iman dilene 

 

mícrefedan çı⌠tım dame 

╧ari s♠púrdím eyvane 

yiddi can ole dayane 

teyi çekemenem ane 

(31)
╧eynenem iman dilene 

 

12 

 

ANLATAN: NECĠBE PULAT 

YAġ: 

KONU: ÖLÜM VE DÜĞÜN GELENEKLERĠ 

YER: Merkez 
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(1)
men abedan dögüĢ ettím ondan sora ▀artıĢdŉ─ özımıze ⌠etta meni sürdide. ╧a⌠ 

dėdi siktírol gėt. çı⌠tım geldím, ondan sore sabahi gün iki üç gün sore taziyede gördüm 

abemdan men elíni öptüm ma didile ki, va⌠ sen abeye küsmedín? ee dėdim o menim 

╧ardeĢímdŉ, dögede, sögede, sayede mením ╧ardeĢímdŉ, síz el ╧ızisíz síz ╧oníĢmeyin. 

dėdim síz el ╧ızisíz síz ╧oníĢmeyin o mením ╧ardeĢimdŉ, dögede, sögede, üzümede 

▀ükürede o mením abedir. 
(2)

men ne ╧ade de köti olem, baĢ╧ási yani eldan köti olmez 

yaniman, ╧ardeĢdŉ. ╧an s⌂ olur mu? gelin lafi mana bater ama ╧ardeĢin lafi batmez yani 

valla. bi mesele anletem, ne var anletem? 

 men bi gün babamdan, anem evde değildi, anem evde değildi babamdan 

mendŉ─. babam ele ╧ánepede ŉzanmiĢti, mende özüme ●türmiĢdim. bi de ba⌠tım ╧api 

çalındi. ondan 
(3)

sore ba⌠tım tı⌠ nesrin, nuray. geldile babamde ele ╧ánepede yatedi, 

yorġani çekmiĢ baĢíne. dėdím kimsen, dėdi vala allah mısafıri. ondan sore dėdim able 

╧usure ba⌠me babam yate, anem evde değil müsayit değil. dėdi bi Ģe olmez bíz beĢ 

deġġe ●türecaz gidecaz. ondan sore geldile ╧anepede oturdile ne ╧a⌠ve yaptım ne bi Ģe 

yaptım. nuráy able, gettŉ─ odeye, babam içerde. aldım içeri ●türdŉ─ ba⌠tım nuráy‘dan 

nesrin man ba⌠tile ettile ╧a⌠tile gėttile. bíldım 
(4)

╧ız görma⌠dır. ba⌠dım a⌠Ģem anem 

geldi. dėdi valla, babam dėdi, valla senín bu gün mısafırın vardi. dedi kimdi? dėdi valla 

bílmenem bi ╧ız bi ar∫ad gelmiĢdile, geldile gittile. babamda didi vala bílmenem ╧ız 

görma⌠di nedi bílmenem. ondan sora ŉtandım aneme diyem, aneme bi Ģe diyemedím. 

anem dėdi kimdŉ? dėdim men ne bílem bi ar∫at bi ╧ızdi geldile sen evde yo⌠dun 

●türdile ╧a⌠dile gedile. iki üġ gün sore geldile ísdedile. ondan sore yol aldile 
(5)

geldile 

ísdedile. ha herífi görma⌠ ísdedŉ─ bírbírımızi görma⌠ ísdedŉ─, bírbírımızi gördŉ─ he 

dėdŉ─, ísdedile, verdile. bu ╧ade yani. 

 men ismet ⌠alemín meselesíni anletem. ismet ⌠alemín ölisíni anketem. Ģimdi 

╩aat üġde mana telefon geldi. ╩aat üġde telefon geldi bíledŉ─ ölecağıni, he ─estedi zatan. 

gece üġde telefon geldi, ba⌠dım tezem ╧ızi, gelíni gülfer dėdi ki necibe aneyi ╧áybetdŉ─ 

va⌠ dėdim ⌠ale 
(6)

öldi. dėdi he. tam ╩aat üġ. bu b⌂rde yate, heríf b⌂rde yate, PiĢo yate, 

mendan PiĢo b⌂rde yaterŉ─. dėdim heríf ╧a gida⌠, ba ⌠ale ölmiĢ ╧a gida⌠. didi men bu 

╩aatde hareye gelem?  nereye gidem? olmez. ╧asın yarın sabahdan gida⌠. dėdim sen yat 

men giderem. ╩aat gece üġde, inan nejla… yoo büĢra‘yi apermedím. yemin ederim gece 

üġde, helede helede düneginde buni ╧oníĢedŉ─, dėdim men ne cesaret gece üġde 

╧a⌠dım geddím. a∫e─e ta 
(7)

zeydane. ⌠emamın oreye. hee be Ģubat ayi. Ģubatın yirmisi. 
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ondan sore ╧a⌠dım geddím oreye, geddím heç kimse yo⌠. ya bi köpek meni çırma⌠ 

ededi, Ģe ededi. be gece heppi köpekler dıĢardedŉ. tútadile ya terör meni götüredi? büĢra 

man didi ane men gelem. didím yo sen gelme PiĢolmez ╧ızım san bi Ģe olmesín man bi 

Ģey olmez didím. ╧a⌠dım geddım ba⌠dım ╧ızleri, gelíni ●türmiĢle ağlele. taze ─aber 

gelmiĢ tatván‘dedŉ aleca⌠le gelele. geddŉ─, ba⌠dŉ─ 
(8)

cenaze geldi, cenazeyi aldŉ─ 

götürdŉ─ ╧urĢiniye camisi daha bi de Ģe var yu⌠arde bi cami daha var. Ģeh galo, eski bi 

binadŉ. Ģeh galo camisíne geddŉ─. herkeĢ geldi. ondan sore iĢa⌠, ╧ızleríni bıra⌠medŉ─. 

men, tezem ╧ızi. onden sore geddŉ─ ⌠alemi soyundurdŉ─, musella TaĢıne. ondan sore 

yı⌠edŉ─, ╧ızleri geldi birer tas s⌂ Tökdi, kefenledím. heppi mendan ⌠oce yapdŉ─ heç 

kímse yapmedi. yo yo nenede ki alıĢmiĢdím daha de Ģe etmedím. bi de sevapdŉ, 

(9)
sevabi ço⌠miĢ. ondan sore yı⌠edím, saçıni ördüm, mendan ⌠oce heppi kefendedŉ─. 

ondan sore koydŉ─ Ģee. nedi? geldile tabude. tabude ╧oydu⌠. oğulleridan tanıdŉ─, 

e╧rábaleri. ‛ebdaS ╧ırılmesín diye. ╧oydile tabude geddŉ─ camiye. Ģe etdŉ─, ╧oydŉ─ 

oreye ⌠ezírledŉ─, sabah alti oldi. geddŉ─ ‛ebdaS aldŉ─, námazımízi ╧ıldŉ─, birer tene 

yasin masin o⌠udŉ─. sabah oldi erkekler geldile camiye bíz gedŉ─ eve. geldŉ─ eve, evi 

sildŉ─, tabi me⌠ledekiler silmiĢti, evi 
(10)

sildŉ─ s⌂pürdŉ─ ▀áziyemíz baĢledi. man dėdileki 

götürün Ģe edin. dír o meseleyi san anletem. man dėdileki gidín ⌠alenin áya╧abisini 

╧oyun ╧apinín ●güne ruhi gėtsín. man tezem ╧ızi didi ki necibo get áya╧abisini ╧oy ruhi 

evdan getsín. Ģíndi o de cem‛etdan ╧a⌠er gider. ‛edet elemiĢ. mende getdim demek iki 

bacinín áya╧abisi bir, esas ölenín áya╧abisini ╧omedím, miyeser‘in áya╧abisini ╧odum. 

‛eyni ikisínín áya╧abisi bir. 
(11)miyeser‘de gelmiĢ bacısigilede ╧ale. onun áya╧abisini 

╧omemiĢem, sağın ╧omiĢem, ölinín KomemiĢem. ondan sora miyeser ⌠alem ╧a⌠miĢ eve 

gide ba⌠miĢ áya╧abi yo⌠. áya╧abi yo⌠ yo⌠ ismet‘in áya╧abisi orde. ba⌠tım man telefon 

aÇtile, tabi ▀aziyeden iki üġ gün sora eve geldím, telefon aÇti fuat man diye. ╧ız sen 

mením anemín, yeleginide vermiĢem, didi ╧ız sen mením anemín áya╧abisini 

netmiĢsen? didim ne miyeser ⌠alenín? va⌠ didim mege men 
(12)miyeser ⌠alenín 

áya╧abisini nedem? miyeser ⌠alenín áya╧abisi ordedŉ. didi yo⌠ sen verdínki fukareye 

verdínki mením anemi gönderesen. sen inanmesen mením anem ne zaman öle. va⌠ 

didím fuat ne diyesen sen? ╧are gemliye men ⌠alenín áya╧abisini nice? didi valla ismet 

anenín yerine miyeser anenín áya╧abisini vermiĢsen. ee dėdím bi Ģe olmez o de bacidŉ. 

be fer╧etmez o de bacidŉ. ondan sora ikindi o⌠unmedan onun áya╧abisini verdŉ⌠ gėtti. 

üçünçi 
(13)

güni ⌠elvasíni yaparız. üçünçi güni ▀aziye dağoldŉ─dan sore, ikindidan sore 
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⌠elvasıni yaparız, millete dağıtırız. ondan sore, ikindidan sore ▀aziye biter üġ gün 

oturorŉ─, üçünci güni ikindi ezani o⌠undise o ande ⌠elvasıni yaparız, millet ⌠elvasıni de 

yer, çeker gider, dağılır. tabi üġ gün hiç ev sahabi yėmek yapmaz. heç ev sahabi yėmek 

yapmez ╧omĢi getırır, ╧omĢile∏ getírele. ondan sore bi ⌠eftesínde de eĢyaleri açılır. bi 

⌠eftesínde mevlidi verilŉ, 
(14)

⌠eftesínde mevlidi veríldí⌠tan sore elbiseleri açılır 

sandŉğonde neyi varse. ha sandŉ─te esbaplaríni, man didile gėt sandığıni getŉ, gėtdím 

sandığıni getírdím. heppi aÇdŉ─, alen aldi almiyen, heppi eldise melbiseleríni heppi 

verdŉ─ fu╧arelere. ondan sore yėdínci güni mevlidíni yapdŉ─ yėmekli. ╧ır⌠ iki, elli iki 

geceside, tam elli ikínci gecesi dolande gina mevlidıni vererŉ─. camide yėmekli, iĢde 

odŉ yani. 

 
(15)

Ģerbet değíl el öpma─. Ģimdi bi ╧ız bi oğlan birbirleríni sevdilerse, eskidan 

sevma⌠ mevma⌠ yo⌠ti ha. oğlan derdi ane man bi ╧ız bul⌂n. er arvat diyerleki heríf bíz, 

sözleĢme eledŉ, ╧ari ╧oce ege oğli varse oğlíni, diyerleki arelerínde bu oğlani artı⌠ 

evlendıra⌠. diyerle tamam evlendıra⌠. arvat diyer bi temiz eli áyaği düzgün temiz, temiz 

ayle, süti temiz ayle, císli cibílyetli buldise evlendıra⌠. diyer arvat sen özan arē mende 

göz gezdırem, oğlande 
(16)

ba⌠sın mende ba⌠em. oğlan diyer ya men öz dėdoğomi 

almenem sízın dėdoğonízi alerem, anem bíl⌂r didise dimek Ģe anededŉ, sevdoği yo⌠dŉ. 

ege anem bílmezse o zaman özi bílŉ sevdıği var. didise anem bílŉ ane ╧a⌠er áyağe, ane 

artı⌠ düĢer me⌠leye, tanıdoğe manıdoğe. ondan sore nerde güzel ╧ız varse gider ba⌠er 

ege begendi oğlune gösterdi. begenmese ege begendığı ╧ız varse ╧ızi ta╧ip ederle 

⌠emame gider. ⌠emamde ba⌠erle bu sefer. bi ╧ızide 
(17)

genelde ⌠emamde ço⌠ begenole. 

evet ⌠emamlerde ço⌠ begenole. saçi ŉzondŉ, yanŉ─ deġil, iĢte vücudi mücudi güzel 

müzel, ╧ambur mambur deġil. ╧ardŉ, topaldŉ, izdŉ, vücudunde leke varmi ⌠emam o dŉ. 

ondan sore begendilerse giderle ísterle. oğlanle gösterole. oğlan evi, ╧ız evi ⌠e╧e Ģe 

demiĢse niyetleri varse oğlani ísterle. diyerle oğlandan ╧ız gelsınle birbirleríni görsínle. 

oğlandan ╧ızde birbirleríni gördilerse tamamdır. ondan sore bunler bir ⌠efte. ondan 

(18)
sore giderle íste∏le. gide∏le bi ╧ızi ístemağe önce ╧ız evi nalánır. bu gün gidín bir 

⌠efte bíze müsaade verín bíz araĢtırecaz. bir ⌠efte ╧ız evi buni , oğlani araĢtırır. araĢtırır 

ege ⌠esapbíne geld┬ diyeca─ ki bu a⌠Ģem gelín ísteyín, yol verole. ege ⌠esabíne gelmedi 

diyer vala bízde verıleca─ ╧ızımíz yo⌠dŉ, bízım ╧ızımíz küçükdŉ, bíz vermenŉ─. ondan 

sore yol verdilerse begenmiĢlerse diyerle bu a⌠Ģem gel. gelole onler giderle. kimseyi 

götürmezle, sadece söz 
(19)

keserle, el öpma─. kim gider? annesi gider, babasi gider, 
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b●yük emisi gider, iki tene adem, üġ tene adem, iki tene arvat eledi. bi ta⌠si doli, 

büyükleri. büyükleri giderle ─oce alole götürole. o gecedŉ ─oce ⌠ema fet⌠e o⌠urle yo⌠se 

yo? bi kere ísterle he diye. bi kere ane baba gider, yol verir diyerle he ondan sore diyerle 

filan gün gelín üzügünízi ta⌠ın fet⌠enízi o⌠uyun. he didŉ─tan sore iki gün sore ╧a⌠er 

b●yükleri, fazle götürmez üç erkek iki arvat bi de öz 
(20)

evínín ⌠a╧i, alŉ topler, ─oceyide 

alŉ, bi üzük alır ondan sore gider ╧ız evíne fet⌠esi o⌠unur. diyerki allah‘ın emridan 

pe⌠amber‘ın ╧adridan filankesín ╧ızi, onide diyēm? mesela nedi diyerle one? ha allah‘ın 

emridan pe⌠amber‘in ╧adridan burhan cemaloğlu‘nın ╧ızıni misalen filankese ístiyerŉ─. 

ne diyesíz? o de der allah ╧abul etsín. men ╧abul ettím verdím gėtti allah ╧abul etsín. 

allah ─erli uğurli etsín. ondan sore ╧a⌠ar orde bi tene genġ kim varse ╧a⌠er el 
(21)

öper. 

hepsinín elíni öper. ─oce fet⌠esíni o⌠ur. fet⌠e o⌠unduhdan sore. fet⌠e o⌠unur bi tene 

genġ, ╧eyni, ╧ardeĢi kimi varse ╧a⌠er ellerini öper. ondan sore Ģeker dağıtılır, üzigi 

Ta⌠ılır. ╧ızdan oğlan üzük ta⌠arle, Ģe ederle, çı⌠arle gelole. biktŉ eylence yape∏le, 

gelole. geldŉ─dan sore iĢte bunler diyerleki. ha o arede heppi ╧onuĢulŉ; baĢlŉ─ maĢlŉ─, 

altıni, niĢani, üzügi heppi o gece ╧onuĢole. adam derki, men der ağır bi niĢan ísterem, 

niĢan yapacaz. beki diyer 
(22)

niĢan yapmenem beki diyer niĢani ▀oyde yaperem. bízım en 

eski bitlís‘ın ▀oyleríni diyerem. diyer niĢan yapacaz, ağır niĢan yapacaz ne diyesíz. diyer 

baĢım gözüm ístıne sízın niĢanız varse bízımde niĢanımíz var. ondan sore ╧a⌠er bu 

erkek evi. ha ╧ızi getırŉle çarĢiye. alole getırŉle bune heppi eĢyalaríni alole ondan ege 

baĢlŉ─, altın ne dimiĢlerse, ╧ız evi ne ístemiĢse. genelde eskidan ╧ordon, sekkiz tek 

adaná burma bilezigi. on tek adaná burma bilezik, iki 
(23)

b⌂çu⌠ metre ╧ordon bi tenede 

cumhuriyet. armut yo⌠se cumhuriyet. bi└lik bi└lik, büyük bi└lik ta⌠ardile içine niĢani 

odi. ondan sora gidele ╧ızı götürŉle çarĢiye. eĢya meĢyaleri alole. üç dört kat elbise, 

áya╧abisi, çentesi, Ģekeri giderle heppi eĢyaleríni. niĢan elbisesi, alti kat elbisesíni, 

áyakabisini, Ģekeríni, bornozuni, ⌠á∫lusuni her Ģeyini niĢande alole. hedyelŉ─leríni 

oğlan evi ╧ız evíne hedye alole getŉrole. sandoğe ╧oyerle, bavul mavule ╧oyerle iĢte 

millete 
(24)

⌠eber ederle bízım ağır niĢanımız var niĢane gidecez. ╧ızi götürole kuafore, 

oğlan evi gelŉ ╧ızi götüro kuafore. kuaforde saçıni maçıni yaperle ondan sore bu millet, 

oğlan milletíni topler minibusleri ‗eyarler, davul zurnesíni ╧oyer içíne giderle oğlan 

evíne. oğlan evíne giderle çalerle, oynerle niĢanleríni ta⌠e∏le. ╧ız evíne pardon ╧ız evíne 

giderle niĢanleríni ta⌠e∏le, Ģekeríni, Tatlileríni, ╧oleleríni heppi millete verŉle. yerle, 

içerle, oynerle çı⌠arle 
(25)

gelole. çı⌠arle gelole iki gün sore giderle yol ístemäğe, düğüne. 
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niĢan olo biter millet heppi gelŉ eve bi ⌠efte d⌂rerle bi ⌠eftedan sore giderle eya⌠ 

açmağe, eya⌠ açma⌠ yoli var. eya⌠ açma⌠ yoli varsá ╧ız evíne ya bi bílezik, ya bi üzük, 

ya bi Ģe altın ne oldise. oğlan, anesi, babási ╧a⌠ele gidele ╧ız evíne yol açmağe. yani 

artı⌠ gelele gidele birbirlerine. gidele orde Ģei ╧onuĢole toyi, gün alole. toyi ne 

zámandŉ? o diyer mayısde olsín o diyer ⌠ezirande olsín. bi 
(26)

ondan bi ondan düğünün 

tam ortesíni bulele, orte yolíni. ondan sore yol bulele gelole. gelole toy oleca⌠ Ģindi. 

diya─ alti ay niĢanli ╧aldile, be eskidan bu ╧ade gidip gelma⌠ yo⌠di, telefon yo⌠di. 

oğlan ╧ızi Ģede daha görmezdi ta düğüne ╧ade görmezdi. Ģimdi hama gelele gidele, 

birbirleríni görele. ondan sora toy olur. toyde Ģöyle perĢembe güni mesela, didile ya 

bízım bu ⌠efte cumartesi, pazar toyumízdŉ. bunín pazartesi diyerle ki Ģedŉ ev serma⌠ 

var. ege 
(27)

oğlan evi ay∏i ev açmiĢsē gelinín evíni giderle sile∏le, s♠pürole, temizlerle. 

ege Ģese zatan oğlan evíni ╧eynenenín yanındese odesíni, evín içínde bi odeyi boye 

moye yaperle ⌠ázírlerle, bu oğlane yata⌠ odesi filan alole, eĢya meĢyalaríni alole edele 

ele ╧alır. ama bízím esas bitlís‘ın ar∫atleri, mením anem toylu⌠ olmedan odáyi sererdi. 

yanıne getíredi ya. anem ╧ız evínín eĢyasi gelmedan anem odemízi sererdi, gelinlerín 

odesíni sererdi. yáta⌠ odesíni alırdi, 
(28)

perdesi. eskidan ╧anefçe vardi. are danteli 

manteli sererdŉ─, yata⌠ odesi perde merde, yatağıni yorğanıni heppi anem yaperdi, 

damat odesíne sererdi. ⌠alisíne ╧ade çı⌠ardi. ha çı⌠tığdan sore diyerle ▀oylu⌠dŉ bu ⌠efte 

▀oyumuzdŉ, perĢembe güni ▀oyluhdŉ. perĢembe güni anem ╧a⌠erdi, men öz toylerímízi 

anletem, anem sabahdan ╧a⌠erdi yėdi tene alti tene neyse ciger al⌂rdŉ─. ‗eyni men öz 

düġünímízi anlaterem. babam yėdi tene ciger getıro∏di. oni gėce 
(29)

a⌠Ģemdān çekerdŉ─, 

erkekler ols⌂n bíz ols⌂n be yėdi tene ciger az değil. oni çekerdŉ─ anem giderdi 

papĢendan áyran getırtırdŉ─. áyran aĢi yaperdŉ─. bi ╧urdezen, o nedi? legen, bi legen 

salete yaperdŉ─, áyran aĢi, ciger taplemesi, turĢi, salete. a⌠Ģemdan kollerímízi vírerdŉ─ 

yu⌠ari, a⌠Ģemdan tapleme maplememízi yaperdŉ─. áyran meyran aĢimízi ‗eyarlerdŉ─. 

áyran aĢi sabahdan anem ╧a⌠ardi erken námeze ╧a⌠erdi, ocaği kurerdi, áyran aĢimízi 

bulerdŉ─. ondan 
(30)

sora milleti çağırırdŉ─. áyran aĢiyi yaperdŉ─, salete maletemízi 

‗ayerlerdŉ─, ederdŉ─ millet gelordi ▀oyluğe. ha ▀oylu⌠de nederle? ege ╧ız evide ▀oylu⌠ 

vere ya. ╧ız evi Çeyízíni sererdi. toylu⌠ o değ┬l? Çeyízíni sererdi ╧ız evíndekiler giderdi 

Çeyíze ba⌠erdi Ģe ederdi. oğlan evi ciğer miğer taplemesini yerdile içerdile. ikindi 

zamanınde bi sini ╧ırabye ╧ız evínden gelŉ ╧ırabye. oğlan evi fazle ▀oyluğe o ╧ade 

milleti götürmezdi. bi minübüs. o de kim gider evde 
(31)

╧ardeĢ arvadi varse ╧ardeĢ 
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arvadi, görümce. baĢ╧iyan varse eskidan ⌠emamde baĢ╧iyan vardi götürodi. baĢ╧iyan 

baĢ yı⌠yen varya ⌠emamde nator bayan. ha onide diyem. ╧ız evi ▀oyune, gelin ▀oye üġ 

dört gün ╧alende gelin ⌠amami yaperle. götürole ⌠emame gelini, baĢıne ⌠ıne vırerle, 

gelini ▀oyune bi ay ╧alende ⌠ınelenmağe çağırole. millet akrabáleri. en ço⌠ sevdoği üġ 

kiĢi sülalede. kim ele Ģanslise, kim ╧ocesidan mutlise, üġ kiĢi ele. ya bu ╧ocesidan 

(32)
ço⌠ mutlido bir, men ╧ocemdan mutliyem, zenginem, daretliyem, altınliyŉ─ 

‗emeretliyŉ─ iki, bi de sen. bu üġ kiĢi men mesela büĢra‘yi çağırdım ⌠ınelenmağe. onun 

baĢıne o gėce bízde ╧alŉ. ╧ocesi mutli olenleri çağırŉ gelini. baĢıne ⌠ıne vırer, alo 

götüro ⌠emame, gelin ⌠emami ayri he. men zenginem ya. hedyesínide alosen verosen. 

bu mením ╧ardeĢím ╧ızidŉ men ço⌠ zenginem, daretliyem de üġ oğlan bi ╧ız doğmiĢem 

oğli olenlere gönderírdile. ondan 
(33)

sore ╧ardeĢím ╧ızıni büĢra‘yi çağırdım. yėmekler 

yaptım, yidirdŉ─, içirdŉ─ gėce bízde ╧aldi. gėce baĢıne onun ⌠ıne vırdım, sabahde aldım 

gėttım ⌠emame. yı⌠edım hedyesi neyse, hedyeside Çeyiz içidŉ. ya bi üti, ya bi üti 

masasi, elektirik süpürgesi, ya bi ╧art neyse. yı⌠ersen ⌠emamdan sore bi ╧ızdan. mesela 

mením ╧ızım. ╧ızım nejla ala buni götŉ ╧o eve gel. niĢanli ╧ızi tek bıra⌠mezdile. buni 

götŉ ╧o anesigile gel. iki üġ gün sore bu çağırŉ. ikinci 
(34)

zengin budo ya. birinci zengin 

men ikinci zengin bu. ağbe─tli. bu de iĢíni bitirir. üġ kere ⌠ıne ya⌠ılŉ. he üçüncide baba 

evi. iki tene ayri zengin üçüncide baba evi. ▀oyune ne ╧alŉ bi ⌠efte. bi ⌠efte ╧alen zaman 

baba evínde anesi onun baĢıne ⌠ıne vırer, alo götüro ⌠emame. ⌠emamde mum ya⌠erle, 

gelin ⌠emami. göbek TaĢínde oturole. yėmekler gider. o göbek TaĢínın etrafıne ╧ızler 

oynerle, def çalerle. o ╧ızler göbek TaĢínın etrafínde haláy çekerle, 
(35)

termosler çay 

yapılŉ, dolmeler. ege çorti taplemesise, ⌠es dolmesise. esas ⌠es dolmesi sica⌠ ⌠emamde 

yenŉ. ondan sore çaylar gelŉ ╧urulo içerle. ⌠emamde gelinín baĢıni yėdi kiĢi yı⌠er. gine 

orde zenginler, Ģansliler yėdi kiĢi gider. onín baĢıni yı⌠er. bi ağız o yı⌠er bi ağız o yı⌠er 

yėdi ağız yani yėdi kere yı⌠anılŉ. sore ⌠emamdan çı⌠arle giderle evleríne. ha ⌠emamdan 

çı⌠medan e∫el yorġani yapılo. yorġan yapme günide var değ┬l? yorġan síreme. yėdi ╧ız 

Ģe 
(36)

eder. ╧ızínde oğlanınde yėdi genç bekar ╧ız yėdi tane one iğne víreca⌠ ki onlerínde 

╧aderi açıle gide. oğlanınde ele yėdi genç ╧ız, oni Ģeker seperle, halay çekerle oynarle. 

╧ırmízi ġurdele bağlerle yorġanın bi ucundan göbegine ╧ade ╧ırmízi bağlerle. o Ģeine de 

mavidŉ. erkeğin mavi, ╧ızın ╧ırmízi. oni bağlerleki belli ole ╧ızın yorġani oğlanın 

yorġani. yorġande bağlandŉ─dan sora sıra geldi Ģee ⌠emamde bitti, ⌠emamide anlatdŉ─. 

gelo üz almağe. üz 
(37)

alma⌠de milleti gina övledan sore, sabah yo⌠. övleden sorede 
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millet toplanŉ iĢ üz alma⌠. ╧ızın üzini önce üġ tene Ģansli gine onde yani zengin, Ģansli 

ya ╧ardeĢi arvadi ya görümcesi üġ tene baĢde oturŉ üz anenci gelŉ, üz alenci Ģimdi üġ 

tane. men aldım, sende aldın gelin budŉ geline gelen záman üz alenci peĢíni serer 

almez, bahĢiĢ ister. serer gelini alo ortesíne üzüni alır. ondan sore diyerle vala üz alenci 

alme bahĢiĢ íste. ane ilkin getíro eĢya ater. ane ne atti 
(38)

elli atti yüz atti ar⌠esíndan 

gönlünden ne ╧opmiĢse emi arvadi, dayi arvadi heppi gelole a╦rebáler önce a╦rebáler 

ne atti sore ╧omĢiler baĢler. ane, a╦rebáler sore ╧omĢiler heppi aterle Ģein ferá⌠naz‘ın 

bízımki ferá⌠naz‘di. ferá⌠naz‘ın torbesi bele dolerdi pare. gelinín üzüni biri bele 

ar⌠edan tuter üzini alŉ. gelinde ağler, ağleme ╧ızım ağleme. ŉtanole o gėce çı⌠mezle 

babanın ╧arĢıne. üzi ╧ızarmiĢ. üzüne y⌂murtenín sarisidan t⌂z sürerle üzi ╧abarmiye. 

ondan 
(39)

sore gelin Ģe oldi ya ege abesi ablesi var, evde sa⌠leno odedan çı⌠mez ŉtano. 

üzümízi almiĢŉ─ daha ╧ız odedan babanın ╧arĢıne çı⌠mez. ne zámane ╧ade gelinlŉ─li 

çı⌠ane ╧ade iĢte. görme evdan çı⌠ane ╧ade üzini aldŉ─dan sore baĢınede ⌠ıne vírılmiĢ 

oreler bitmiĢ. sabahi güni ▀oylu⌠ gider ondan sore üz alınŉ değ┬l? ▀oylu⌠de de diyerem 

ya ciger taplemesi, áyran aĢi onler yapılŉ. oğlan evíndan ya görümcesi, ya emisi arvadi 

bi ta⌠si gider ▀oyluği götürür. 
(40)

▀oylu⌠de de ne gider? sandı⌠ gider. sandŉ─dan ╧efes 

gider. bi torbe Ģeker gider, torbenín ístınde hedye ya bilezik, üzük. Ģerbet Ģekeri bi torbe. 

mavi seten ╧ırmızi ╧urdelye oni bağlerle Ģekerín ístıne. sandoği, Ģekeri, ╧efesi te⌠si 

tuterle giderle ╧ız evíne. oni gönderole, gönderdŉ─dan sore orde bikto çalerle, oynerle 

ordan bi sini ╧ırabye alole gelole oğlan evíne. o gün o toylu⌠de ele. millet yine dağılŉ. 

dağıldŉ─dan sore sabahi güni ╧ız evi Çe⌠ízi gönderŉ. 
(41)

sandŉ─ getti, Çeyiz geleça⌠. 

sabahi güni Çeyiz gelŉ. getırole ╧oyerle odesíne ╧apiyi kitlerle. kimse onun Çeyizini 

daha görmez ⌠átta gelin gelene ╧ade. ondan sora Çeyizde gelŉ cuma güni o gün ╧ızın 

üzi alınŉ. sabahdan Çeyizi gönderole. övledan sore ╧ızın üzüni alole. cuma günide iĢte o 

gėce ⌠ıne gecesi. cumartesi güni ege berbere gide ege kuaföre gide neye gidese gide. 

cumartesi ▀oyumíz baĢler. övledan sore millet gelo ⌠ıne gėcesíne. ⌠ıne gėcesíne 
(42)

╧ız 

evínde. ╧ız evi ⌠ıne gėcesíni öz evınde yaper. oğlan evi gėce baĢler yėmegini yaper. 

a⌠Ģem. tabi tabi ╧ız evi yėmegini yaper, oğlan evi yemegini yaper, yidírır, içirır. ege 

yidírır içirır gelo bílmenem ege gidele gelele sore yėmek yele bílmenem. he yerle içerle, 

milletíni yedırır içırır giderle daha niĢan yapmele niĢan bitti. o záman Ģerbete diyele, 

Ģerbete giderŉ─. oğlan evi gider ╧ız evíne, orde çalerle oynerle. içerde erkekler Ģerbet 

içerle erkekler içer. 
(43)

Ģerbet erkeklerín ağırleríne, kimín ağırdŉ, ⌠eci, mením ╧eynetem 
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yani ağır í⌠tiyarlere. Ģerbet yaperle, içerle orde çalerŉ─, oynerŉ─ one diyerle Ģerbete 

getma⌠. gelırŉ─ gina oğlan evi evde toyíni yaper. eskidan ⌠ıne ya⌠ma⌠ yo⌠ti ╧ız evínde. 

oğlan evi özüne ⌠ıne ya⌠erdi. ▀oyde ▀oyín içinde ederdile. ⌠ıne a⌠Ģemi traĢ ederdile 

giderdŉ─ niĢane, Ģerbete. ya o traĢ olurdi bíz giderdŉ─ Ģerbete. damat yo⌠ damat 

gelmezdi. giderdŉ─ Ģerbete, Ģerbetimízi içerdŉ─ gelırdŉ─ 
(44)

özümíze oğlan evi özüne 

⌠ınesıni ya⌠erdi ╧ız evi özüne ⌠ınesıni ya⌠erdi. ⌠ıneleríni de ya⌠erdile, devírsi gün o 

gėce  

-sabahi günide yėmek vardi gelin aldŉ─dan sore övle yėmegi bu sefer. 

be övle yėmegi. o gece yine ⌠ıne gecesi heç yatmezdŉ─. anelerímíz heppi Ģalvari 

çekerdile, kolleríni vırerdile millet. eskidan yardım ço⌠di. onden de PiĢerdi ╧atı⌠li 

dolme, türli, pilav, 
(45)

⌠es dolmesi, karpuz. üzüm. yimekti ╧ıymeli mıymeli yo⌠di be. 

a⌠Ģemi ⌠es dolmesi. türli, pilav. sabah fasulye, pilav, ╧atı⌠li dolme. eledi, iki çeĢit 

PiĢerdi onide övleye. övle se‗et olurdi on bir olurdi, on bire ╧ade millet ⌠azırlanırdi 

diyerdile giderŉ─ gelin evine. giderdŉ─ se‗et on de oğlan evíne toplenırdŉ─. giderdŉ─ 

gelin evíne gelin evíndan ╧ızımızi alırdŉ─ gelırdŉ─ oğlan evíne. on iki ezan o⌠unende 

gelin gelırdi girerdi oğlan evínedan içeriye. du. alırdŉ─ getırırdŉ─ 
(46)

eve ondan sore bal, 

du men san diyem. bal getırırdŉ─ bali önce giderdile gelini getırele ya oğlan gelini içeri 

so⌠en záman önce bi fincan, ya fincan ya ĢüĢe oni aterdi gelin áyagıni ╧ırerdi, papucuni 

baserdi ĢiĢeyi ╧ırerdi. ya ĢiĢe ya fincan. bale elíni vurerdi, vurerdi ╧apinín habıresíne. 

ondan sore girerdi içeri. damat çı⌠erdi dama onín baĢıne çerez merez Tökerdi. damat 

sağdoĢ, evli sağdoĢ, bekar sağdoĢ, damat çı⌠ardile dama. gelin tam içeri giren záman 

(47)
Ģeker, süs eĢyasi, üzüm, ceviz, ifa⌠ pare ne oldi ellerínde. bi bele hambele leçek 

yaperdile ha bele tuterdi gelin gelen záman ha bele bıra⌠ordile gelinín baĢıne heppi. ya 

millet düserdi, iĢa⌠ler d♠Ģerdi pare toplemağe. ondan sore gelin gelırdi içeriye, damadi 

getırodile halay çekerdile, güvenge verodile. ╧eynene lambeyi aserki evinín iĢíği her 

záman iĢíğ ╧alsın. ╧eynene gelinın elíni túterdi götürü∏di tüpün baĢıne, tüpi ya⌠erdi 

ístınde ne yėmek varse, 
(48)

neyse gelinın elini tútardile hambele karıĢtır, bu yėmegi bele 

karıĢtırodi. yani gelesen evınde bereketli yėmek yapesen. beĢ tene heppi baĢımdan 

geçmiĢ. ondan sore getírole, anem getírodi gelindan damadi içeriye verírdile. gelinın 

üzüni, damat üzüni açerdi ondan sora heppi diyerdi maĢallah maĢallah maĢallah, ondan 

sore gelírdile gelindan damadi güvenge çekerdile. he halay. orde de diyerdile kim o 

ande oynerse m⌂radi olurmiĢ. he halay çektíğdan sore alırler 
(49)

gelini ba⌠çeye 
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götürordile. ötürodile ba⌠çede millet artı⌠ gelin gelmiĢ ya herkeĢ bahçede sandalyede 

gelinín üzüne ba⌠e o arede sofre ⌠ezírlanırdi. millet övle yėmegi. övle yėmegi ⌠ezírlenır 

erkekler yerdile, arvatlar yen záman o yėmekte bittı⌠dan sore hedyeler ta⌠ılırdi. he se‗et 

iki üġe ╧ade, he ikindiye  ╧ade. millet yėmegini yidŉ─dan sore ╧a⌠edi hedyesini ta⌠edi 

eve gidedi, ▀oyımíz bitedi. ha o gece de kimse ╧almez evde. yėmek mimek bitti millet Ģe 

oldi 
(50)

artŉğ mehlenín arvatleri kim var ha bi yėmege yardım ederle. ╧apleri, ╧aĢo⌠leri, 

b●yük ╧azenleri heppi düĢerle silerle yı⌠erle. heppi ederle pırıl pırıl, ettı⌠dan sore oreler 

temizleno, Ģe eder. heppi millet dağılŉ oğlen evinde de kimse ╧almez heppi gider gelin 

damat evde kalole. üġ gün üzleríne kimse çı⌠mez, heç kimse eve gitmez. sağdoĢ var be 

onide anletem san. bekar yo evli sağdoĢ kalele evde. ha sabahi güni kim gėttise artoğ 

görümce, üġ gün gelole 
(51)

eve giderle üġ gün gelin giyinŉ, bezenŉ, süslenŉ, altınleríni 

ta⌠er evde heç iĢ görmez heç, mísafır. giyinŉ her gün bi elbise giyer. oni gelin 

görmağıne gelole taze gelin gelmiĢ. ev de üġ gün heç iĢ görmez dördünci güni buni 

alole giderle perĢembe güni ole he gelin ziyareti. ha onide diyem san ⌠emamide diyem 

perĢembe güni cumá a⌠Ģemi, yo⌠se cumá güni selada. sela o⌠unmedan orde ol∩le. 

diyerle alole gelini bi sini helva, bi sini ╧ırabye ne olese alole giderle 
(52)

camiye gelini 

aparole camiye, ziyarete camiye değil. ziyarete aparole elíne bi s♠pürge verole diyerle, 

╧ot s♠pürge bu ╧ade ╧ot taze vermezle. verole, diyerle camiyi gelin temizlesín. gelin 

camiyi siler, ziyareti temizler. sela orde ezan o⌠unŉ, ╧ırabyesi dağıtılŉ, mevlídi, ne ege 

╧eynene ne dimiĢse. mevlídini verole Ģe edele alole getírole eve. ╧ırabyeyi de heppi 

dağıtŉ millete. gelin ╧ırabyesíni ╧ızın anesi yaper ╧eynene yapmez. ╧ızın anesíndan 

gelŉ. ondan sore 
(53)

gelole ╧ırabye birer tene dağıtole millete o gün gelin baĢler taze iĢ 

görmağe. o zámandan baĢler üġ gün heç iĢ görmez ya ziyareti s♠pürmedan heç elíni 

vurme. ha üçünci güni. üçünci güni oler ziyarete gitti geldi ya ziyaretten sore gider baba 

evíne el öpmağe üçünci güni. sağdoç, sağdoçun arvadi, gelin, damat. ╧ız evide hedye 

⌠ázırler. o gece bu se‗ette mağrıp ezani o⌠unŉ ta⌠si tuterle giderle baba evíne, 

╧eynetegile el öpmağe. ege yėmekse yėmek, 
(54)

çayse çay. genelde çaye giderle yėmege 

gitmezdile. çaylerini, yerle içerle ordan hedye alole hedye damade hedye, damede bi kat 

elbise gelŉ, hedyesini verole, bi se‗et oturŉ baba evinde gelŉ. sabahi güni ╧a⌠er iĢíni 

yaper bitti. bi de Ģe ╧ır⌠. ╧ır⌠ gün bízım esas bitlis‘ın yerlisi ╧ır⌠ gün baba evíne heç 

gitmez, üçünci gün tek gider ╧ır⌠ gün baba evíne heç gitmez. ╧ır⌠ınci gününde ╧ız evi 

haber eder diyer der bíz ╧ır⌠e gelerŉ─. ‗adetdŉ zatan ╧ır⌠lidŉ. nice 
(55)

doğesen ╧ır⌠li 
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olesen o de ‗eyni ele. ╧ır⌠ gün heç ╧apiye çı⌠mez, kimsedan o ╧ade ╧on⌂Ģmez. ╧ır⌠li 

Ģöle doğum yapen biridan ╧on⌂Ģmez, ╧ır⌠i oni basar. ba ba Ģíndi sende doğmiĢsen, 

mende doğmiĢem ikimízde ‗eyni günde doğmiĢŉ─ ikimízde ╧ır⌠liyŉ─ ama bíz 

birbirímízdan ╧on⌂Ģmenŉ─. ╧ır⌠ımíz baser birbiríne iĢağımíz olmez. iĢağımíz çılezŉr olŉ 

bele, iĢağımíz geliĢmez. o de hestelŉ─ gibi bi Ģe olo. mesela iki gelinın bi günde düġüni 

olmiĢse 
(56)

onler de birbiridan ╧on⌂Ģmez. yine ╧ır⌠i var ╧ır⌠ baser. onlerde diyerle 

doğmezle yini evliler doğmezle. iĢaği olme va⌠ ╧ır⌠ basmiĢ teyi onun iĢaği olmez. 

ondan sore ╧ır⌠ gün sore ╧ız evi diyer bíz gelerŉ─ ╧ır⌠e. ╧ız evi gelŉ ⌠aber eder milletini 

alŉ getírŉ. elbise, taba⌠, altın ne oldi ╧ır⌠de eledŉ. bi minibüs tuter e╧rabaleri, dayiler 

kim ╧ır⌠e gelese, ╧ız evindan gelŉ oğlan evíne yerle içerle ╧ızleríni alole giderle. oğlan 

evi bi ⌠efte izin verŉ. diyerleki bu gün 
(57)

perĢembe götürdíz ⌠efteye perĢembe bíz 

gelerŉ─ götüra⌠. tam bi ⌠efte doldu⌠tan sore oğlan evi bu sefer e╧rabasıni ⌠uluni 

⌠urtısíni topler gider ╧ız evíne ╧ır⌠e. bu de ‗eyni eĢyalarıni alŉ. taba⌠, cana⌠, altın 

maltın ne oldi elleríndan ne ╧opti giderle ╧ız evíne yerle içerle gelinleríni alole gelole. 

gelole artı⌠ ayde bi keredŉ izin. ╧eynene ya ╧eynete ╧oceyi ╧onuĢtúrmezle. ╧eynene 

diyerki ayde bi kere gideca⌠sen iki gėce ╧alesen gelesen. 

 

13 

 

ANLATAN: Nahide SATIN 

YAġ: 63 

KONU: KarıĢık 

YER: Merkez 

 

(1)
fındı─, fıstı─, çedene 

yu⌠i girdi bedene 

bu ne zalím ╧eynene 

╧≠mez gidem odeme 

 

(2)
╧ızım ╧ızım ╧ızane 

╧ızım san ╧ūrban ane 

╧ızımı verem hizane 
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pekmez üzüm ╧azane 

 

(3)
sallandım indím bağe 

bāĢím deydi ╧aváğe 

ne ╧ız old⌂m ne gelin 

civan oldum toprağe 

 

(4)
bu ev senin evindir 

gel göynúmi sevindir 

içímde bi└ yare var 

her biri bir leví└dir 

 

(5)
dereler derin oldi 

gölgeler serin oldi 

geġtiğim kuru çayler 

boy vermez derín oldi 

 

(6)
╧ar yağer tane tane 

elínde var tentene 

ele bir yar sevmiĢem 

memlekette bi tene 

 

(7)
╧alelerín baĢleri 

Ģorek olmiĢ taĢleri 

alıĢ veriĢ etmekte 

gözi ile ╧aĢleri 

 

(8)
teĢt altínde deleme 

╧aĢín benzer ╧aleme 

men seni gizli sevdim 

sen duyurdun áleme 
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(9)
eyvane serdím kece 

nice bu ömrüm geçe 

ecep öyün oleça⌠ 

elin elime gece 

 

(10)
çile yağmurum çile 

çil ╧andi ġonca güle 

sen güzel dostín çirkin 

nece yatesíz bele 

 

(11)
saçının toprağiyem 

yalının taprağiyem 

gögsünde bir gül açmıĢ 

men onun yaprağiyem 

 

(12)
gülli fistan penbedan 

ağledi gülmedan 

mení ya─ti yandırdi 

on beĢíne girmeden 

 

(13)
síre síre ağáçler 

asker ▀alime baĢler 

Çift deġírman çevirir 

gözümdan a⌠en yaĢler 

 

(14)bitlis‘te ördüm kilim 

yaman oldi pek ⌠alim 

sevgilimi görende 

titrer elím eyağım 

 

(15)
╧ar yağer ļape ļape  

bízım evín damıne 
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╧ız seni alacağım  

ananın inadıne 

 

(16)
ilan a⌠ti ╧ezele 

gözím düĢti güzele 

vallahi ╧an dökerem 

senín ilen gezene 

 

(17)
deġirmen ar╧ içínde 

dönüyor çark içínde 

o boyan ╧ūrban olem 

geziyor ⌠alk içínde 

 

(18)
bu dağler mením olē 

kervan devenín olē 

ne olurdu dünyade 

seven sevenín olē 

 

(19)ave─‘ín yoli ince 

düĢümde gördum gece 

╧uĢler ╧urbaníz olem 

yarimin hali nice 

 

(20)
bu dağın ╧ari menem 

gün vure erimenem  

yedi yıl yerde yatem 

civanem çürümenem 

 

(21)
 a⌠Ģem arede ╧aldi 

hançer yarede ╧aldi 

ellerín yari geldi 

menímki harede ╧aldi 
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(22)bitlísetrafi dağler 

içíndan güller bağler 

fazle mektup yazerem 

yarim ġariptir ağler 

 

(23)
bula⌠ baĢi potura⌠ 

at minderi otura⌠ 

bir sen söyle bir de men 

bu sevdadan ╧utula⌠ 

 

(24)
ay doğup aĢen geçe 

aĢıp dolaĢán geçe 

on iki fint yan durdum 

╧ıze kavuĢán geçe 

 

(25)
bir sanci tutti meni 

tutti ╧urutti meni 

insanfsız ⌠a╧ín oğli 

ne tez unutti meni 

 

(26)
bağçelerde zerdali 

aĢ╧ından oldím deli 

men kendimi yitirdim 

sen buradan gideli 

 

(27)
╧are ╧áĢler sende var 

deli gönül mende var 

yedi sene derde derman aradım 

dimedín derdín derman mende var 

 

(28)
ay gitti ulaĢmaye 

bitlís‘i dolaĢmağe 
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seni bula⌠te gördüm  

utandım sílaĢmağe 

 

(29)
dağleri delemenem 

ıra⌠di gelemenem  

yo⌠tur sıfatın gönder 

men sensíz duramenem 

 

(30)
ba⌠çelerde Ģirin nar 

yarem durmedan ╧aner 

men seni alemedím 

üregim one yaner 

 

(31)
╧alsın dağlerín ╧ari 

ağlerem zari zari 

men nasıl edem, nedem 

küstürdín güzel yari 

 

(32)
üskekdir bízım eyvan 

nabalím olsín boynan 

mením göynüm ⌠esuttur 

kimseyi alme ╧oynan 

 

14 

 

ANLATAN: Halise Saruhan 

YAġ: 64 

KONU: KarıĢık 

YER: Merkez 

 

(1)
öte yıl géttó─ pikniğe gidedó─ ╧ızım taplandı⌠ gayda‘ya gidiyodo⌠ gayda‘ya gidedŉ─ 

ondan s⌂rá neyse ăsuman‘ide aldım yanıme ●túdŉ─ gėttŉ─ yėdŉ─ içdŉ─ ziyarete gėttŉ─ 
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veysıl ╧araniye  orde yéme⌠ mime⌠mízi yėdŉ─ ordan Ģeye çı⌠tŉ─ tıl™ orelere ╧ızıme  

diyem géttŉh neyse yėdŉ─ içdŉ─ dönende bízı tuttí polis, polis tuttí bízi geldi ╧ameradan 

‛arebenín içini çekti dediki Ģeydir dėdi síz ineça⌠síz fázle ádem almiĢsíz b⌂reye 

ineca⌠síz neyse Ģof∩r⌂ 
(2)

indirdile sof∩rde ele yazo⌠ ele belem Ģey Ģor∩ri aldile  maliye 

lojmande bi kadın var b⌂rde bele baĢi aço⌠ müd♠ridŉ o polislere biraz Ģeylŉ─ yapti 

polisler bíne ināt ettiler bu ádeme ne ╧ade pare yazdiler iki mílyar ikiyüz elli bu sof∩r 

nasıl ağle nasıl üzüle Ģi|di bízlere minib⌂ste mende ●túrmiĢem özüm dedile teyze sen 

╧a⌠ gėt bu polislere bi yarvar gira ╧a⌠ dėdi sen yarvar bunlare gėt beki sen yaĢlisen 

allah vere senín ⌠a▀ran bu Ģofer ço⌠ yazo─ ╧ahmiĢŉ─  
(3)

mınıbuSun içinde övledír bi Ģey 

yėmemiĢŉ─ bízi tutmiĢle neyse gėttŉ─ yarvar diyerem ╧urbán olem oğl⌂m allah sevíndıre 

kolíni uFalyerem ╧urbán olem oğl⌂m allah seni bağıĢliye ba⌠ bu sofer madur⌂r dört tene 

çocíği var árebede onun değil hama bílmemiĢ iĢte bele bi Ģey olmiĢ ço⌠ fezle almemiĢ 

bele neyse ádem dedi yo⌠ lah dėde illallah dėmedi ben geldím bindím árebeye neyse 

ordan geldŉ─ hani emniyete gėdele ya bízi götúrdi bele bi yo╧uĢte durdi 
(4)

o maliyenín 

müd⌂ridan bu sofer gėttile bekle gele bíz árabenín içinde Ģeíġ dua ederŉ─ allah‘ım 

moralımız öyle bozíldi öyle bozíldi nasıl bílmenem geldŉ─ neyse ba─tım geldile yarım 

seet s⌂nre geldile man dėdile teyze sende ╧a⌠ get dėdim menín ne iĢim olŉ orelerde 

köPe⌠ler var orde bele beklele∏ askerye ağaçlerín oresínde be yo╧íĢ çı⌠tile gėttile ondan 

sorá ba⌠tım geldi ba⌠tım meni Ģey ettile ⌠eci ⌠eci man zatan bi ay olmedi gėttím ⌠ecó 

ha sora 
(5)

ba⌠tım dimiĢle gėt o ⌠eciye dúa et yani man o ⌠eciye dúa et onun ⌠atırıne 

verdŉ─ san iki yüz orde o iki mílyari kesele ádeme iki yüz ceza yazele ondan sore o gele 

diye ⌠eci o gele diye heci ádem bele elíni ace dúa ede allah‘ım dėdem men ⌠eci deilem 

dėdi allah san ⌠ecilí⌠ nesip edē nese ordan geldŉ─ ziyarete iĢte ziyarette ●túrme yeri 

vardi yėmek ⌠erkeĢ o ordan et getíre man ordan getíre Ģofer bele elíni ace dúa ede 

yemin ederim bi ay çehmedi yirmi beĢ gün 
(6)

çehmedi men gėttím úmreye he valla iĢte 

bu ╧ızım ha allah bazen dilehleri ╧abul ede ama ádemÇo⌠ yazŉ─ bele ♠fa⌠ mifa⌠ bi 

ádemdi yazı⌠ti ╧adınleri pareSidan iĢte göt⌂redi iyi köti Ģey ededi iĢe bele var gėttoŉh 

ziyarette yėdŉ─ iÇtŉ─ iĢte dolme göt⌂rmiĢti biri pilav göt⌂rmiĢti mende kebab yapmiĢtim 

göt⌂rmiĢtim iĢte ne bílem ziyaretleri gezdí⌠ çı⌠tı⌠ geldí⌠ bele bi oláyde baĢımızdan geçti 

óle men ne diyem san únuttum getti. 

(7)
bi gün ⌂Ģte çamaĢı∏ yı⌠yerŉh legende m⌂tFa⌠te ondan síne ╧eyínbabam geldi 

m⌂tFa⌠e bízım ‗efedersen tuvaletde m⌂tFa⌠tedi bele geldi bele mende bele ╧a⌠tım áyağe 
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elím ♠Ģye vírdım s⌂ye bele ⌂Ģye∏em ╧eyínbabam ⌠e▀▀a tuvalettan çı⌠ane ╧ade men elími 

╧oydum Ģarvarımın içine böyle ╧oyunce ╧eyínbabam çı⌠ti bele durmíĢti ba⌠tım bele 

ba⌠di afferin dėde ╧ızım elín ╧omiĢsen kıçın ♠stíne bením yanımde o ne köpeġín ╧ızı 

elín ╧omíĢsen kıçın ♠stíne 
(8)

bā o ra⌠mete gitmiĢ ben ╧almiĢem ╧ızım ne yapti ne etti 

a⌠Ģem bi kere Ģerif‘e dėdile Ģerif ne yapti mením baĢıme o laf mením babame ╧ade gėt⌂ 

yetiĢti.╧ızın dėdi mením yanımde elíni ╧omiĢ Ģeínin ♠stíne. evet sovu⌠ti o zeman Ģe 

yo⌠ti yani bezleri yi⌠yedím legende çekedím s⌂ye artı⌠ legende s⌂ var sovu⌠ s⌂ o de 

‗efedersen tuvalette m⌂tFa⌠tedi ╧eyínbabam gelínce bíz ╧a⌠erdŉ─ ele bıra⌠tŉ─ mende 

bele áya⌠te dírdım Ģarvarın… eskidan ço⌠ 
(9)

çímrimiĢle, sa⌠lerdile, salçáyi az 

kullanırdile yaği az hey a⌠Ģem oldi mením ╧eyínababam dėdiki balŉ─ kızar▀. balŉği 

atmiĢem atmiĢem tavaya ╧ızarterem ╧api çalíndi ondan síre gėttím ba⌠tım mením beġím 

ee be tabi yenílŉ⌠▀ŉ daldım dėdim ba⌠ Ģerifbu gün ╧aza geçíredŉ─ ablemgíle gėtmiĢŉ─ 

yolde ╧aza bele oldi bele oldi gėtti odē elbisesi çı⌠arte bende ár⌠esínde gėttím balŉ─ 

╧aldi távanın ♠stınde yandi geldím ba⌠tım m⌂tFa⌠te balŉ─ yane iĢte ‛e╧ıl sen 
(10)

niye 

╧or⌠esen o balŉği Toktum tuvalete hame bele Toktum ╧or⌠idan yinidan yağ ╧oydum 

balŉğın üzeríne geldi diye bu balŉ─ niye PiĢmedi ne zemandandır bu balŉ─ b⌂nín 

içindedŉ iĢte ‛e╧ıl áma fēr╧ etti tóbe ŉ zemandan ╧o⌠side sindi ŉndan síre 

╧eyínbabamele soġdi saydi dėdi ‛eklın bäĢındedŉ dėdi be he ╧ocen gelmiĢ ●túrmiĢsen 

mílá╧ap kimi ötesen anlatersen mílá╧ap ╧uĢi kimi búlbúli an╧a ╧uĢi ötesen dėdi búlbúl 

kimi ╧oniĢesen dėdi her Ģey anlatesen síra 
(11)

vermesen bíze dėdi i▀ín ╧ızí i▀ín síre 

vermesen. ╧ocemíz giderdi odeye men ╧or⌠ımdan gidemezdım odeye ╧or⌠erdım 

bıra⌠mezdile va⌠ ╧ocesi gelende ár⌠esínde gide ╧oceye a⌠Ģem olírdi seet bire ╧ade ikiye 

╧ade onler ●túredi bíz ●túródŉ─ onler dimesedi bíz yateğımíze gėtmezdŉ─. 

eskidan sinema vardi bele bu nedŉ hülya avĢer‛ín menem kimin ●túrēdŉ─ iĢímízi 

(12)
çabu⌠ çabu⌠ bi▀íredŉ─ tez tez sinemeye ba⌠a⌠ ay ╧ableri yı⌠ya⌠ tez ●túredŉ─ 

ba⌠erdŉ─ ba⌠erdŉ─ bi kere o biterdi bēĢ╧e bi Ģeyi açerdŉ─ ╧ocemíz giderdi yaterdi Ģerif 

giderdi yaterdi behlerki man diyele gėt ya▀ağan dimezdile ki ⌠etta onlerín ya▀ağıni 

sereca⌠tım sobeyi doldíreça⌠tŉ─ yate⌠leríni sereca⌠tım ki gidem gidene ╧ade Ģerif 

yatedi gidene ╧ade yatedi mende görmedím haĢte. eskidan diye∏dile ijla ne yapedŉ─ 

diyedi el evíne gideca─sen yarın 
(13)

öbü∏gün el eví var. va⌠ diyerdŉ─ el evínde bízı 

keseca⌠le aseca⌠le nedŉ bu ele diye dēvamli anem diyerdi ╧ızım bele yapme el evidŉ 

ba⌠ bu gün b⌂rde yapesen yarın el evidŉ diyerdím el evi ademi öldíre mege el evíni 
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etmiĢsíz düġman valla ço⌠ diyesen iġkence çekmiĢ yalan atamenem ╧a⌠em Ģimdi diyem 

allah razi olsín iyidile bazán olŉ. bi Ģe vardiki ijla mením ╧eyínvaldem gözleri ço⌠ ▀o⌠ti 

yani ne yedŉ─ ne içedŉ─ mením anem ço⌠ aj ╧almiĢ. ⌠etta men 
(14)

diyerdím diyerdím bu 

bollŉ─ bu Tokele bele yani bu arvátlŉ─ bele bázen Ģe olırdı. ele láháne gelordi ele o 

küpeler varya bi kere one bune dağıtı∏diyerdím ‛efedersen bíz ineġŉ─ bu ╧ade láháne 

gele. b♠ kaç günde onín doġúĢi gelín bíze inek dėmiĢ. 

(15)
yohtŉ ijla ha Ģíndi asansordŉ değil ondan yinele çı⌠ele kimse kimsedan evde 

seni asele kesele bilmiyo. ha Ģindi sízki hele beki merdivandan cı─ande bi ╧apinín 

ögünde belki ╧arĢileĢesen bízım ode yo⌠tŉ kímse kimseyi görme. ●túrsen evde ‛eceba 

men komĢiye gidem ‛eceba musayittir ‛ecaba musayit degíl beki, ●túresen san bi Ģe 

diyem mesela evlenmíĢŉ─ deyil hėç kayınvaldem ╧eyneņem dėmezdile ╧a⌠ín námaz 

╧ılın bir gün ╧apimízi çalmediler 
(16)

ba⌠ kendileri námaz ╧ılardile ╧urano⌠urdile yani 

diyerem anemíz babamízde yani bízlere men anlemedi yani bíz ╧ızlárímızde daha 

diyerŉ─ ka⌠ın ╧ızım ╧ılın bele yapın. ⌠ema iġ yāpın el iġi iġleyín çeyízi ⌠ázírleyı elímíz 

beĢ da╧╧e boĢ ╧aledi ettŉ─ eder dile baĢımıze çeyíz ╧aldi. gizli ╧ıledím ╧ızım námazi 

niye ár╧edaĢlerím vardi ba⌠ ╧oce içín námaz ╧ıle dua ede ki tez ╧oceye gide vallahi 

gizļí ╧ıledím ár╧edaĢlerím vardi ha gėtti dua edeki ╧oceye tez gide 
(17)

ŉtandoğumdan 

gizļi námaz ╧ıledŉ─ ╧ızken arė síre bílmenem. iki tene gelín vardi evde babam ╧ılerdi 

anem ╧ılerdi anem ╧ızlerdi hėçbíri genġtŉ─ ev dedŉ─ ╧ılma⌠ yo⌠ özíme ●túrerem vallah 

Ģindi daha ço⌠ gerçektan. heç ben görmedím ╧ari ╧ocebi sκbá⌠ ╧a⌠a⌠ námaze habu ŉn 

ŉn beĢ sendŉ ╧a⌠erŉ─ námaze vallah san doğri diyem görmedí⌠ ele bi Ģe göstermedile 

bíze dėmedile bíze. 
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ANLATAN: Fatih SUCUK 

YAġ: 40 

KONU: KarıĢık 

YER: Merkez 

(1)
ya bu geçen geldi dėdi ki abe mením bele bi iĢlem yapmem lazım ╧ızım dėdim 

bilgisayare gírem yapecam dėdim bu iĢlemi se ne yapésen? dėdi iĢlem yapmem lazım 

mende bi seet uğraĢtım bunín Ģeidan hadi iĢlem yap bitír bu iĢi. 
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    -olmemiĢ. ╧ızım niye olmemiĢ? bi ╩eettŉ sendan uğraĢerem ŉtanmesem? tamam 

diyerem diyerem. Ģindiondan sora yaptím iĢlemleríni sora bune dıĢardan yurt dıĢından 

gelen kiĢilere tc 
(2)

kimlik numárasi verėle hē burste alabílmesi, somali‘dan gelmiĢ, 

burste alebílmesi içín anne babalarínede tc kimlik numárasi verėle ondan sonra diyerem 

anne babanın tc‘si yo⌠tur. ee oğlum ba╧anlíğe men müracat edem. ben sen aç. neyse 

açtŉ─ bi yere müracat ettŉ─ dėdileki dilekçe yaz ╧a⌠dí⌠dilekçe yazdí⌠, dilekçeyi 

göderdŉ─ her Ģey iĢte beĢ ŉn sayfe al git gel. ╧ızım hani paresi; ―pare veriyor muyuz?‖ 

víy. ee dėdim babanın çınar ağacínín altínde 
(3)

boston eker™─ ╧ızım? ondan sora getti 

beĢ da╧╧e sora geldi bi ╧ızi getírdi, kelli felli bele her terefi boyeli, bu san anletsín. 

dėdim buyur ne istemiĢsen? dėdiki ade böyle böyle bunín paresi yo⌠. ee dėdim baĢte 

söylesín paresi yo⌠ yani paresi yo⌠se gine iĢlemleri yaparız. ondan sore ama ╩eetlerce 

uğráĢē, uğráĢtırdí⌠tan sora gece ŉnbire ╧ade b⌂rde deme ki gidem tam ╩eet ŉnbir ole 

diye geġ ╧aldım do╧╧uzde orde olmem lazım ee iki ╩eettír geġmiĢ. b⌂rde yo yo ▀ipínde 

(4)
ba⌠gira, se⌠tiyan ole b⌂nín yüzi, sen yüzi, se⌠tiyan mením ╧apimín Ģ♠panesi bíndan 

daha güzeldŉ. Ģindi adem bele ba⌠tím kelli felli bi adem, bele uz⌂n boyli zebele bi adem, 

zebele bi adem, izbandŉt gibi yani. geldi eyağıni atti bízím Ģ♠paneye, dėdi hoo. ula 

dėdim noldi ⌠eyvan? niye gülesen vay men doğri doğri anlaterem. 

(5)
Ģíndi bitlís‘ın tari╧índe... iskender ço⌠ güÇli bi lider az bu deġíl yani adem dėmiĢ bi 

╧ale yapem. oreye gėtmiĢ gel beriye gėt oreye sore ka⌠miĢ yeddi dağ aresíne bi ╧ale 

yapmiĢ. onunde güÇli bi kom⌂tani varmiĢ zaptiye diyerŉ─ bíz, zaptiyesi varmiĢ. 

zaptiyesíne dėmiĢ ki ele bi ╧ale yap man, men bu ╧aleyi alemiyem. o de bi sefere çı⌠miĢ 

yani sefere gitmiĢ gelmiĢ bahmiĢ ki betlis one böyúk bi ╧ale yapmiĢ hani dėmiĢ ya men 

bile alemyem, betlis‘te karĢıli⌠ 
(6)

vermiĢ gelende. tarumar etmiĢ iskender‘in ord⌂si zer 

zeber olmiĢ, alememiĢ ╧aleyi. dėmiĢ betlis mením kalemi mendan sa⌠lesen. 

-╧íymetli ⌠ünkarím dėmiĢ sen ele bi ╧ale yapki men bile alemeyem dedín. yani o ╧ade 

ki heybetli o iskender iĢte ╧aleyi alememiĢ ondan sore bitlís‘ın ismi değíĢime uğremiĢ; 

betles, betlis, bitlis olmiĢ. 

(7)
Ģíndi o de iskender de ço⌠ güÇli, ya╧íĢí⌠li bi adem ama bi ╧usuri var. 

boynínde iki táne KotoĢi var yani boyníz, iki táne KotoĢi var ama hansi berbere gidese 

▀ıraĢ olese o berberín kellesini kese ╧afesíni ╧opare gövdesíndan iĢte en son gide 

ya╧iĢí⌠li, ŉzun boyli bele serkeĢ bi táneye ba⌠e ki ço⌠ ya╧íĢí⌠li diyeki men senín ╧afeni 

kesmeyecam diye sana bi sír verecam o sírrımi yeríne getír. diye ki bu boynízimi 
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KotoĢlerími kimseye dėmeyeçağsen iĢte 
(8)

belli bi záman o berber sírrıni tutē, sore 

tekrar gidē ba⌠eki berberín ╧arni ĢiĢmiĢ bele gide bi ⌠oceye diyeki ⌠oceye diyeki ⌠oce 

efendi men bi sír tutmiĢem, bu sír içerímde oldíği içín ╧arnım ĢiĢe. ayli ar∫átlere 

benzerem. o ayli ar∫átler varya ╧arni ĢiĢe, ‛ayni ayli ar∫átlere mílletde Ģüpelenė açába 

diye bu nedŉ diye. diye ki oğl⌂m gėt sírríni veri bi dereye bi bi Ģee ver. o sírri verdŉ─tan 

sore ╧arnın ĢiĢi yineca⌠ artí⌠ o dombilí╧lığın ╧almez felan. ondan sore 
(9)

ode gide bitlís 

deresíne en son iki dere çayín bitlís deresíndan, çıra⌠ gólínun birleĢtíği dere var. o 

derenín birleĢtıği yerde eġíle s⌂ye diyeki iskender‘in boynízi vār, iskender‘in boynízi vār 

diye üç defa seslene, seslendŉ─tan sore iskender‘in o KotoĢleri TúĢe, TuĢē iskender gele 

ba⌠aki KotoĢi TúĢe o berberi de vezir yape yani iskendēr bitlisli  ⌠alkín içersíndan özíne 

bi tane vezir seçe adi berber vezir ole. 

(10)
Ģíndi bitlis‘ín ço⌠ manisi var, ço⌠ ⌠i╧ayesi var mesela altín ─elbir var; altín 

─elbir aĢáğde mutki bitlís ╧arçín baĢi dediğímíz yerdŉ, aresíndedŉ. iĢte kadínín biri ço⌠ 

╧oyíni var Keçisi var yani ╧oyíni, Keçisi var. bi dönem ╧ura⌠lŉ─ ole ⌠ey∫anleri ço⌠ 

s⌂suz ╧ale, s⌂suz ╧aldıği záman allah‘e dua ede, allah‘e dua ede. yarabbi diye man ha bu 

⌠ey∫anleríme Ģeime s⌂ ver diye, allah yolíne bi ╧urbán kesem. iĢte allah u te‛ála one bi o 

altín ⌠elbir denilen yerde, 
(11)

⌠elbir s⌂ yeri demektŉ, iĢte orde bi s⌂ vere iĢte s⌂yi 

⌠ey∫anleri doyínce içe bele. sora gide o ╧adın dağın o Ģeyíne, äfedersen ╧áfesíndan bi 

bit bule o biti ikiye ayíre diye iĢte allah yolíne ╧an a⌠ıttım diye, iĢte Ģe yape. o allah 

tárafíndan ĢiĢek ça⌠e o ╧adın orde TaĢ ole, TaĢ ole ╧oyínleri ile birlikte hele ordedır. 

bele gören heykeltraĢtır der. heykel yapmiĢler diye ama pute benziye, bele, he ‛eynen 

ele. orde ╧oyínleridan bele var. ondan sore o altín ⌠elbir ╧adının 
(12)

duasından orde ole. 

Ģíndi ele bi sa∫u⌠tŉ ╧arpuzi attınse ╧arpuz iki de╧╧ede çat diye patler bele ha. 

gėtmiĢsen, hoo iĢte paktŉ. 

 Ģíndi bitlis‘ín bele güzel manileri var. bele Tadi t⌂zi fer╧li olen. 

(13)
a⌠Ģem arede ╧aldi 

⌠ānçer yarede ╧aldi 

ellerín yari geldi 

menki harede ╧aldi? 

 

(14)
pazer güni günidúr 

derdím azer günidúr 
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dükkanleri bağleyín 

yarím gezer günidúr 

 

(15)
bitlís‘ín etrafi dağler 

içínde güldán bağler 

fazle mektup yazerdím 

yarim ġariptír ağler 

 

(16)
bula⌠ baĢi potura⌠ 

gelin minderi atín bele güzel bi otura⌠ 

bir sen söyle bir de men 

bu sevdadan ╧utula⌠ 

 

(17)
dağler sízi dağleríz 

╧arden kemer bağleríz 

gül sízde lale sízde 

derdíz nedír ağleríz? 

 

(18)
a⌠Ģemler 

çıra⌠ yaner a⌠Ģemler 

evli evíne gidēr 

evsíz harde a⌠Ģemler? 

 

(19)
⌠oppala dėdim ╧a⌠ oyne 

zilleríni ta⌠ oyne 

eġer oyín  bílmezsen 

ar╧adáĢan ba⌠ oyne 

 

(20)
╧ar yağer lape lape 

bizím evín damíne 

╧ız seni alecağím 

annenín inadíne 
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(21)
man bi ġarip atím ġarip 

yolde yoldeĢím ġarip 

╧o⌠erem yolde ölem 

mezarde TaĢím ġarip 

 

(22)
Ģafa⌠ sökílende 

al alma Tökülende 

yarími çağıresíz 

mezarím örtúlende 

 

(23)
a∫éğ yoli incedír 

d♠Ģímde gördüm gece 

╧uĢler ╧urbaníz olem 

yarimin hali nice 

 

(24)
ço⌠ güzel Ģiirlerdan bi tane Ģiir o⌠yem síze bele ane baci Ģiiri ha 

(25)
⌠alímdan anleyen adem aryerem 

ane bulámenem ╧ız bulámenem 

batmiĢem çam⌂re çı⌠mah ísterem 

yol bulámerem iz bulámerem 

 

(26)
ne ╧áde ╧arıĢí⌠ Ģu ⌠eyatín yoli 

ņereye gėtsem Tikanle doli 

ŉnuttum sağími bilmerem sol∂ 

yokíĢi bulámerem dúz bulámerem 

 

(27)
çalíĢtım ╧azándım gėtti he∫aye 

çarpmiĢem baĢımi TaĢe ╧eyeye, çá⌠mur ╧eyeye 

biraz bulġur ╧oydím ╧ırı⌠ ▀avaye 

onide ╧oyeca⌠ ▀⌂z bulámenēm 
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(28)
altímde ─esí∏ yo⌠ ╧ilimi bulem 

çoluği çocuği hareye ╧oyem? 

ístemem ⌂stíme bir yorġan alem 

astári buldím yüz bulámenem 

 

(29)
sevgilím ġurbet elde ╧aldi ╧alaca⌠ 

gelmezse belkide elín oleca⌠ 

kimse yo⌠ derdíme derman oleca⌠ 

mel⌠em bulámenem bez bulámenem 

 

(30)
bağírdım çağírdım deymez emeġe 

bílmenem netím o ╧ahpe feleye 

emsal olemedím ite köpeğe 

yanan üregime buz bulámenēm s⌂ bulámenem 

 

(31)
çalıĢtım ╧ār etmez etmez diye tembellik 

birliğe inandım sevmem ikilik 

görmedím cebímde bir gün metelik 

ço⌠tandŉ vazgeçtím az bulámenēm t⌂zde bulámenem 

 

(32)
yo⌠miĢ d♠nyadem mendan az ‛ekílli 

yolími bulemenēm çúllenem biraz 

ne ╧ade yalvarem olmez niyaz 

yoleca⌠ piliç bulámenem ╧azde bulámenem 

 

(33)
‛ecep nolemki mende ⌠ovarde 

öldírem ⌠áyati sazlerde barde 

dimenem Ģansími denedím ╧umarde 

içeri giderem ╧oz bulámenem maçe bulámenem 

 

(34)
söylene söylene oldím geveze 

yıprettím ömr♠mi men yaze yaze 
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tuĢ oldím daima ╧adír bílmeze 

içími Tökecek söz bulámenēm öz bulámenem 

 

men özím yazmiĢem buni hā síz bílmezsíz hā? özím özíme yazdım. allah seni bağíĢliye 

 

(35)
╧ele ╧eleye ba⌠er 

╧eledan ╧anler a⌠er 

deli╧anli ╧alírken 

maríhlere kim ba⌠er 

 

(36)
menĢe b●yük ricale 

ermiĢle hēr kemale 

▀ari⌠i yurda ⌠ale 

diyari Ģe⌠ri bitlís 

 

(37)iskender‘ ín veziri 

lis yapmiĢ eski Ģehri 

almiĢ o ismi gayri 

⌠isari Ģehri bitlís 

 

(38)
Ģeref⌠an u ⌠an abdal 

⌠üsrev ⌠ana bir dal 

hep Ģeyarí efdal 

salları Ģehri bitlís 

(39)türk‘ün bu özi diyarı yani bitlís‘ın öz türk‘ün  yeri 

Ģarkı kínari yari 

her türli zúlden ari 

kibari Ģehri bitlís 

 

16 

 

ANLATAN: Ziynet SUCUK 
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YAġI: 82 

KONU: KarıĢık 

YER: Merkez 

 

(1)
he ik├ndi nemazi. s⌂lerímíz iki gúndŉ gelme ha bu evlerín ╧alferi yanme vallahi 

d♠negín sa∫u⌠dan iki gündŉ yanme sa∫u⌠dan Tondu⌠ sızín yane ee valla bízki yanme 

men d♠neġínde géttem burhan‘ın ╧ızının yanıne iki gúnde yanme bú gün biraz yanmiĢ 

ġina ee didi s⌂dandŉ. kaÇ senedŉ o─yesen rebbi bi ⌠er vere ╧ızım. oğlan düĢti ev mevi 

yapti dolap malpleri. meni äle╧eder etmez Ģíndi buler Ģíndi yapemez hele üġ dört aye 

╧ade borÇíni 
(2)

vereca⌠ ⌠erlisi ⌠erlisi Ģíndı bílēsen kímse ╧eyneneyi ╧abul etmē ╧urban 

olem ╧ızıme. ―╧ul⌠uallahu ehed, ╧eynenesíz ye∏ re⌠et‖ ╧eyneneyi kimse ╧abul etmez. 

allah ve kúl meni ╧abul etmezle illah í─tiyarler biráz yaĢlendŉ─çe o mením bacım 

mendan yeddi yaĢde k♠ç♠ġdi ha yaĢlendŉ─çe ele etmeyín Turun iĢa⌠le∏ artelŉği 

╧aríĢt├rmeyín illah insan ╧onuĢŉ, ╧onuĢŉ ╧ızım yaĢlilo⌠tŉ. ‛ eyni ⌠e╧╧eddan çocu⌠ nasıl 

olŉ? yaĢli ╧ádínde ‛ eynidŉ. 

(3)allah anan re⌠met edē. bi arede b●yük olmiĢtŉ─ ele bi güzel ▀ürki diyerdi 

cümbülüm cümbülüm bebek cümbülüm ⌠eppi unuttum getti bu ╧aç etti bi buçuk ay iki 

ay ço⌠ üzúlerem. ee be iki ╧eyín ar∫adidŉ─ iĢa⌠lerímíz bir emzír∩dŉ─ bi∏ evín içínde 

╧almiĢtŉh nederem á╧límdan gėtme. ╧urbanín olem be sen göredíngira burdan yarmiĢle 

b⌂reye ╧ade. ee ne Tí⌠Torlar Tí⌠Tori tute. men o Tí⌠Torín Ģeyíni verín man edresíni 

diyem Tí⌠Tor sen bacımdan 
(4)

senín didile ane özan gel sen ne diyesen didím yo 

⌠e╧╧ede ⌠ezreti áli‘nín sábríni man vermiĢti ço⌠ sábírli oldím ╧adıni b⌂rdan delmiĢle 

didile yani kemik geçírtemiĢle mením dayım oğli b⌂rse‘dan ilik veremiĢ özíne yani 

╧anser. ee sen ne zeman gideca⌠sen allah ╧eda bela vermesín. filiz‘ in ╧ızide gelmiĢ 

didim allah áĢkıne mísafírlerım vardi onler düneġín gittile. ╧ızler hamiyet▀anyesen 

hamiyet‘i eyidŉ ─oĢtŉ ee be á╧ílli olele. yusuf bi ara ço⌠ borÇlendi allah canleríne 

sağlŉ─ versín.  

(5)
öte gün mením oğlum, ∩z oğli, iso gėttile dāmi sípúrdile, dām sípúrma⌠te 

zordŉ. zeydan‘ın be ╧aç gündi b⌂rdedi, hamb⌂rdedi. senín üġ ╧ızdŉ, rábbi  bağıĢliye. 

╧ızler çiġerlidŉle ‛emelli olsín ╧ız olsín ╧ız olsín. oğüllerímde iyidŉle vallah gelinímde 

geldi bi ⌠efte ╧aldi allah razi olsín heppide iyidóļe. vallah d♠nyede ne ⌠oĢtŉ tatlilŉ─ 
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güzellŉ─, olur bäzi sendan ╧ızzınde olur. bi kere ╧azáneca⌠sen bi tenede ▀e⌠silli bulesen 

▀e⌠silli bulesen 

(6)
 ▀e⌠silín bıtúr 

anneni itúr 

gel meni götúr 

(7)
ıĢíttın? bi zeman diyeca⌠sen allah tezeye re⌠met ede ege ╧eyneneyi kimse sevmez 

nedan sevmezle? ⌠ezreti Ģe evlendi ⌠ezreti ‛eli a∫rădın üzeríne fatma anemízín o ĢaĢırtti 

gideca⌠ ineġi sağmağe elek apare, Ģe aparáçaği per⌠eç apareca⌠ Ģei apare dėdi ya 

rabbím diye men gördüm diyecă⌠ úmmet görmesín diye ╧afír görmesín m⌂slimanler 

görsín ala san. be iki ╧ume bí∏bí∏íni sevēr? bacıme diyem vala neyse babasi diye ki 

╧ızım sen ne yapesen? diye baba 
(8)

╧ıneme ╧ume derdi zordŉ ╧umelŉ⌠tö elesi var üġ 

tene ♠st ♠ste. bi tene on dört yaĢínde bi ╧ızi ⌠eríf almiĢti yetmiĢ beĢ seksen yaĢínde iki 

arvadın ♠zeríne ee vallah men oledím ne özíz ╧alsın ne pare. 

(9)
men ╧apiye çı⌠miĢem eyağım ╧ırılŉ. ay göresen? ╧ızım vallah çı⌠memiĢem. 

men gidemenem men düĢem ╫aği sa⌠lemele ╧ızım bi ╧ere düĢem kım meni sa⌠liyeca⌠? 

dört tene ╧ızım va herkeĢ özleríne. bi tene izmir‘de bi tene zeydan‘de iki tene tatvan‘de. 

ee gelinlerde herkeĢ evi iĢa⌠leri dú iki tene pú∏te╧al getírem. ha bacıme diyem iĢte 

beledŉ sízın evi Ģíndi gelem unudŉrem, tanımenem.  

(10)
m⌂rat edesíS oğul. rabbíndan umarem m⌂rat edesíS. salíh kullerín du‛esi ole. 

Ģimdi ╧ahtım námezımi ╧ıldím síle ee ╧a⌠tım gėttım özúme orde iki gündi kalfer 

yanmedi ore siÇa⌠ti orde girdím nettím yatemedím tú n‛elet Ģeytane gina ╧a⌠tím geldím 

dört yarpa─ o⌠⌂dím sevímgilde evde deġúlle gėtmiĢle oğli evíne yo evde deġúlle 

düneġindan beri gėtmiĢle sa∫u⌠tŉ úĢyē o ı─tiyardŉ o mendan üġ yaĢte k♠ç♠ġdŉ men 

úĢumenem. men kaç yaĢındeyem 
(11)

yėtmiĢ dört civarı. ya ╧ızım mením nefçírım var 

▀orun sa⌠abiyem rābbil alemin ╧uranín üzündan gözimízín iĢığıni verē, namaz imanın 

direġidŉ námazíníze Tı╧╧atli olun beĢ yüz sene yaĢya⌠ gideca⌠ yerímíz mezardŉ. he 

gözlük ▀a⌠arem niye mege men ı─tiyarem. men ▀azedan gidecağem bi tene güzel sá╧alli 

alēm sá╧aliní yonem indirem aĢaği va─ bi tene bundan kaç sene eveli, bunler ġeybet 

degúl ġeybet günahdŉ geldi teyze dėdim ne, birarŉ eskere gėtmiĢ. 
(12)

╧are gele baĢan dØ, 

mende dėdim gira mením komĢimín ╧ızı bizdedŉ zaha gelmiĢle oni görmáğa. o ademde 

tatvan‘de Ģedŉ kŏnfesçidŉ oğli. tēze ╧ızi didi didim ne bízım ‛e╧rábedan baranbar. didi 

tēze babam meni göndermiĢ, tanyelē be dergah ár╧adaĢidŉ a⌠lat‘taki oğlanın, dimiĢ 
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allah‘ın ╧ederidŉ meni alsın birarŉ‘de eskerdŉ men tekem. ay ay deli oleca⌠tım ay 

didim Ģe╧e edesen didi vallahi doğurçilŉ─tan göndermiĢ menım dayım ╧ızindan 

baramba gelmiĢ. bi 
(13)

⌠efte bundan konıĢmedím ╧ızım didím ╧ır⌠ tene ╧oceyi ╧urban 

ederem ╧ocemín mezar kelíne get baban söļe yoli adem ╧uranıni o⌠usın. námez ╧ılsın 

╧oceyi bíz neda⌠? ay didím sen o ╧ariyi neye getırdın b⌂raye? ele ağledím ele ağledím 

mením. ╧ızım didi ane sen deli olmiĢsen. ee didím terbyesízler ee sen allah‘ın seversen 

men ╧ocemím me‛aĢi var, evím var, oğlím var, ╧ızim var e vala o mendan eksik o 

çímĕter olsín onlere. ╧ūrreder gülme. b⌂nler 
(14)

─atıra ╧alsın. ha didím vay bi ⌠ėfte men 

oğlĭy∏em gülele. núr⌠eyat, dayım ╧ızıne didím núr⌠eyat didi ne, ee didím sen oni neye, 

sen get oni al erín ╧áyím etme sen get oni al. ee ⌠eríf üġ sene çekmedi ⌠eríf öldi vay 

▀orpa─ baĢan ⌠efífde ─ece getmiĢ. bízler sözleĢmiĢŉ─, mendan ╧ocem sözleĢmiĢŉ─Ģindi 

men ölem baĢKe ╧oceye gidem daha o ╧ocemi a─irette almenem ha men gidem daha o 

╧ocemi altındeyem alti tene de ⌠úri peri ╧ızi vereca⌠le mende onlerín
(15)

her Ģe geleca⌠ 

╧arĢımíze eger imanímız ╧u∫etli olursa. lazım deg⌂l be men b‛ezi Ģe╧e ederem diyerem 

man ordán güzel gelinlŉ─ gidíresíz ee be güzel gelinlŉ─ gidíreca⌠ler. gecíndan ╧ızım 

⌠e╧te‛ela göynüzde ne m⌂rat varse oni vere, yolde izde d♠nyamıze bi re⌠etlŉ─ vere 

orteliğe bi ⌠oĢlŉ─ vere, dízen vere d♠nya o ╧ademlŉ─ ╧almemiĢ. kinse kinseyi bílme, ba⌠ 

saníye ço⌠ ⌠oĢt┬ bír⌠án‘ın arvadi. allah one re⌠met ede bele vírerdi meni ziynet able 

╧urban 
(16)

üzülme, men üġ ev satmiĢem ço⌠ üzŭŉrem, ev satma⌠te ‛ayni ölüm kimidŉ 

yani evím ╧erandi men ne. allah‘e ço⌠ Ģ⌂k⌂r oġlím m⌂rat etsín içínde bacıme diyem vala 

oğlímde eyidŉ ba⌠amgira özi mením sözümi Tútedi Ģíndi iki tene çocuği vardi. 

(17)
giderem elínízdan 

╧urtulem dilínízdan 

yeĢíl baĢ ördeK olse 

s⌂ iÇmem ġól⌂nízdan 

 

(18)
ba⌠çelerde heleme  

╧ız gösġín dümeleme  

ölúr∩m senín iÇín 

vallahi unuttum gėtti. ço⌠ b♠lŉdum valla ço⌠ b♠ledŉm  

(19)
altın teĢtín kenarí  

iÇíne ╧ırdım nari 
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▀ez buldím geç yittírdím 

ala gözli nazli yari. 

 

(20)
bu dağın ardi meĢe 

gün ╧a⌠e gülge düĢe 

meni yardan ayıren 

evíne vaĢvan düĢe 

(21)
teyi ne diyem. ╧afem yerínde deġíl bu gún baĢım yerínde deġíl he tansiyondŉ 

ya ⌠ab⌂remde tansiyon var ŉ dŉ ‛e╧lıme ço⌠ Ģeler vardi unudmiĢem 

(22)
merdivanım ╧ır⌠ eya─  

╧ır⌠ıne vírdím deya⌠  

ben yarimi görünce  

ne el ▀u▀er ne eya─  

(23)
valla ⌠ikaye bílmenem. baba bíz görmiĢŉ─? be çare on yaĢındedım babam 

re⌠mete gėtti bíz baba görmiĢŉ─? yaĢım yetmiĢ beĢ daha ŉnuttim bíldoğomide ŉnuttım 

╧urani ╧erim bíldoğomide ŉnutmiĢem. men bílmenem men ne bílorem Ģindi eskidan 

bitlís‘te geze∏dile bíz gezmezdŉ─ bízi bıra⌠mezdile ki terpena─, bıra─ŉdile bíz terpena─. 

saz duhuldan alodile getŉrodile. eğer ╧ocez efendi olose allah kimseyi baba evıne geri 

çevírmiye Ģıpanesınede mı▀aç etmesín. 

(24)
menım bi tene telebem vardi getti ⌠ece man bi tene baĢ örtügi getırmiĢti ee 

didim vala men bu seksándan sora buni atmenem omŭzume verdím ⌠amiyet‘in ╧ızıne 

didim ⌠eyalŉ sen kuran a⌠yesen ala at üstan ha ╧ızıme diyem vala ŉtanorem o⌠uduğun 

╧uran elbisede giyem diĢariye çı⌠em ŉtanorem. diyeca⌠le bu díl arvat za⌠a aryē. iĢte 

╧ızıme diyem bele. didim vah ╧are gele baĢan mením ╧ocem bu eve geleli beli üç sefer 

gelmiĢ. güzel yeĢíļ ╧at 
(25)

elbise üzerínde didi hanım men gelmiĢem seni götürmağe 

didím men san ╧urban olem men gelemenem bilalŉ, didi ne sen ╧al ne bilalŉ. men ne 

╧ader geldím sen diyesen bilalŉ. ee didim men be╧ari hareye atem? men oni alti yaĢınde 

yetím sa⌠lemiĢem ġirmi iki senedŉ bu Ģubat te⌠tilinde mením ╧ocem rehmete gėtmiĢ üġ 

╧ızde ⌠emiyet‘de dört tene yetím sa⌠lemiĢem. 

(26)
bi tene bízım ╧omĢímíz vardi geldi didi ki ziynet ⌠anım bízı ⌠elal ēt, men 

giderem ⌠ece. men buni beki san san dimiĢem. didim men bi kere san didim bu arvat 

⌠ardedŉ heç görünme? nolmiĢ bu ╧adíne? bacime diyem men yattīm ele üzüldüm ele 
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üzüldüm ele üzüldüm. didim ⌠azi, dú, didim ⌠azi ağledím doğírçilŉ─tan. mením ╧ocem 

╧aledi bízde gidedŉ─ ⌠ece. men yāttım. rüyamde ba⌠tım heppi konĢilerdan ─atır 

istiyerem. gėttím didím 
(27)zahide ⌠anım, re─mete gėtmiĢ, hade allahe ísmerledŉ─, ha 

sen öyde ⌠ece giderem. törbe mörbelerími heppi otobos geldi attım otobose gėttim 

aĢağde tatvan‘de Tikan var o Tikanın yanínde, dimek sabah námazíni maĢallah heç 

g∩çírtmenem, ba⌠tımki ezan o─une sábá⌠ námazíne. ay didim vā⌠ ⌠eyíf oledi men 

gidedím ⌠ece geledím sora uyanedím. mením oğlán man didi ane evi almiya⌠ özan gėt 

⌠ece. ee kúrrek bune evlenma⌠ hektŉ ve╧▀idŉde. ╧ızıme diyem iĢte b⌂reyi aldŉ─. 

(28)
men telefon bílmenem, telefondan bílmenem diyerem ki valla mením ╧ulağım 

íĢĭtme ╧ulağım kardŉ, kar ╧ula⌠. ╧eyneten nice oldi? allah‘ından bulmiyesen arvat. nice 

heç duymemiĢŉ─? allah re⌠met ede. bízım ⌠erífín emisi oğli mením bacımın yeĢidi. o de 

gide Ģeye izmir‘e ╧eyním bacisi evíne, ╧elp ╧ırızi geçírt▀i. onín ayınde mením bacım 

re⌠mete gėtti yani bíz özímizi görmedí⌠. 

 

17 

 

ANLATAN: Müzeyyen GÖL 

YAġ: 82 

KONU: KarıĢık 

YER: Merkez 

 

(1)
─armane ⌠ozān 

pacadan ≠zan 

bi elím çamír bi elím ⌠amír 

ístiyene bi oğíl olsín 

vermiyene bi keçel ╧ız olsín 

oda düĢsín tendıre yansín  

(2)
onide yağmur yağmedi çömçe gelin çöm ístiyedi diyedí⌠ yağmur yağmedi 

yağmedíği içín getıredile súpürgeyi bezyedile gelin kimín ağaç ta⌠edile ortasına 

getı∏edile bi tenesi bi iĢağín elíne veredile bi tenesíni de bi iĢağín elíne veridile bi kere 

╧api ╧api gidedí⌠ gezedí⌠. bi kere gidedí⌠ onlere diyedí⌠.  

(3)
çömçe gelin çöm ístēr 
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allah ‗tan yağmur ístēr 

ġötiġi doli s⌂ ístēr  

allah‘tan yağmur ístēr   

(4)
diyerdí⌠. onlarde getírírdile tasdan s⌂ Tökerdile Ģein baĢína súpürgenín giderdí⌠. arasi 

allah‘ın emrinnan bi ╩aat çehmezdi bi kere yağmur derdi Ģar Ģar Ģar ele yağardi ele 

yağardi ele yağardi. bi kere giderdí⌠, eskidan bi Ģe yo⌠ti elímíze çorap verírdiler, çorabi 

giderdí⌠ açardí⌠ birer tene Ģeker, bi tene fındı⌠, bi tene ceviz atardí⌠ torbamízın içíne 

alırdí⌠ gelırdí⌠. bu bitlís‘ın edetidi ba onide diyerem ayıp olmasın. bi kere ondan sora 

eskidan, o gözel ⌠oĢ sízín 
(5)

kimin gözel ⌠oĢ ╧ızlar varya onler tez ╧ocaya giderdiler 

bele b●yúk ╧ızlar olanda gėder diyerdile çı⌠ın Ģee, o evde ╧almıĢ ╧ızlar, gidin çı⌠ın 

dama. giderdile çı⌠ardile dama, diyerdi diyím mırnāv mırnāv edetíz batsín, edetíz 

batsín, gelín bízi ísteyín. allah‘ın emridan bi ⌠efta çehmezdi gelírdile ísterdile onlari. 

(6)
keftari. ba o da Ģubat anasidır, keftardır, o da denízdan çı⌠ar gelír. doğrudur 

⌠a╧í╧ídır bu, yalan deġil. bele yari gėce olur yari gėce el ay may ıĢĭği heç yo⌠tur. 

eskidan ele ay ıĢĭği olurdi ele olurdi ╧or─ardilár diyerdiler nedir. ba─ardilár ╧api dögüld┬ 

keftar geldi saÇi baĢíndá bu ╧ate ciddi diyerem ha bu ╧ate her bi gözinín b●yúkluġi 

sininín yarısi kimin ╧ırmízi ╧ırmízi bi memesíni aterdi sağ cínine gelírdi ╧apiya 

(7)
dögerdi kimi yaldarsadi alır götürürdi. yaldasadi yani ╧andırsadi. he be kimi yaldasadi 

alırdi götürürdi yan aparırdi baĢ╧a yere atardi yanda onlar tutardılar getírírdi evde ⌠epís 

ederdiler. ⌠a╧╧atten hē, hepís ederdi. bi tene tutardílar ╧apiníni içíne ele o da╧╧enín 

içersínde bi Ģe ▀a─ardile ≠mzuna filketen ya⌠ut bi iğne ya⌠ut bi filketen daha o yası⌠tı 

heç bi yere çıhardamazdi. gelírdi evlerínde Ke∫endi çalıĢírdi. hē yalnız o demírdan 

╧or⌠ar heç bi Ģedan 
(8)

╧or⌠maz yo yo oni ta⌠ınca evde ╧alırdi daha. he etkili ole ╧ale 

evde yani o eve m‗e⌠kum ole anladín? daha onlär heç iĢ görmezdiler o ondan. bu bi 

╧irtik yani sini ╧ate ⌠ammur yapsadi üġ kün PiĢírírdi he╧eddan he vallah ço⌠ 

bereketlidi. sílerdi, süpúr≠di, yí⌠ardi, ederdi, eyle∏di heç her neye elíni atardi o bereketti 

he tabi. yıllar ╧alırdi, seneler ╧alırdi heç o çalíĢırdi allah‘ín emridan bi gün he 

yorulmazdi. yeddi sene de ╧alırdi bi de hā. yo men görmemiĢem babami 
(9)

çağırmiĢtilar 

allah‘ın ismi. Ģubatta, keftar he. keftar eskidan vardi Ģimdi daha yo⌠tur. ondan sora 

dėmek babami yaldatmiĢ aparmiĢ anam gėtmiĢ oni gina tekra∏ geri döndermiĢ gėtírmiĢ. 

ondan sora ele ╧alır, ╧aldí⌠tan sora bir gün evín sahibi gider Ģee, he öldürürdi tabi 

boğardi o ─abari olmäyani alırdi götürürdi de└ízde boğardi o de└ízdan çı⌠ardi o Ģubat 
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anasidi keftardi. yo yazín yazín ╧ıĢĭn çı⌠mazdi ee onun Ģubati ♠stındedír yani bele 

dėdiğím nasıl bi Ģubat bele 
(10)

ço⌠ yazda olmäzdi bele güze ya─ín sonbahar ço⌠ savu⌠ 

olu∏di eskidan onlar vardi baĢka b iĢe yo⌠ti ⌠e╧etten görürdí⌠de. men de görmiĢem 

Ģubati görmedím baĢ╧a görd⌂m dur men buni anlatırım san ba⌠. ondan sora bi kere ╧alír 

orda, bir gün ╧a─arlar giderle ⌠emema diye∏ler ki ke∫enidir evde çalíĢé he be ke∫eni 

dėyele ona anla. ke∫enidir çalíĢé bíz gida⌠ ⌠emema gela⌠ sen bu körpe iĢäğa, uza⌠ olsín 

bu bízım azra ╧ate, sen sahap ol bíz gida⌠. diyer he alır 
(11)

kucağína, iĢ miĢıni görür ╧ar 

marıni görür her Ģeini görür ─amír yaper ba⌠ ─amír ╧alır orda ki ehmeġi PiĢire. ba⌠ar ki 

onlar gėttile ╧a⌠ar ne der bilesen? getírír bebeġe diyer, bebeġi alír ╧ucağına heç 

konuĢmaz, bebeġi alır diyer   

-cici cici buni al. 

he bebeK de bebeK, o záman bele baĢli ineler vardi, ele elíni atar atmaz oni çeker 

çehmez o 
(12)

anda oldi keftar, ele iĢaği tutdi ortadan ikiye böldi. ⌠ekăddan doğrudur he 

mesele de┬l. ikiye bölúr böler bölmez vala alĭr baĢíni kaçar gėder, o ehmehde ╧alır, o 

▀endır de ╧alır onlär ╧alırla. a⌠Ģama doğri gelír ba⌠arlar nē iĢaği öldírmiĢ, kesmiĢ, 

ehmeh ╧almiĢ, o ╧almiĢ bilírlerki o keftardır. 

 
(13)

ba nejla mende bi gün bele óturmiĢtím. bízím evímiz vardi ondan sora bi kere 

bízím bi salonímíz vardi. bi de ba⌠tım ne? nejla bele óturd⌂m her záman ġap ġaĢı⌠ ele 

fırlatırdile, ╧apiläri açardile Ģe ederdile men ╧or⌠mazdım mende diyerdím gira bu nedír, 

men gördím. tuba óturmiĢti amca óturmiĢti ele ba⌠tım, hani sen gördín bízím ordan 

ŉza⌠ ordan ŉn bir yaĢlärínde bi ╧ız, saÇlarínide bele örmiĢtile, beyazde bi beyaz ip 

vardi, eskidan bízde gaP 
(14)

diyerdile gaP onide atmıĢtile saÇlarínín ujuna, sarıĢın saÇi 

gīja, eski eski esbíse üstínde, ele ordan çı⌠ti bele geldi mením gözímín ╧arĢına, ordan 

görerem, ordan daha ba⌠madi man heç bele önüne ba⌠di, men dėdim, ay ay geldi gėtti 

içeriye gėtti girdi bízím odaya ╧ayboldi gėtti. o da baĢ╧adi, daha adıni vermenem. 

(15)
mahanaya da benttír, mahanaya da benttír ondan sorada bi gün bele ╧a⌠tım 

bele geldím nejla habu ellerími ⌠ınaladile hā, ele görürdím. onide nasıl gördüm? nejla 

man ço⌠ ╧arıĢtile bele günd⌂z zámanidi ba⌠tım bi baci bi ╧ardaĢ geldi. eltilerím he 

baldızlarím ço⌠ ╧árıĢtíle man, ço⌠ sı⌠íntidedím. bi de ba⌠tım bi öyleye ya⌠ın bi de 

ba⌠tım iki kiĢi bi de ba⌠tım geldile ön yeddi yaĢlaríndadi, esmerdile, eski elbiseler 

⌂stleríndedi bi tenesi ele zarıldanedi ele 
(16)

zarıldanedi baĢıni ╧omiĢti bacısínín omŭzunu 

mende böle aġtım dėdim nolmiĢ. dėdi ╧ardaĢím ele ⌠asdedír, men buni ⌠a╧╧i╧i gördüm, 
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╧ardaĢím ele ⌠esdedí ele ⌠asdedír bi barda─ s⌂ ver. mende getídım bi barda─ s⌂ verdím 

elíne kardaĢınä verdi. nejlabi de ba⌠tım ne baĢdan Tırnağa belē ╧anlar Töküle, bayaği 

Töküldi bízím evímíze, mende dėdím bu nedir? dėdi ba⌠ sana bi Ģey diyem? men heç 

kimsenín evíne gėtmedím ele dōğri sízín evínıze geldím bíz 
(17)

Ģedan gelérí⌠, kıbrıs‘dan 

gelérí─ mením dėdi herpdedí⌠. mením ╧árdaĢım Ģehit düĢti. nejla ele bele ╧anlar a⌠edi 

a⌠edi geledi. Töküledi bízím evímíze rüya görmedím doğurçdan gördím ondan sora 

bízím bu heríf geldi nöbetten geledi ondan sora eski zeman síz bílmezsíz ipe╧ ╧ıraplari 

var ╧ıraptır eski zeman síz annen görmez bílmez. ╧ırap ipek eĢaptır. Ģimdi eĢap diyele 

bíz eskidan ╧ırap diyerdí⌠ ona. pembe ele ani çıhatti bide ba⌠tım getí∏di o ╧ırap onín 

(18)
╧anınä vurdi getí∏di bízím Ģee bıra⌠ti Ģ♠panamízın öğüni ╧azdi ╧azdi oni getírdi dėdi 

man apar oni so⌠ onun içersíne, torpa⌠a kuyla mende getírdım kuyladım torpağa. nejla 

ne ╧aldi ne ╧almadi amca geldi gelíne dėdi o oni çı⌠at oni çı⌠at amca pis geldi pistír 

pistír çı⌠at oni dėdi eya⌠leríni basmasín oraya, man dėdile. men tutum oni aradım 

aramadım onlär apardile ╧ayboldi. bi de mana dėdile ki sana kim ╧arıĢsa, ⌠e╧áttan ciddi 

olara⌠ diyerem, sana kim 
(19)

╧arıĢsa onín ▀ufaği dağılsın yani evi dağılsın ▀ufağ sen anla 

ki evdír. he valla onın ▀ufağı dağılsın san kim ╧arıĢsa. bi de dėdi senín evínde ne ╧‛eter 

büyi var ne ╧‛eter büyi vardi bitik diyėrih onlär ⌠eppi geldi Töküldi. ⌠eçbi tene kalmadi 

hepsi geldi Töküldi. gėttím buldum ama neler neler neler çı⌠ti içersíndan. he vallah 

vallah. onda da ele gördüm bílesen? daha nejla ne diyím san 

(20)
ha bi kere iĢte ─ıdır elyas, ─ıdır nebidír nejla ba⌠ san doğrisíni anletem bíze ko╧alär 

yapılē. kokada dėdığım, getírele bíz ehmeġe bíz bu ╧ate Tuz ╧a▀arí⌠, bu ╧ate yağ ╧a▀arí⌠ 

⌠a╧i╧idir men gördüm. getĭrı∏ ╧a▀arí⌠ ehmeġ bu ╧ate ona koka diyerí⌠ PiĢirírí⌠ verırí⌠ 

╧ızlära, diyerí⌠ yėyin. kim alırsa sízi gelsín Ģeiníze ╧ederínıze he. birėz de bíze turĢi s⌂yi 

iÇír dírdile ço⌠ T⌂zli. ne yatadí⌠ ne yatmazdí⌠ ba⌠ardíh b●yúk bi úmman ya⌠ut ╧uyi s⌂ 

╧uyisi, gelmiĢí⌠ o s⌂yín 
(21)

baĢına iĢte bízi alan erkehler geldiler. kim oni aldisa gelírdi o 

╧uyidan s⌂yi çekerd┬ bi tas bele verí∏di bízım elımíze bíz içerdí⌠, ╧á⌠ardí⌠ bi hefte sora 

o gelírdi bízi ísterdi. ha bu amcayi meni ele etti he. o ─ıdır nebi bilésen mardín ŉn 

do╧uzunda girmisíndedir. doğri. yo ─ıdır elyas ayri o alti mayis varya bu ─ıdır nebidír bi 

de ─ıdır elyastır. buni anlattırsan. o da baĢ╧adır, o da daha bi Ģedir. men yapmiĢam 

kimisínín ba⌠ e∫elallah ba⌠ okuli o⌠idi, ╧ardaĢím 
(22)

╧ızı ev aldi, ta⌠si aldi, ╧ızläri 

╧ocaya verdi, iĢa⌠lar olmayanlari oldi valla. ondan sora bi kere nejla‘ya diyim nejla 

yėdim man verdile yėdim man verdile yėdim. bi de yerdí⌠ ╧oyardí⌠ baĢımízın altına, 
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sabahsi güni olurdi ko╧ayi alırdí⌠, ╧oyardí⌠ dama. anaya diyim getırdí⌠ bıra⌠díh, a⌠ 

╧urban oladım bacıma, bacım gėti gele bi Ģofer gördi yine ‛eyni bu Ģofer aldi oni. 

╧onĢilarımíz ╧ızi bu ╧ate deste ana─tar verdile, onlardä gėtdile öğretmen aldilar he. men 

de 
(23)

geldím ba⌠tım bi demír dirēk eskerler behliy¶, bi demír dirēk baĢında Ģei bayrağí 

╧ırmızi bayrağ bi s⌂ kuyisída onín ortasında mením ╧ardaĢımdanda bu doġuĢmiĢler 

ar⌠asíni çevírmiĢ bune kuslidurler. mende ele gördüm. mende ba⌠tım geldi, mende 

╧uyidan s⌂ çekerem bízım bi komĢimíz vardi peri, dėdim ╧ız peri men ╧uyiya s⌂ya 

düĢere çekemenem nolur bi s⌂ man ver. dėdi de get ba⌠ o adam durmiĢ orda o san gelsín 

versín. bunun içín. ba⌠tım o orda gedi ‛ ayni 
(24)

esbablar ístınde çehdi bi ▀as s⌂ verdi man 

nejla allah‘á inan edesen. ▀as vere elíme men o Ģ⌂yi iġdim geldi ╧a⌠dım o ġaceleye 

getírdım o Ģeide ╧oydím ġaceleye, dama bide ba⌠tım ġacele gėldi menkini apardi Ģehrín 

içersíne bacımkini Ģehrín içíndan çı⌠addi apardi bacımda gėtti van‘a, ha bacımda gėtti 

van‘a, o ╧ızlarda bütün öretmen aldilär. anladín? aa mende gėldím aa buni aldım küÇük 

╧ardaĢım meni buna vermedi, bundan küÇük ╧ardaĢım, memet dayi, ele döġüĢdile ele 

döġüĢdle allah  

(25)
bi tene mezarlí⌠ vardır. Ģelerín cāļlı─ diyerí⌠ bíz o ġa∫urların mezarına cāļlı─ 

diyerí⌠. ġa∫ur merazi cāļlı─dır. mezar diyílmez onlara. ╧ızlarına bíz, oğullarına dığa 

diyerí⌠ bilesen? ╧ızlarına ─arse diyerí⌠. he he. oğullarına dığa diyerí⌠, ╧ızlarına da ─arse 

diyerí⌠. bu onlarındır ġa∫urlarındı bu. bi kere ondan sora onla∏ gelmiĢle mezarlığa 

bízımkiler de gėtmiĢle mezarlığa. diye oturdu⌠ ba⌠tı⌠ ki ne ordan iki tene köylü geldi 

elínde, her bi ╧alabalí⌠aha bu 
(26)

╧ate ağaç ╧aba elínde. onlar ele ağlėyele ele ağlėyele 

fiġan eylėye, he o ─arseler ağlėye ele ağlėyele ele aglėyele. ordan iki tane köyli geldi 

oni ėle ∫urdi ėle ∫urdi ėle ∫urdi. dėdi illahím sen bu çaļlığa sıçaca⌠san. anladín? onlarda 

╧a─arlar o çaļlığa sıçarlar. onlar gėderle, gėttí─dan sora ─arse diyer ağlar, ele ağlar diyer  

(27)
─āç ─āç  

baĢın ╧aldır, gözün aç  

bunler zalımdır  

vurdi mane, men sıçti sane 

(28)
o meni ∫urmiyene ╧ate men sıçmedi, o meni ∫urdi hem zalımdım hem de 

Sabesi ╧alındi. ∫urdi mana men sıçtdi sane. sen menım ╧usurume ba⌠maginaonida 

diyem; 

(29)
a─ a─ a─  
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semaverím demdedír 

╧urmiĢam çimendedír  

cennettdan ⌠uri çı⌠sa 

╧ız gina göyn⌂m sendedír 

 

(30)
çiceġim hola hola  

içi doli gül ola  

bu gülü izah edenín  

m⌂radi ⌠asıl ola  

(31)
gösdetmesín he ‛eyni. o b●yúk ╧ardaĢım m⌂stafa gedi meni Verdi buna, men 

geldímbuni aldım. ama ele fa╧ırlí⌠ çektım nejla. ha o bi de ─ıdır ilyas var o da. hele vår. 

birebirdir. ba⌠ kaġ defa tuba‘ya Ģe ╧urmiĢam ⌠e╧ettan tuba o⌠udi, kime ne ╧urdum hepi 

╧ızlar koca, hepsi gėttiler. bostan vardi, soğan var bele ╧urarí⌠ ikisínín yarpağíni 

birbiríne gettırırí⌠ nejla. biríne diyerí⌠ ba─tdır, biríne diyerí⌠ ta─tdır.iki ipi birbiríne 

bağlarí⌠, bi tenesíne 
(32)

bağlarí⌠ ka⌠aras sabahnan ba⌠arsan ege senín ba─tın uzamiĢsē 

mutla╧a o niĢanlanır, eger ta─tın uzanse o sene ╧alırsan. buda ─ıdır ilyas‘dır. ba⌠ y⌂mírta 

╧oyarsan gül putasının dibine, ondan sora bi kere nejla‘ya diyim o bíz y⌂mírtayi 

getırırdí⌠ ╧oyardí⌠onun altına diyerdí⌠, ─ıdır ilyas gelsín buni yaSsın. ⌠e╧ettan yazrdi. o 

yazardi allah tárefından yazardi, çatlardi. o dáġe o senín m⌂radın olurdi o sene. paráleri 

keserdí⌠ demet demet, pare değil ġasteleri ederdí⌠ pare 
(33)

gül putasının altına ╧oyardí⌠ 

onide alırdí⌠ ╧oyardí⌠ cüzdana sene sonunda heç o para ondan esik olmazdi. 

heçolmazdi. iĢaği olmayana gėtírırdí⌠ beĢig ╧urardí⌠TaĢtan bele Ģe yapardí⌠ bebeh 

yapardí⌠ ╧oyardí⌠ onun içersíne sallardí⌠. sabahnan men yapdím heç doğmedi alti 

senedi, onun TaĢíni almiĢdile götürmiĢdiler, ─ıdır ilyas götürmiĢdi. arasi bi sene 

çehmedi ezze‘nín bízım ⌠eciezze‘nin baÇısi ╧ızi bi doğdi. he valla o 
(34)

de ─ıdır 

ilyas‘dır. bi ─ıdırnebi var. bi ─ıdır ilyas var. iĢte ha bu ╧ate Ģeler vardi. bu ╧ate. ee 

▀andırdi PiĢírerdí⌠ bilėsen, ehmeh PiĢírerdí⌠.  

(35)
daldalan daldalan  

daldalan daldalan bel ístıne  

kemer ístıne  

╧ız seni severem bel ístıne  
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(36)
daldalan daldalan  

daldalan áĢaği  

╧ız seni severem 

beldan áĢaği 

(37)
bu da bízım erkeklerimízdır diye. dur ba⌠κm daha ne vardır. haĢte ba⌠, daha baĢġa 

dur ba⌠am nedír? bi tenede dėyem olūr? 

(38)
╧ıĢtır ╧arlar erimēz 

dağda payton yürümēz 

╧albímde ço⌠ dertler vār 

perdelidír görünmez 

(39)
ha o aydan almadır. bílesen nėçe aydan? bízde ⌠e╧ettan doğrudur. men onlari 

heppi ╧aralardım maĢallah onlar sağalırdilar. çocu⌠läri çı⌠ardınsa ╧apiye çı⌠armazda 

teze bilėsen? ay çı⌠ár hilal olur ki teze ay çı⌠ár ya. alti aylí⌠ iĢaği çı⌠ardırsansa gėce, 

gündüz yo⌠, diĢariye çı⌠an záman ay vurardi iĢa⌠lari. he ─este ele ╧usardilar. daha heçbi 

do⌠torlŉ⌠ ╧almazdi. bayılırdilā, ╧usardilā,giderdilē bíz gelírdíh, bu ellerínín içersi ay 

vuran záman ellerín içersi açi 
(40)

olur. çocu⌠ların bu elínín içersi var ya avuçi açi olur. 

bíz önce bele ba⌠ardí⌠açidír anlardí⌠ ki oni ay vurmiĢ. ge▀ırırdí⌠ ╧azanın dibidíni, 

eskidan kömür mömür yo⌠ti odun vardi, ísidırdí⌠ getırırdí⌠ ╧azani  ╧oyardí⌠ ataĢın 

ístıne ╧ararírdi onun dibi siyah olurdi getırırdí⌠ bi ╧ırti s⌂ ╧oyardí⌠ bele ╧azanın dibini 

siyahıni alırdí⌠ çocuğun bu anına vurardí⌠, bu bilehleríne bilezik yapardí⌠, áya─larına 

bilezik yapardí⌠ bi de bu damağına vurardí⌠. doğrudur ha, bi de bu ╧arın 
(41)

ístıne 

ayĢekli bi de ar⌠asına ayĢekli yapardí⌠ alırdile götürürdile. iki gün sora üçünçi diyen 

güni iĢa⌠larımíz ╧a⌠ardi. he be. ╧usardi, bayılırdilar, allahgöstermesin. bi de bi ╧ursa⌠ 

vardi anliyėsan? o da doğrudur. o da ╧ursağımíz vardi. mende çevırírdím. bele küçük 

iĢa⌠, bele olmazdi, alti aylı⌠ iĢa⌠, yeddi aylı⌠ iĢa⌠leri. bunlär çevrílmez zatan allah 

╧orusun oni bílmezdile verírdile iĢa⌠lärín elíne, iĢa⌠lär onläri bele ▀ers 
(42)

çevírírdi o 

╧ursa⌠ olurdi. o da ele ╧usardi ele ╧usardi. yeni ╧usardi. do⌠torlar yo⌠ti bílmezdile. bíz 

ŉzatırdí⌠ yere ba⌠ardí⌠ áya─läríne ba⌠ardí⌠. bi áyaği ╧ıse olurdi bi áyaği  ŉzun olurdi. 

be eskidan eledi ╧ursa⌠ olanda. bi kere getírírdí⌠. bílesen nederdí⌠? onun bu áyağıni sağ 

áyağıni getírírdí⌠ sol çiníne bıra⌠ırdí⌠ sol áyağıni getírírdí⌠ sağ çiníne bıra⌠ırdí⌠. ondan 

(43)
sora ele bu iki elíni ha bele ar⌠adan vurardí⌠ bi kere çocuği be tutardí⌠ ▀ers çevírírdí⌠ 

üġ gün. çevírír çevírmez o da o ╧ursa⌠╧utulurdi. daha ne ╧usardi ne ağlardi ne bi Ģe 
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ederdi, yatardi. o da oni yapardí⌠ bíz. eskidan bu beledi, Ģindi ba⌠san bi kiĢinín baĢi 

ağırdi, diĢi ağırdi heman do⌠tora. getırıdí⌠ gözümíz ağırırdi nejla ⌠a╧atten, anamız 

getírírdi yazmanın ucuna bi kaĢı─ yoğurt birazda Tuz Tökerdi oni s⌂lanırdi getírírdi 

bízım ağiran gözümíze o yoğurdun 
(44)

s⌂yíni Tökerdi. aha ele bağırırdí⌠ bağırırdí⌠ 

bağırırdí⌠ ondan sora sabahnan ╧a⌠ardí⌠ ba⌠ardí⌠ gözümíz ne ağırdi ne çırbıd tutdi ne 

bi Ģey tutdi sağaldi gėtti. baĢımíz ╧ırılırdi nejla mením baĢım ╧ırıldi bi gün ele ayrıldi 

bele oldi Ģey kibi anam getírdi bu ╧ate çat. ya⌠ti ácele ácele getírdi mením baĢımın 

yarığına doldurdi. baĢımide bele bağladi sı─┬ bi ⌠efte sora mením 
(45)

baĢım sağaldi gėtti 

daha Ģe ╧almadiyo⌠ dikiĢ mikiĢ yo⌠tŉ vallah vallah. haĢa diyerdí⌠ áyağımízi Ģe keserdi, 

Ģindidir. Çıpla⌠di yalın áya⌠dí⌠, yerlerde, s⌂larda. eskidan ele ra╧i ĢiĢeleri vardi bele 

değíldi ╧abadi. içerdile, ╧ırardile, atardile s⌂yun içersine bízde girerdí⌠ áya⌠larımízi bele 

keserdi, ağlığa ağlığa gelírdí⌠ diyerdí⌠ anā áya⌠larımízi Ģe kesmiĢ. diyerdi balam gėdin 

gėdin yeri ╧azıyın ⌠aĢa iĢeyín içersine. iĢerdí⌠, diyerdi áyağınızi so⌠un onun 
(46)

içíne. he 

so⌠ardí⌠o iĢeğín içerisine beĢ on daġġe ╧alırdi áyağımíz keflenír gelírdi. sabahnan ne 

ağri ╧alırdi ne bi Ģe ╧alırdi. sağalır giderdi. he bízde eskidan, doğrudur, bíz ⌠ırti╧ 

diyerdí⌠síz bílersíz ⌠ırti╧ nedir? he bi kere ele ●skürürdi meme de tutmazdi ele 

bōğulurdi. bi kere bilesen nederdí⌠? getırırdí⌠ onun çiĢíni bi ╧aba alırdí⌠ gėtırırdí⌠ onun 

ha bu baĢına vurardí⌠ birázde içírdírdí⌠. saba⌠si güni daha onların ⌠ırtik mırtıgi giderdi. 

ne öskürügi ╧alırdi 
(47)

ne boğulaği ╧alırdi. he ⌠ırtik çocuğta ole be. o emzik düĢer baĢġa. 

ba Ģímdi azra Ģein emziğíni basti ya baĢıni, onun emziġi düĢer bu damağıni ╧apatır. 

meme heç ememez. ─ır ─ır ─ırıldar, heç meme ememez, ağlar. ╧ız ⌠e╧et sízín ╧ıza ba⌠ın 

ele olmemiĢ. bázen elleíni atarle bu tepeleríne buraya basarla. oni yı⌠arlar, yı⌠adı⌠dan 

sora ha ba⌠ ağızlarıdan. söz misal men yı⌠ayem ağzımdan emerem ha buni burdan 

╧aldırıram. he o záman onun Ģei ka⌠ar o emer. aha bele. 

 (48)
ba⌠ birincisíni diyim he. ba⌠ 

― tepeye ╧ar yağmiĢ o∫aya duman, deġirmani ╧urtlär yėmiĢ halımíz duman. ‖  

ba⌠ bun⌂n sorisi nedir? verdí⌠ televzyone heġ çı─ardamadilär. verėm Ģimdi sorisini. ŉ 

yaĢlilarındı tepe saclär beyazlane, atmiĢ, yetmiĢ yaĢlärında tepe saçlär beyaz gele dėye 

ŉyanın ya. gözler di bi o∫adır, yani bi tarla gibi bi o∫a gibi bi Ģedir. görmesen sis 

gelende bi táraf 
(49)

görünē? o da yaĢlĭ⌠da göze duman gele, perde gele yaĢlĭ⌠dır heġ bi 

tárafi göremeré─. o da gözlerdir. ╧urt Ģei ╧urtlär yėmiĢ, deġirmani ╧urtlär yėmiĢ ⌠alımíz 
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yeman. o de diĢlerdir, yaĢlanesen ağzında ki diĢler hepi Töküle. o da yaĢlĭ⌠tır, one 

yaĢlĭ⌠dan bi Ģe gele, ŉyari gele yani özünízi toplayīn. o yaĢlĭ⌠tır. 

(50)
―istanbul‘dan ╧uti gelír ╧utiÇilär yapamaz, arasında ╧ağıt gelír ╧ağıtÇilär 

yapamaz, içi doli boncı⌠Çilär yapamaz.‖ onun m‛anasi nedir? o da bi nardır.  

      ―ha yurtlar yurtlar, yusuf‘i yėdi ╧urtlar, Tırnağından s⌂ içer, tepesíndan yum⌂rtlar.‖ o 

da bi boğdadır ehmeh PiĢírerí⌠ özümüze yėrí⌠. be.  

(51)
bu da meseledir. bi gün olur Ģein padiĢahın heç iĢaği yo⌠miĢ iĢaği. bir gün 

anlärín iĢte Ģein evíne gelir mısafır ne der. bu çocu⌠ ele ağlar ele ağlar allah 

göstermesín. ╧oymáz sabahe ╧ade padiĢah yatsın. dünyayi yı⌠ar. illahım emir eder, 

diyerki vezirlerine síz götürüp bu çocuği, aparıp bu çocuği ╧afasıni kesaca⌠síz. be 

padiĢahdır. o vezire emir verir onun veziri gelir alır aparı∏ oni kese. vezir diyer ki 

padiĢahım sağolsun sen bi gün man músallät ver 
(52)

sabah ols⌂n men sana bi biĢey 

getírem eġe∏ sen ╧abúl edersense çocuğun ╧afásıni kesecağ. çocuğ oni ╧abúl ederse. 

eġe∏ ╧abúl etmezse emred men onun ╧afäsıni kesecam. diyer támam, sábah olur ╧urulur 

Ģe ╧urulur divan ╧urulur, çocu⌠ kesileca⌠. getírírler vezir diyer padiĢahım sağolsun 

támam, eskidan manKal vardi bitlís‘de bele torpağ manKallär vardi. onun içersínde bele 

odun vardi Ģe yo⌠ti bele kömür mömür yo⌠ti. yandırırlar sobada getírírler çekerler o 

(53)
manKalín içersíne meyva vardır, o vardır. getírírler o iĢaği o ╧arĢiya, oraya iĢağ gele. 

ele iĢağ ordan. ╧arĢiya, oraya iĢağ gele. ele iĢağ ordan. yėmehler yemehlemez gelir ele 

elíni atır o ateĢi elíne alır. ataĢi elíne alĭr almaz bağırır, atar, ╧açar bi tárăfde durar. orde 

hiyet var diyer ki o vezir aha diyer padiĢahım sağolsun ba⌠ diyer çocu⌠ çocu⌠dur, 

çocuğun ‛ekli kesse çocu⌠ giderdi heç ataĢa el atardi atmazd┬. meyve alırdi giderdi 

durardi orda e Ģíndi çocu⌠tur her ne 
(54)

ettí⌠sa durmadi, ee durmadí⌠dan sora daha 

bunun ╧afasi niye kesele? orda ona berat verír ╧ŉmaz ki daha kesíle. 

(55) bitlís‘ın ‛ede▀i gözel nejlam. Ģindi bízim genġlik 

zámanımízdi, ─ıdır ilyas diyerdí⌠. bízim ─ıdır ilyas‘da yeddi yaĢında bi çölmeh tutardí⌠. 

çölmegin içersine yeddi çeĢmeden, yani bíz diyerdí⌠ bula─, yeddi bula─dan TaĢ gelırdi, 

o çölmegin içersíne ╧oyardí⌠, onun içersine kodu⌠dan sora yeddi tene de bula─dan s⌂ 

alırdí⌠ getırırdí⌠ ╧oyardí⌠ o çölmegin içíne. bi destede ╧ırlardan toplardí⌠ ╧oyardí⌠ 

onun baĢına, oni 
(56)

gelin ederdí⌠ ╧oyardí⌠ bu gül putasının dibine. ♠stünede ġırap 

öterdí⌠ bu gül behlerdí⌠ onun sabah olurdi saat sekizde yeddi yaĢındaki, ananın ilki 

olaca⌠di, he yeddi yaĢında olaca⌠di, ╧ız olaca⌠di he, onun da baĢına getırırdí⌠ ġırap oni 
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örterdí⌠ onun ♠stíne oni gelin ederdí⌠o çölmegi ╧oyardí⌠ onun ╧arĢısına. nejla üzük, 

tuba k●pe, mizeyen hepi ╧ızlärdan ne ╧ate ╧ız varsa onlardan hepi ayri ayri eĢya 

getırırdí⌠, üstleríne tel bağlardile Ģe bağlardile 
(57)

atardile o çölmegin içíne. o çölmege 

╧oyardí⌠ orda ╧alırdi ╩aba⌠a. ╧ızlar hepsi toplanırdilar, bíz onun üzüni örterdí⌠ o 

çocuğun üzüni diyerdí⌠ ki oçacuğa bíz o⌠yacağí⌠ sen elín ataca⌠san o çölmege heç 

╧onuĢmayaça⌠san. diyerdí⌠ 

(58)
semaverím demdedir 

╧urmiĢam çemendedir     

cennetdan ⌠uri çı⌠sa 

╧ız gina meylim sendedir 

 

(59)
daldalan daldalan dalın ♠stíne  

╧ız seni severem belín ♠stíne  

(60)
onların hepsini diyerdí⌠ biz. bi kere birer tene çı⌠ardırdi. diyerdi bu kimíndír, bu 

nejla‘nındır.bi tenede diyerdi bu kimíndír, bu tuba‘nındır. hani isím verirdí⌠. bi kere 

gülerdile diyerdile allah sízın m⌂radınızi versín diyerdi bi kere gülerdí⌠ ondan sora 

onların hepsínín bi kere düġün tutardí⌠. o düġünümüzde alli yeĢilli. bi kere def alırdile 

def çalardile, Ģarki diyerdile, oynardile. diyerdile.  

(61)
ses geliyor geliyor 

TaĢların arasınnan 

egil egil öpeyim 

╧ız memen arasınnan  

(62)
ele diyerdile bílesen? bi kere oni çı⌠ardırdilar ele bağırdırdilar, bi kere onlar 

oynardilar, b●yúh b●yúh ╧ızlardi hā, ne buldilarsa oni otururdile yerdile o gün dağılırdi 

giderdile. bu bízım ─ıdırilyas‘ımízdi. he eğlence yapedí⌠. 

nejla bi tenede vardi ge sana diyem. bitlís‘ın bi tene herifi herif yaĢlidi atmiĢ yaĢında 

╧ızi heríf ço⌠ zengin olduği için otuz yaĢında ki ╧ızi atmiĢ yaĢındaki herífe verdile. 

bízım zámanımızda. 
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ANLATAN: ġeker ÇĠÇEK 
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YAġ: 57 

YER: Merkez Dörtağaç Köyü 

KONU: KarıĢık 

 

(1)
adım Ģekernaz Çicek. ╧ama─ köy♠ , dört ağaç köy♠‘ d≠ yani diyele adí. he 

merkeze bağlídír. düğünleri güzel ole. g●rúçi usulí gidedile daha sana diyem iStėdile ee 

düğünlerde ço⌠ Ģahane oledi. güzel yani gelínleri getíredile yėmekler yapedile. ee valla 

iĢte Fasúlye yapedile, pírínç pilavi yapedile, mu╧arne yapedile, ─oĢaF yapedile. haa eski 

Ģeyler eledi yani ≠ zamanın Ģeyi bízím zamanımízdá öyledi. Ģimdi Ģuanín gibi değil. ee 

╧ızıme diyem  

(2)
iĢte baĢ╧á sorínde varse diyem sana. he Ģerbette doğri Ģerbete de gided≠─ o 

Ģerbetídä yani ayri gidedín niĢan istedoği ayri, Ģerbette ayri. Ģekerler göt♠redile Ģerbet 

yaptíredile dağítedile millete o zaman Ģe nika⌠i kesedile yani Ģey baĢlí─ veredile. ╧ızıme 

diyem yani ço─ güzel süper oledi Ģeyleri. Ģimdide baĢl≠─ Ģuhan da var he Ģuhan. he he 

Ģimdidá Ģimdidá var. he üÇ beĢ yėdi. he he he var var. he var gínäde var ╧ızım. ee köyde 

tarım yapedí─. iĢte ba╧le 
(3)

ekedí─, fasulye ekedí─. ╧ızıme diyem patates, soğan, mısır, 

buğday onleri heppi ekedí─ ╧ızıme diyem. ondán s≠nrá ╧ızıme diyem ─eyvanlárímízdá 

vardi sağed≠─ Ģeyi Keçileri, inekleri. ee anama diyem ondan s≠rá her Ģeyin yani úsúlú 

⌠oĢt≠ köy úsúlú ⌠oĢt≠ Taa ta∫u╧lárímíz vardi. her Ģeylerímíz ╧ızım. he men ╧aç senedí 

men evliyem yirmi Ģe otuz yėdi yıl. hı hı evliyem Ģuhan ╧ızıme diyem he. ee bi iSTegín 

daha var ╧ızıme diyem sāna. 
(4)

he daha ne diyem sana. he ─atik yaped≠─ ╧ızıme diyem. 

╧omĢileri çağíredí─ geledi ╧ızıme diyem iġte. ee doğumdan zati doğum evde yapedí. 

köle Ģeklínde doğumdá yaped≠─. yane ─este─anelere Ģelere gitmedí─ çoğí zamaní. bu 

zamanín çocuğí bir değil yani zord≠. bu zamanín zord≠ ╧ızıme diyem ba─ımda çoğu 

zaman güzel çocu─ler ağlemedile ço─ rá⌠át temiz yanė Ģuanκn gibi gima─ Ģelerímíz ço─ 

fezle yo─ti normálínded≠ iĢte normál vardi ╧ızım. 
(5)

temizlí⌠ yinede áyni temizlíği 

yapedí⌠. kimisi temizdi kimisi yo─ herkeĢ bir değildi köyde. ee aneme diyem daha ne 

diyem sana ╧ızım. ee valla ╧áynenem yo─ti zati ●vey gelin vardi. ●vey gelíndan ço─ 

çektím. ee iĢte ╧ızıme diyem ╧áynenem yo─ti. keĢke ╧eynenem oleydi. ╧áynene ─oĢti. 

ne ╧adede oledi insani dövedi ginade insane ─oĢl⌂─tá yapedi. ne ╧áyín baba ne ╧áynene 

men heġ görmemiĢem menki yo─miĢ ●vey gelin vardi Çektím ço─ Çektím de valla. 
(6)

on 

beĢ yaĢínde gettím ço─ çektím. yėddi yėdi yıl one hizmetlí─ yaptım ╧ızıme diyem. yoo 
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●vey gelin. ●vey gelínín çocu─lerín ♠st♠ne gėttim. hı hı he ╧umem ölmiĢti men gėttim. 

onbeĢ yaĢınde meni götürele ╧ocemde ╧ır─beĢ yaĢínde vardi. he valla ╧ır─beĢ yaĢínde 

vardi ╧ızım. otuz. iĢte baba verdi. köy Ģeyd≠ be sana diy∏em köy Ģeyleri eledi ╧ızım. 

kimse babaya ╧arĢi ╧a─medi. kendím men çocu─lerími evlendírdím kendi isteklerínde 

╧ızlerími evlendırdım 
(7)

kendi isteklerínde ╧ızım. yani onleri ╧ırmedím dėm gönleríndá 

olsín ben Ģey etmenem ╧arıĢmıyorum ane ─eyran. he zamane elemiĢ valla elemiĢ ╧ızım.  

he valla iĢte ne diyem daha. çocu─lerim he iki ╧ızım ╧ocede, iki oğl⌂m evli evli bi 

bė╧arımda var. o da telekom çalıĢıyo. bė╧arım var. he he torunum var. maĢallah 

torunum iĢte burada. sağol he o menim torunum ╧ızım.  sağol allahrazí ols⌂n. he beki 

erkan─oce taníyosun tanımesen bilmenem. b⌂rde erkan(8)─oce mením oğlumd≠. he be 

tanyesen sen. folklorci öğretmenidi b⌂rde. ode mením yanímde o üçünci ╧atte ╧ale men 

ikinci ╧atte ╧alerem. geçen sene oni oğlani evlendırdım oni ayí∏tím. on iki yıl onín anesi 

men bi arede ╧aldí─. gelinim he evlat kimi iĢte. ╧ızlerím gitti, evlat gibid≠ ╧ızım bu 

evlatt≠ ne yapem. valla iyid≠ ço─. bíz yani iki ar╧ádaSíz. sağol allahrazí ols⌂n ╧ızım. 

men yani kimSe gelinlere Ģelere ╧arĢí cı─menem bi tek temízlí─ diyerem yapın yima─ 

(9)
içma─láríne Ģeleríne hiç sorum yapmıyorum ╧ızım çünkǚ ben çektím onlár çekmesínle 

men çekTíğ≠m ben onlere gelinleríme yedirmiyorum. ─oĢl≠─ olsín he Ģey. insanl≠─ 

olsín ╧ızım ele demi. Ģimdi sen geldín baĢım gözüm ♠stíne geldín yaníme iĢte insanl≠─ 

─oĢt≠. ─oĢl≠─tan seni yolc⌂ edeyim. ╧alp ╧ırma─ Ģe do olmuyor ╧ızım. ölüml●─ 

dünyadır. sağol teĢekkür ederim. daha ne diya─ ne diya─ ne va∏ ne ╧on⌂Ģa─. köyde Taha 

güzel yėmekler b⌂rdá biz ╧ıyemen≠─ et 
(10)

piĢira─ orde Keçiler atedile yėre PiĢíredile 

╧ızım. ╧urí et yaped≠─, köfte yaped≠─, sarme yapedí─ aneme diyem fasulye yapedí─, 

n≠hut yapedíh. her Ģey yėmekleri yapedí─ ╧ızım. mısır ekmek yapedí─, dari ekmeği 

yapedí─, duğde ekmeği yapedíh. çeĢit çeĢit Ģeleri yapedí─ ╧ızım. o ╧ade yo yo. Ģimdi bu 

yėmeġi yağ, sade yağ olmíyedi bíz hėÇ yėmegín ♠st♠nde yemedí─. aa Ģímdi sade bízde 

va∏ben hėç yėmen≠─. çocu─lerím yemele mende yemenem. iĢte ─orozler 
(11)

kesíle 

ta∫u─ler kesíle hėç bu ─azír ta∫u─leri kimse yėd┬. kimse buní kimse yėmedi ╧ızım 

bunlári. He ondand≠ ─esteyíz. ╧onserve Ģeler hėç bíz yapmed≠─ki. heppi ╧uretěd≠─. 

sana diyem Ģeyle patatesímíz vardi, Ģalġam vardi. ╧ızıme diyem ╧ırmízi Ģeler vardi. o 

ned≠ dolme sarele yo yo du ╧ızıme diyem Tu san diyem. unuttum ya Ģalġam o da Ģeye 

benziye Ģeker pençerí onleri yaped≠─, PiĢíred≠h, ─aĢläyed≠─ sepetdan bíra─ed≠─ oreye 

he. d♠Ģed≠─ ♠stíne 
(12)

yėd≠─ ╧ızım. o bíttí he hani o Ģeler daha yo─t≠. onín Tadi tuzí 
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Ģímdi bu yėmá─lár yo─ ╧ızım. eskinín Ģėleri yėmekleri köyín yėmeġi ço─ ─oĢti, ço─ 

lezetli, ço─ güzel. vallahi babam beġ táne ╧oyun atedi yėre alti yėdi táne ╧oyun atedi 

yere bíz bele ╧ıĢe hėÇ ─azır etler bele ⌠≠Ģleríne gide ginede ╧oyíni kesedilě atedile yere 

PiĢíredi. ╧azleri vardi, ⌠índileri vardi. ne bíz yani köyde ço─ kef ededíh. he ço─ güzel 

ço─ güzel dört ağaç köyü ço─ güzel, ço─ güzeldír. 
(13)ġama─ köyí ─oĢt≠. he he dört ağaç 

köyí. daha ne diyem ╧ızıme daha ne diyem. ee ne diyem daha bi Ģey ╧almedi her Ģey 

dėdím ╧ızıme. ağaç yazín köyde bízím köyümíde yo─t≠ meyväl≠─te Ģímdíli─ o zaman 

yo─tí Ģímdi var. cevízler vardi. iĢte dereler Ģeler var. dağe gided≠─, gengele gided≠─, 

jağe gidedíh, her Ģeye gidedí─. ╧ızım vala çobanlığe ╧ade de ben etmiĢem ╧ızım. ná─ír 

─eyvanlerín ♠stíne Ģey PeĢíne gelmiĢem. b⌂zde zati b⌂rde hep b⌂rde bu 
(14)

Ģeyde 

büyúmiĢem. ned≠ ╧onítlere bėle b⌂rde büyúmiĢem, ╧a─miĢem.  babam b⌂rde dole ocaği 

acedi dole ocaği Ģey o kíramit onleri TaĢ ocaği vardi babam onleri yapedi bíz  b⌂rdeydí─. 

buğde yapedile bíz ─eftedan b⌂rdan gitmed≠─. ─aste─anenín oresínde he s⌂re köye 

gided≠─. ─eftede bi kere gided≠─ köye. bilese babanın iĢi b⌂rded≠ bíz Ģeye geledí─ 

yayleye geledí─ he. bízím Ģeyímíz yayledi b⌂re. ġamağ orde yayle b⌂rdedi. b⌂rde yaylá 

orde köy 
(15)

─eftede bi ker s⌂nráde gidedí─ oreye he. iĢte yani Ģeler ─oĢti. ee düğün valla 

çocu─lárín düğüni mením b●yük oğlanín düġüni ╧ızlerín düġünide güzel yaptírdím. Çay 

Çörek yaptí─. ╧ízlerín zamanínde ele a─Ģem ╧ıne Ģeyi a─Ģemi düğün a─Ģemi Ģeyi 

yaptım. ee valla çeyiz ço─ verdím ╧ızleríme ço─ memnún ettim onleri ╧ızım yani hėç 

onlerín Ģeleri ╧ırmedím. ondan s⌂re oğlanın düġünide yaptım. ço─ güzel yaptım. d●ner 

yaptırdım oğl⌂mín Ģeyine pírínç pilavidi, 
(16)

çacı─ti oni yaptırdım. ma⌠lede yaptí─ ço─ 

güzeldi. toyluğidá yaped≠─. toyl≠─ ço─ güzel oledi ╧ızım iĢte perĢembe a─Ģami 

çarĢamba güni perĢembe a─Ģami toyluğímízdi. eĢyálár bıra─edíh sandığın içine. gelinín 

ne Ģeleri ╧ınesi oledi, esbisesi oledi, aneme diyem ne lazıml≠ği oledi her Ģey bıra─ed≠─ 

sandığın içíne bi torbe Ģeker, bi altın ─emali tutedí─. ╧ızıme diyem sırtleríne veredí─, 

gönderedí─. ha úza─ oledi arebedan gidedí─ ye─ín oledi. ─emal 
(17)

─emale veredí─ ╧ızım. 

yo o ayrid≠ Çeyiz ╧ızın evínde geledi insane o düğün a─Ģemi geledi. bu dört beġ gün 

╧aledi düğüne toyl≠─ gidedi ╧ızım. he. he he niĢan ╧u∫ett≠. ╧u∫ettíndan geldi niĢani 

yapesen. ╧u∫etíndan gelmedi ╧ıne Ģe ╧ıne gėcesíne bıra─esen ╧ızım. he he ama toylu─te 

ço─ güzel ole vala toylu─ler götüre güzel saz du⌠uli götürele güzelce oynele Ģe edele bi 

halay çekele bi sá‗at, iki sá‗at ╧a─íp gelele evleríne ╧ızım. Çeyízler biz gösteriĢ 

yaped≠─. ╧omĢileri 
(18)

çağíredí─ toylu─ gúni. iĢte oğlanín düğüni oldíği zaman çağíredi 
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╧omĢiyi çağíredi eĢyálárímízi gösteredí─ onlere ╧ız ole, oğlan erkek oğlan ole 

gösteredí─ iĢte toylíğímízd≠ geleni geledi gidedi gelínín babasıgile gelmiyedi. 

gelmiyenide b⌂rde ╧aledilě çaylaríni içedile, ╧a─edile, gídedile evleríne. he. ee valla her 

Ģeydá veríle ╧ızım daha ‗ayní Ģeler gibid≠ eskisi gibi değil daha. karyolesi veríle, yata─ 

veríle, aneme diyem her Ģeleri veríle he. ‗ayniSi daha 
(19)

diyesen ⌠áta makineye kadá∏ 

buzdolăbíne ╧adá∏╧ızleríne da vere Ģe da alele. baĢlí─ alele verele ╧ızleríne. o baĢlí─tan 

eĢya verele ╧ızláríne ha. o baĢlí─tan he he. k├mSi yani fakír olenleri. ee vala süt paresi 

men kendím almedím ╧ızım. men verdím b●yük gelínedá verdím bu gelinimedá verdím.  

Yani ele bi aneleríne bi ⌠ürmet. ne verdí─ yani ele ístemedan ístemedilá ben áma kendi 

terefímdan verdím ╧ızım. he ╧ızlerímki hėç almemiĢem. iki ╧ız 
(20)

evlendírdím hėç bi 

baĢlí─ maĢlí─ almemiĢem ╧ızım. mením ╧ocem ╧abul etmedi. oni vermemiĢem yo vala. 

Çeyízi vermiĢem, bėĢík yapme var. bėĢík vala bėĢík iĢte ╧ız doğ⌂rdi yorğani götürdín, 

╧arolesi götürdín, ╧ızıme diyem alt⌂ni götürdín, ta─ímler yaptırdím. Ģeler güzelce 

götürdím. ode bėĢík oleca─ ╧ızım.  ╧ız ╧ır─i zati gelin götürd≠ği zaman ╧ır─i onbeġ, 

yirmi beġ gün ol≠ temam ol≠ biz gidíríz Ģeye ╧ızın yanıne hedyesi alıp götürüyoruz. eve 

(21)
geldiği zaman genäde insanín elíndan geldi bi ╧art bi Ģeler verírír genäde ∩le. he he. 

bėĢíkte de ╧ır─ çı─me var. hep bi ╧ır─ var ╧ızım, her zaman var ╧ızım. her yerde he he. 

o─uma─t≠ Ģed≠ ─etmed≠ Ģelerd≠ göresen o─yele Ģe edele ode eled≠ ╧ızım Toğrid≠ ╧ızım 

he. sen teĢekkur ederem, teĢekkur ederem. allahiĢín ras getírsín ╧ızım. ╧a bi ╧a─ve yap 

içsín. ╧urban oledím. ya bi ╧a─ve Ģe etsín. ay ─elal ─oĢ olsín. allah iĢín ras getírsín 

╧ızım. allah yardíÇi olsín ╧ızım. cümle ümmetede síze de yavr⌂m. 

 

19 

 

ANLATAN: Huri ATAY 

YAġ: 60 

KONU: KarıĢık 

YER: Ekinli Köyü 

 

(1)
benim adım, ─uri atay. vala aTmiĢ yaĢínde varem. aTmiĢ he valla. düğün 

adetimiSi bíz ístiyed≠─ gided≠─ niĢanlíyed≠─ bi daha gided≠─ Ģerbet yani içed≠─ bi daha 

düğünímízi yaped≠─ gided≠─ gelín ardıne toy moy yaped≠─ getíred≠─ eledi öydeken. 
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San diyem bíz yėmekte PiĢíred≠─, keĢke vardi PiĢíredó─ keĢke San diyem b⌂lg⌂r Ģey 

döġme döyedó─ döġme döyed≠─ San diyem. bíz deġírman çeked≠─ elímízdan deġírman 

deġírman çeked≠─ yarme 
(2)

çeked≠─, döğme çeked≠─, ėded≠─ ĢiĢ ėded≠─ dolme ee 

╧ızıme diyem daha. valla adi t⌂rl⌂ PiĢíred≠─, dolme PiĢíred≠─, pílav PiĢíred≠─, san diyem 

╧artol fırıne ated≠─, eT ╧ızarded≠─,  herbi Ģey beledír yani. bu mezrá köyí, mezrá men 

diyem y⌂mirte tepe valla men bílmenem y⌂m⌂rte tepe‘dír, y⌂m⌂rte tepe mezrá y⌂m⌂rte 

tepe. yani öydeken Ģindiye ╧adem yani bíz b⌂rdeyo─. yani Ģehárli biz≠h ha b⌂nlerki 

gelmiĢler hepí beradayid≠le yani Ģehárli biz≠h 
(3)

öydeken bíz gelmiĢ≠h. babamgíl, 

anemgíl ki gelmiĢle b⌂reye diye hamb⌂re bele çar bağlíyedile belleríne TaĢ ╧oyedile ki 

aÇláríndan edebílmemiĢleki çalíĢe he yani öydeken gelmiĢle. seFerbeylikte Ģindiye 

╧ade. seFeybeylikte Ģindiye kadem gelmiĢle b⌂reye. yani b⌂re bízím köyúmízdur. nezir 

eFendi öydeken vardi bíz onín Ģeyiyo─  yani ondan b⌂rye gelmiĢle. ╧eynetem, 

╧eynenem, ╧eyním, emím heppi onler gelmiĢle. babam heppi onlerd≠ b⌂reye 
(4)

gelmiĢle 

─e╧áttan yani. gelmíĢler b⌂rye bi kere diyedile nezir eFendi nezir eFendi b⌂rdan gėtti. 

⌂Ģa─lárínı aldi gėtti. ístanbul‘e gėtti, án╧áre‘ye gėtti, díyárbekír‘e orye yerleĢtile. ee Ģindi 

ölmiĢle onlerde geçinmiĢle. köy onlerín köyidi köy yani onlerín adidi ema bíz hepímíz 

bird≠─, bízde emek vered≠─. sonde bi kere ╧a─t≠─ o köyi özímíze tapu etmiĢ≠─. Ģinde 

hėç daha nezírefendi yo─. he o gėtti geçíndi ⌂Ģa─leri öldile daha hėç kímsesi b⌂rde yo─. 

naime(5)
vardi ode bibímdi. onlerín gelínidi. san diyem memdu⌠‘un arvadi san diyem 

köyde daha o var. da∫ar var, ╧oy⌂n var, ─eyvan var. vala eker≠─, biçer≠─. ─eyvanlerdan 

hema çalıĢer≠─ bílmenem. he köy çalıĢer≠─. he valla bíz tarle eker≠─ üġ teneke yeri ben 

öz⌂m Ģa⌠sím tarle ekerem, bekle ekerem, patírcan, biber, TamateS, ─iyar. ╧ızıme diyem 

bekle, ╧artol, sebSe herbi Ģe herbi Ģe herbi Ģe ekerem. he kelem ekerem, lahana, ee 

╧ızıme diyem dala ele ki Ģe 
(6)

eker≠─ yani millet heppi men öz⌂m satmenem hėÇ 

dünyade satmem hema millete vererem. hema çalıĢerem, millete vererem. yazínde eyran 

var, yoğurt var, peynír var, ╧eyma─ var, yağ var san diyem daha odur vallah. vallah men 

Ģehri sevmem yani bíz Ģehri sevmem. men gidem yani üġ gün bayremgílín yanínde 

d⌂rem yani kenan‘de, kenan‘de mením oğlumdur. fayík‘ín yanínde çalıĢedi. he neĢe‘de 

mením gelínímdír fĕride‘de bením gelínímdír he. he ╧ızıme 
(7)

diyem. mením üġ, on táne 

maĢallah var Allah seni bağíĢliye. bi ilaÇ milaÇte hėç he valla. sağol sağol allah 

m⌂radın vere inĢallah. allahseni ─erli m⌂radín ede. ╧ızıme diyem dört táne oğl⌂m var, altí 

táne de ╧ızım var heppide ╧ocededírle kimse yanímde yo─ bitek gelíním b⌂rde var, 
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bitáne orde var, birside ─este─anenín ╧arĢínde var, birside bayrem‘dír. eĢağdedír. üġ 

táne ─este─anede çalıĢele∏ bide iĢatte çalıĢe. ode iĢatte mühendisdír. k♠ç♠k ╧ızımde 

salí─e‘dír adi 
(8)

oda yol çatidá ╧ale hema men oni ço─ severem. hepsi birdír ode birdír. 

he he üġ yoli he he. he o Ģeden yu─ari, nedír adi tókėde tókėde. o mením ╧ızımdır o bina 

iki bina var birbiri ♠stínde çatili, ╧ırmízi çati o bením ╧ızım ikinci ╧atte ╧ıse boyli sali⌠e, 

sen gėt oreye síle salí⌠e kimdír san gösterteça─le ode ‗ayni maĢallah san benze ele güzel 

ele Ģirin. yo yo baĢ─an‘dan yu─aridír. yol catideki üç yol yo─t≠ bi yol gide Ģemor─‘e, bi 

yol gide tetvan‘e, bi yol gele bítlís‘e o üÇ 
(9)

yolín ♠stínde bi kere bi ba⌠çenín içínded≠ 

evleri. sali─e, sali─e atayhe ╧ızıme diyem üġ táne de ♠Ģaği var. bi oğli iki táne de ╧ızı 

var. k♠ç♠ġum en k♠ç♠gum. hema ço─ getírdím ço─te verdím gėtti be. daha biĢe ╧almedi. 

╧ızım ne diyem valla ≠dur daha köydür çalíĢer≠─, yer≠h, içer≠h, tírçik mirçik ater≠─. 

nasıl adleríni ee adleríni ╧oyer≠─ m⌂stefá, kemal. he he ─atik piĢírer≠─ oni getíre 

buğdedír tem┬z seçer≠─ güzelce yı─yer≠─ tencere içine ╧ater≠─ ≠ ≠rde PiĢe çı─ared≠─ 

(10)
╧akíl ╧oyer≠─ ♠stíne San diyem ele yele. ─atik diyele ─atik diĢleri çı─eya. he he men 

bílerem oni ee ╧ızıme diyem  ─etta iki ╧ır─i çı─e bi kere ╧ır─láríni çı─adele s⌂ baĢíne 

Tökele. ╧ır─ tená buğde seÇele, sayele oni baĢíne Tökele ╧ır─i ╧a─e he çoc⌂ğín baĢíne 

üzeríne de be hem anneye hem evlade ⌂Ģağe he ╧ızıme diyem valla od≠∏. ee daha he 

tarağ, me╧es, Piça─, ╧alem neyi ale o ole yani o─ye o oleca─. Piça─, Piça─ ale ╧ásap ole, 

╧alem ale yani öğrençi 
(11)

ole, Tí─tor ole ╧ızıme diyem tara─ ole diye Ģey ole nedír? 

berber ole, me╧es ale, terzi ole vala odur. onide ─átikíni ki yapele. ─átik yapende Tökele 

baĢíne ode hankiSini ole o ale yani hankiSini ale o ole. ╧uran ole ─oce ole ╧uran o─ye ee 

╧ızıme diyem. he vala yaptım. hepsíne yaptım. hee bayrán oldí öğretmen oldi. ╧alem 

aldi yani doğridír ha. o öydeken oldi yedek öğretmen síre oldi m♠dür síre Ģindi Ģeftír. 

órdileride Ģimdi kenan çamaĢír─anede çalıĢe ode 
(12)

orde memurdur. biriSide 

yėmek─anede çalıĢe üġtane ordedír. b⌂n⌂n babaside ordedír ema ╧ızlerím o╧ul 

o─ímedile. He sel⌠a beĢ sene o─ídi. getmiĢle zata vala heppi getmiĢle ╧ızım. he valla 

╧ızım allah m⌂radın ede. valla hepside gitti. yo vala ╧ocemde getmiĢ. o de getmiĢ. 

geçínmiĢ. allah rahmet ede ölmiĢleríníze inĢallah. ode iki senedí yani Ģedír remezande 

iki senesi gece iki Píçu⌠ seneye geldi. he valla ode yáni ─este değildi hema anidan öldi. 

he valla. 
(13)

vala heç yo─ti birbírímízi sevmed≠─. yo vala adám doğri ╧oníĢe ele değil? 

nes┬bím ele olmiĢti. he vala ╧ır─ elli sene geçírtt≠─ ele he vala ≠n tenede  ⌂Ģağımíz oldi. 

╧ızıme diyem yani ço─ iyidi m♠slímandi allah‘ın Ģeyi yani. yani yo ki men íStemedím 
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íStiyedim yani ele yani bírbírmíze mı─ím deġíld≠─ yani ⌠ama ísttan ísttan geçíned≠─ 

d♠nyadan. sağolásen allah m⌂radın ede inĢallah ╧ızım. daha odur valla. menki yo valla 

bezí zaman ─este bezí zaman 
(14)

sağem d♠nyadır bele ole yine geceça─ bíze, bízde demír 

deyíl≠─ ╧ızım. mecbur ─estede olecaz, sağde olec≠─. derdímízde oleca─ kefímízde 

oleca─. hema herkeĢ maná diye. diye san ne ole olmiye háma sen gülesen özan. ee 

diyerem ne yapem. Kim öz├ne ne yaper yapsın. valla ademín bi sı─ınti ole saba⌠á ╧adem 

ádem yatmeS. ─a╧atdan ádem yatmeS. he ╧ızıme diyem vala odír. ╧ıĢınde bíz ─eyvan 

sa─ler≠─, ot veriyoruz, saman verer≠─, yeríni sípírer≠─, tezegíni 
(15)

Töker≠─ yani ╧ıĢınde 

eledir yazınde sağer≠─ dağe gide, a─Ģem gele. bağliyer≠─ ╧apinín ögünde. san diyem. be 

yazın biĢey vermen≠─ gidele atliyele özleríne. sağer≠─, yağ yaper≠─, eyran çal─alyer≠─, 

s♠t ╧aynedero─, peynir yaper≠─ ⌠e╧╧eten. he peynír yaper≠─, yağ var, ╧eyma─ var, tere 

yaği var, Tízli yağ var. san diyem desen biber o biber b●yük biberlerdan yaperem 

hambu ╧adem. torbelerdan getírerem inanesen torbelerdan getírerem. bi kere bi 

(16)
getírerem yari yole ╧oyerem bi daha giderem. kímse yardım etme man. mende 

tá─mül etme. men bele herkeĢe göndererem, ─epsíne. Ģimdi biriSi, síz ⌠oĢ geldíz mením 

baĢım göz⌂m ístíne. birisi gemliye Ģelesini tuterem he keki aa edebíldi götíre zati 

temamdır. götírmiye men götírerem. nerelere ╧adem götírdím. orde vererem diyerem 

özan götír. he valla. ee ╧ızıme diyem ─ıyar ço─ eker≠─. ba⌠arín gelesen b⌂reye ha. 

inĢallah gelesen men 
(17)

╧ızıme ╧urban olmiĢem valla menim ╧albím Ģindi men seni 

görerem diyerem Ģel─e‘d≠ yani ciddi yani ciddi hema içímdan gele. bi ─íyar bi torbe 

─íyar tarledan alerem Ģeleme tá eve yetíĢėrem men diyem ≠n táne içínde ╧almez. ha 

bune ha one ha one ha bune çağírerem bağírerem ─ettaki gelerem eve bi dá⌠a a─Ģem bi 

dá⌠a. ╧ızıme diyem vala ⌠ema eledír. oki síz yu─árdan eya─tan geldíz. gördín iki ev 

yolín kinarınde var ode ╧ardeĢímdírle orde kerem.(18)kerem ateĢ, arĭf ateĢ, kemíle belki 

tanyesen. kemíle, kemíle ─eci nevzat‘ín arvadi, ─eci ebdúl menaf‘ ín gelínidír ode 

yu─ari binade ╧ale b⌂rde, eĢaği binade, mehle baĢınde, zati üġ táne ╧ardeĢim var. bi ╧ız 

iki oğlan ema ♠Ģa─lerím ço─tír. vala hėç bi yere gitmem sabrım gelme bi yerde gelerem 

eve. ġıyretím te─múl etme hama diye gidem evíme iĢ var güç var. ode güna⌠tır. 

♠Ģahleríne el aterem bi bi Ģey olesa─ gena arye yani ⌠e╧at ádem özíndan utane ele 

(19)
değil? he valla yani ciddi diyerem ha. he vallah, he vallah eledír ╧ızım, men giderem 

bi yere bi gėce ╧alerem diyerem, men özím diyerem yani ġıyretím te─múl etme diyem 

⌠ema biriSi yane biriSi düĢe biriSi bi biĢe ole diyeca─le bu arvat ne arye. bu arvat ne 
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arye sen allahan ele değil? ádem özíndan utane yani bi yere gitmem iki ╧ızımde 

ters⌂s‘ded≠le tersis‘de. bi de hizán‘ín en soníndedír, üġ tánede b⌂rdedír. zahide, Ģahin‘ín 

arvadi arvadi tanyesen, 
(20)

hamb⌂rde. ondan bayrem ╧onĢid≠le b⌂rde yolín ístínde. 

zahide, sekíne óbúrsi hangisidi, ha sali─e. he sali─e‘de bi kere ondan yu─aridír. kenan‘de 

onín sakine‘nin ‗eyni binasınde. ode o Tiken var nahide‘nín Tikeni hema kenan habele 

onín evi onín Tikeníne ba─e. ode ordedír kenan.kenan ço─ ya╧ıĢlidír. mením kimi değil. 

vala etile etmedile ╧ızım ba allah‘ te bíle men ne maaĢ yaptım men dėdím men maaĢ 

almem yėmem allah ne nesip etmiĢse man yeterdír. 
(21)

men yėmem. he valla göz♠m 

to─t⌂r. mením bir milyon pare cebímde olse diyerem men buni ⌠ama bune verem. ode 

╧almesín. he valla inanesen allah‘a. ee vala men yapmedím. diĢimide men yapmedím. 

anem man didi. ra⌠metl≠─ allah ra⌠met ede. anem belki Ģindi elli táne onín Ģeyi var 

Tálebesi. ki ╧urán onlere o─utmiĢ. didi ╧ızım men diĢimi yapmemiĢem, sende yapme 

⌠ema allah ne nesip ise didi ─eramdır. he valla didi. mende yápmedím. bak kaÇ táne var 

daha 
(22)

yápmedím. he he valla yu─arde yo─t⌂r. onide he onler var yu─arde ode inek 

meni vírdi. inek vírdi. döġedi döġedi. ╧a─tile bızavıni sattile. o bızavsíz s♠t vermedi. bi 

teymik b⌂reme vírdi men ╧a─tım ⌠áma b⌂reme vírdi.  diĢlerím heppi içeri gírdi. zati 

özíme mal etmedím. kimseyede dimedím. he valla ele nazik mazik değilem ╧ızım. daha 

odír valla. s⌂ síredír bigün bízím síremízdír. bi gün onín, bi gün onín, bi gün onín. s⌂ s⌂, 

tarla sírasí. he he. 
(23)

sábe─ ĢeFá╧tan giderem, sábah giderem eĢra zamani síra gelerem 

s⌂yín ögündeyem. men tek suvarerem. bi gėce gėcedir bunín babasi yani gele meni 

╧or─ude eĢír zamanidir. ba─tım bi iĢíğ bele gele. yol beled≠ o dağdan gele. herkese bele 

man fener elindedir. göresen iĢíğ, iĢílda─. man vere bi daha sönd♠re, man vere bi daha 

sönd♠re vala dėdim men sendan ╧or─menem ⌠áma ╧≠regi aldım ╧oĢtum didím 

vírecağem. ba─tím didi aylov ane menem. 
(24)

didím sen nasıl meni ╧or─ítesen. men heç 

d♠nyade bi Ģeydan ╧or─mem ya vallah gėce gėce men Ģindi gėçe yari gėce olsa men 

b⌂rdan giderem çarsiye ╧ade, eya─tan he valla. get≠ ve elíme. hadi s⌂ne‘de gelsín bi 

biĢey ╧oníĢsın gira ne diyeca─. ee men ne diyecam. ee valla odír daha. odír daha. aÇ 

gira almiĢsen Ģindi ne ╧ade eyiptír. betül ‘de eledír. mením ╧ızım. ode o─ye ode gėce 

yari gėceye ╧ade meni almiĢti iFadeye bi kere men özíne bi Ģeler diyedím. 
(25)

geçíni var 

╧a─tım geldím dedi aylov neno sen niye gėttín. ee valla dedím haĢte avrat öldi. dėdím 

avrat öldi men mecbur gidecam. ee orde ses ver gida─ oreye ⌂Ģyeca─síz valla  

(26)
síle ay iĢíği iĢíğdır  
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dam dame yapıĢí─tır 

one mením ne s⌂çím  

oglán mana aĢığTír. 

 

(27)
síle ay iĢígín gėceler  

╧urum tutmiĢ paceler  

hėc ─atırı yo─ 

╧oníĢtígímíz gėceler 

 

(28)
síle ate v⌂rdím beleme  

gír ╧oyníme terleme  

her yerím senín ols⌂n 

bel bağımi eleme  

 

(29)
síle Çay içínde mermer TaĢ  

elím ╧uri gözím yaĢ  

ele bir yar ísterdím  

orte boyli ╧alem ╧aĢ 

 

(30)
síle ay iĢíği iĢíğdír 

dame dame yapıĢí─tır 

one mením ne s⌂çím  

oğlán mana aĢığTír. 

 

(31)
síle ate v⌂rdím beleme  

gír ╧oyníme terleme 

her yaním senín ols⌂n  

bel bağımi elleme 

ee san diyem. hepi unnuterem ve─ayi 

 

(32)
síle tüt ağaÇi b♠rülúr 

s⌂ dibinde dírílúr 



160 

 

meni sendan edeni 

ne din bule ne iman 

 

(33)
síle Çik fasülye PiĢermi  

yere düĢer ĢiĢer mi 

sen ga∫ur men m♠sliman  

nasıl ni╧a─ düĢer mi 

(34)
síle ee valla daha men unuderem. ⌠ikaye yo─ ama bele heppi unutmiĢem í─tiyarl≠─. 

síle ay nedem nedem nedem 

evi ber─i terk edem 

gel seni alem gidem 

haydi tírís memeli 

 

(35)
síle ay nedem nedem  

evi ber─i terk edem 

gel seni alem gidem 

haydi tírís memeli 

(36)
aĢı─miĢ, aĢı─miĢ aĢı─. aĢı─ín evi yı─íle. nasıl aĢı─ olmedím. valla aĢı─ oldím. ondand≠ 

men bele í─tiyar oldím. he vallah ⌠e╧at doğridan. sen allah m⌂radín ede rebbi allah 

m⌂radín ede. sen ne zaman gelem t≠ye ele ≠ynerem. allah násip ede inĢallah. allah násíp 

ede, allah m⌂radínízi ede allah baĢe ╧ade. m⌂rát edesíz ta baĢe ╧ade. síle daha men 

bílmenem ne diyem. beleki Ģe ole daha men uníderem yo─se sába⌠e ╧adem diyem 

unítmem. diye ate vírdím beleme. yo oni dėdím 

(37)
mavi iÇlik mor düme 

iter geldín ╧albime 

her geledí─çe ╧albíme  

╧an dolmiĢ üregíme 

(38)
san diyem. men ço─ bíledím vallah. ee vermedile ve─ayi. vermezle. bi gün bi ╧ızı 

╧açırttile, bi ╧ızı ╧açırttile ╧a─tile elli milyarde pare verdile. habu köylerde yoyo hema 

b⌂relerdand≠ vala men sormedím tezidi allah ira─ ede men sormedím. ╧a─miĢle elli 

milyarde pare vermiĢle. yani saf etmiĢle bi Ģeleri ╧almemiĢ bi gėce ╧almiĢ órbísi gėce 

gėtmiĢle ╧apinín ögüne oğlani çağırmiĢle ╧apiye ╧ızde onlerdan bile ha yani doğri ha 
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dimiĢle ╧ızımızi ver bíze götüra─ elli 
(39)

milyarde pare bíze verín saba gelín niĢane. 

sabahtan ╧a─ele gidele ╧apinín ögüne diyele oğlan çı─sınki gida─ mesref eda─ bízím 

niĢandır be nasıl oğlan çı─miĢ silá⌠ vermiĢle ╧ızın elíne TabanÇe. dimiĢ sen bu oğlani 

víresen öldüresen. ee meçburl≠─ ╧ızı vírele ╧ızı öldürele. ne yape ne yape düĢmiĢ. oni 

vírdi öldürdi. bi de diyedile feyat vardi. belki sen adíni iġidmiĢsen. ziyayo yo adi 

feyat‘di. bi kere Ģedi ode hizanlidír men diyem evi tátvan‘dedír 
(40)

men ele bíleram. 

Bunun orde bi táne de hakimdir bi táne savcídír bi táne de polismiĢ. a─Ģem oğlan eve 

gelmemiĢ. ╧a─miĢle oğlani aremiĢle. oğlan gitmiĢ orde ta⌠sinín içinde özíni vírmiĢ. he 

bu diyedile arvadi ♠ÇinmiĢ he doğrid≠. diyele yani ondan arvadi döğüĢmiĢle. he gėtmiĢ 

╧ariníz üzíndan özíni öldírmiĢ he valla. ele genÇ genÇ taze evlenmiĢ. bi tek ♠Ģaği var. 

yani bízdandır ode hizan terefínde. men babamdan tekem. tek tekem ne bacım 
(41)

var ne 

╧ardeĢím var. he anem bi kere anemde genÇti anem ço─ güzeldi anem mením kimi 

çírkín değildi. yo anem men çírkínem. aylov aylov o ╧adeki men d♠nyade çekmiĢem. 

men inanmenem heġ bi allah‘ın ╧uli çeke. yo ╧a─r ╧a─r çekmiĢem d♠nya ╧a─ríni da 

╧ızıme diyem vala anemde geldi b⌂re anem genÇ anem ço─ güzeldi. anem evlendi üġ 

tánede ⌂Ģaği oldi. Ģíndi üġ táne ╧ardeĢím var. he he babamdan men tekem. babamdan 

men tek tekem. heç kímse yo─. 
(42)

babam gėtti dağe vírdile. he men tek vardím. yiddi 

yaĢíndádím. bi kere o zaman ⌠a╧ açından öledi. ele bízím malímíz vardi. ele vardi ele 

vardi. daha ╧oy⌂n, daha ineg, daha ök♠z ⌠eketen atímız κltíndedi. ee ╧ızıme diyem bíz 

ordan geld≠─ b⌂rye. heppi o eĢyayide heppi getírd≠─ b⌂rye. o eĢyade heppi millet yėdi 

síre mende dayilerímín yanínde ╧aldım. ki anem gėtti men anemín yaníne gėtmedím. 

men gėtmedím gėtmedím. ne diyerem mením hama 
(43)

bílmenem ġıyretliyem men. men 

dėdím bu bením babam değil ben nasıl bun⌂n evínde dírem. onde dírmedím. hėç 

dírmedím. he dört tánede oğli vardi, bi ╧ızıde vardi o ⌠erífín. ema ⌠eríf yaĢlidi. ziya, 

ziya ╧amber belki tanyesen. o anemín yani Ģeyidi ╧eynetesidi. ziyaonín Ģeyidi. onín 

╧umesínín adi z♠mrete‘di. oğl⌂nín adi bi táne salíh, bi táne síl⌠edin, bi táne fer─adín, bi 

táne fayík. arvadín adide, ╧ızınín adide mekbule. ema ╧amber diyele papĢínlidile. 

(44)
sínre gittile ╧omís‘e, anemgil ╧omís‘ te ╧aledile. síre onler ╧ahtile bi kere aneme 

bebe─tl≠─ ettile. anemín üġ táne ⌂Ģaği vardi. onlere vírdile, onlere ⌠ekaretle, anem geldi 

bi kere bírde ev yaptile. yani köyliler verile ╧ardeĢleri verdile, vermiĢle o bináde o 

binálerde heppi ╧ärdeĢímġılındile ≠n bina verdile onlere he valla anem ço⌠ güzeldi 

ço⌠▀e míslimandi. ne diyerem gidedi iġe bi tek odede ÇalıĢedi çam sitesınde bi tek ode 
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bele özüne vermiĢtile orde 
(45)

çay yapedi üġ tane TíğTor gidedile meğmur gidedile orde 

çay içedile geledile. ad┬de abledi gulistan‘di ad┬ belki tanyesán ben gulistan‘ın ╧ıziyem 

bi kere Ģindi ell┬ tene on⌂n Ģeyi var on⌂n telebesi var. oĝlunun e∫índe de diyedi ⌂Ģa⌠leri 

var ben onlerín ehmeġíni Ģeini yėmenem. heġ kimseye de söylemedi eĢyasi ayridi. he ki 

me‗aĢíni aledi. hērbí∏imize ayri ayri aledi. özüne de ayri aledi. hema ána⌠teri bele 

cebíndedi gėce gündíz pare aledi eĢya aledi míllete veredi. anem yedi gün ⌠este oldi 

genġ óldi genġti anem.   

 

20 

 

ANLATAN: Bedriye ALBAYRAK 

YAġ: 60 

KONU: KarıĢık 

YER: Merkez Konuksayar Köyü 

 

(1)bedíre albayrak. atmiĢ yaĢíndeyim. konuk sever köyü evet. evet bitlis‘e bağli. 

düğünler önceden deflandi, defti. Ģimdilik saz ekibi var. ╧ız görmeye gina insan nasil, 

Ģimdilik görmeye gidiyo falan ele gidecektik. zati köylíy≠─ bíz köylí Ģeyíndeyiz. ondan 

síra Ģuan ╧ızım d⌂nye değiĢmiĢ yani. önÇeki kimi değil düğün. bíz ●nceden hani bi alan 

vardi bízim caminín orde. bíz düğün yaperdí─ ╧adınler ayri, erkekler ayri ve Ģíndide 

ayri. Ģimdilik düğün saloni 
(2)

tute∏ler. ondan síra ╧ızıme diyem herkes örf ádettíne 

düğün yape∏ler. ╧ızıme diyem ondan síre yėmek falan dağıte∏ler. ╧avurme, çaçık, pilav, 

túrli bu ╧ader yani. yani örf ádet ondan síra düğün iki gün iki gece bízím düğün♠míS 

devamı var. evet iki gün iki gece hem gece hem gúndúz devamí var. ╧ızıme diyem bu 

bitiyo. ⌠ayvacılı─. ╧oy⌂n var en ço─. ⌂ndan síra ekínde yaperler Sebze felan síre bu. 

sekíz, evlídí∏ler. iki çíç●ğím bekar, iki oğlím bekar. bírísi o╧ul 
(3)

o─ye maráĢ‘tá, birisi 

de evde ode Ģeye gidiyo ●nvesteye gidiyo. evet bal elíne sírterler. bal bal elíne sírterler 

Ģeye ta ╧apinín Ģeyínde giriĢ ╧apisínde. hani b⌂de bi adettır ⌠ayırlisíle allah Ģe etsín diye 

yani ≠ğur getírír ele bide bárda─ eyağınín Ģeyíne bıra─ele o bárdaği gelin eyağní base 

oni de kırıy≠ falan böle. dame çı─artele tabi tabi oni çerez gelinín baĢíne hani sağdoĢ var 

on iĢe edeler. damat atıy≠r eni soni bi tába─ ╧ale onide gelinín baĢıne he. fincan sóledim 

(4)
sóledim ijla. ben nasıl düğün yaptım. ben dórt gün dórt gece düğün yaptım he. ilk 



163 

 

oğluma yalcín‘e evet. da⌠ulli, zurnali, saz ekibi her Ģey vardi. túm bitlisleri, tüm köyi, 

çevresi, bízím k●y, hepsi içinde. vala teyi edemenem ╧oníĢem. vala ╧ızım sağlığım men 

diyem yerínde değil. rá─ásízem. sağol bazan tansiyonum ╧a─ıyo bazanda düĢüy≠. ondan 

síre ╧olum ağre, ╧olum ağre ╧ızım. yaĢlilik, yaĢlılí─. men oğlum gidiyo ─erlisile ben 

üzüliyorum. nereye p≠lanye‘ye. 
(5)

amin amin yavrum. erdinç. ersinzati maráĢ‘te o╧ul 

o─yede p≠lanye‘ye gide. he erdinçbírde. yo yalçin‘ín ╧ızı gele, fikiriye‘nín ╧ızi beni 

yalanız bıra─mele. sendande. nasıl. amin men eskidan ne ba⌠sedem ╧ızım. geĢmiĢíní 

ben oni diyememki. ╧eynenem ●nceki Ģimdilik bi ╧eynene g●zi gelinín elíndedír. 

eskidán ele değildi. eskidán ╧eynene e╧mek vereydi verirdi, vermiyedi vermezdi zati 

ondan síre herkes çoçuğuni yanıne aledi çekedi g●zi ╧aledi 
(6)

╧eynenenín elíne. verdise 

verír vermedise allah razi ols⌂n. dilsiz kimi Turerdím bi köĢede eskidan böyle. Ģimdiki 

kibi değil. Ģimdi gelin ╧eynene onun elíne ba─ıyo, ba─em bana bi barda─ çay, bi Tike 

ekmek verirmi verme. yani eskiden bu yo─ti ╧ızım eskiden gelin ╧eynenenín elíne 

ba─erdi Ģimdilik ╧aynene gelínín elíne ba─e. insanín evladide değiĢiy≠. ╧ari getírdimi 

teyi o evlat anneyi ta─me, babayi ta─me, ╧ardáĢi bílme, ╧ız ╧ardáĢíni bílme. ele 
(7)

değil? 

ee eskidan bu yo⌠ti. bir ane nerde oturaydi evlatleri topliyedi yanleríne. ≠ anne diyerdi, 

≠ anne diyerdi, ≠ anne diyerdi. Ģimdilik bu ╧almámiĢ. ╧almáz, ╧almez. s≠n d⌂nyadır, 

s≠n⌂ç⌂míz bu. ölüm Ģeyíne gettí─ ╧ızım teyi allahutealabízi el eya─tan etmesín, iman 

╧uranna ayırmásín. namerde de ínsani m⌂taç etmesín, bízi de yarabbím. ee Ģartlar orde. 

ale ╧ızım. vala ╧ızım edemenem, ╧ol⌂m ağre. ço─ ço─ t♠t♠n ektím. gece yarisi ╧ede s⌂yín 

içíndeydím tarleyi 
(8)

s⌂lyedím. fasulye ekírdím, patates ekerdí─, gılınboz ekerdí─, ne 

diyesen yapardí─. bire ╧aderde ben s⌂yín iÇínde tarleyi s⌂lemiĢem. gece tek baĢíne. he. 

çalıĢtıredile, bíz çalıĢed≠─. evladım iÇín çalıĢedí─, ●z♠m için çalıĢedí─, nemerde m⌂taç 

olmesín diye çalıĢerdí─. eski ╧adınler çalıĢ⌠andi ╧ızım. bu ╧adınler gibi bele tembellí─ 

yo─ti. Ģimdilik yirmi d●rt saat eya─ eyağe atiyorsun, ≠turiyorsun, diye bením çayimi 

getírsínle, yemeğími getírsínle bízlerde o 
(9)

yo─ti ╧ızım. evet bulaĢı─ makinesi yo─ti, 

ÇamaĢır makine yo─ti, fır⌂n yo─ti, süpürge makine yo─ti ╧ızım. ♠ti yo─ti b⌂ zamanlerde 

ne diyesen var. var oğli var. yo valla valla göresen ha senín ╧ıldığın nemaz bitlis köy 

kibi ne temizdir ne temizdir. bulaĢıh makineleri var, çamaĢır makineleri var, 

b⌂zdolepleri var. ço─ temiz ço─. bide yáta─ var ≠nlerde insanín ekli Tírer. vallahi geçen 

gün getmiĢem ╧ardáĢím bel fıtı⌠tan amályet olmiĢti mí─tar ístanbuldan. mendan 
(10)

iki 

╧ızım gettí─ bide oğlum dėdím ╧ardáĢíme gidem bi baĢ vírem. sağolesen. ee allah‘ín 
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nezeri ístínde ole Ģebdı╧adı geylanimaĢallah evi diyedín çicek kibidi. yataği yataği. zati 

eskidáde bízım köy temizdi. ee bitlis‘ín bi me⌠lesidí bacım. mege bitlis hepsi bir değíl. 

allah birdír. allah, peġambersízdan razi ole. mende ╧a─em gidem ebdast alem. nemázımi 

╧ılem. 

 

21 

 

ANLATAN: Sevim ÖZĠġ 

YAġ: 60 

KONU: KarıĢık 

YER:  BaĢhan Köyü 

 

(1)
laylon aya╧abí, Ģalvarlí bi tane genġ geldi. diyė teyze bilgisáyar gelmiĢ Ģeye 

o╧ula dedi ne olu∏sun sende gel dėdi. bi Ģey yap didi yani bi Ģey yo─ didi. bi Ģeyle 

╧onuĢuyoz didi yani kaç yaĢındasın falan. dėdim ben altmıĢ yaĢındayım. diyė torunların 

ne ╧adá∏ var? didim torunlatímde yirmi beĢ tene torunlarım var. tŏbe he onŉnla ╧afa 

buluyorum yani adamla. ╧aç tánede orda vardí ele bilKisáyar bende bilKisáyarın Ģeyini 

biliyorum ótúdüm yazdım ismimi. 
(2)

ne yaptisa artıġ gėtt┬ sen bu ġǎzte git benim 

torunlárımın elinē ístanbul‘da. oda dėmiĢ ayy anneanneye ba─! anneanneye ba─ diyeri 

demiĢ anneanne nerde? demiĢ ulaa anneanneye ba─ demiĢ. ġǎztede artıĝ habärím olmedi 

ki. ar─edan çekmiĢler ön değil. he oní öyle gönderd├le oreye daha dedim men kimseye 

Ģey yapmíyim. yo yo ele Ģey olmez. he allah ╧abul etsin, allah ╧abul etsin, sağol allah 

razí ols⌂n. inĢallah inĢallah. valâ ben dört tene düğün yapmıĢım, dört 
(3)

tene düğün 

yapmıĢım. gėtmiĢim kendim ╧ocemle, iĢte oğlumle gėd├p istemiĢiz, niĢanıni yapmiĢíz 

eee ╦íne gecesini yapmıĢíz hepsini yani. yani anan bile buránín Ģeyini. baĢ⌠an hıhı 

merkeze bağlı orda Ģey var zaten tabelasí burada da var orda da var. buránín ismi 

değiĢilmiyo değiĢilmiyo ⌠an oldíġí için eski eser oldíġí için b⌂renín yani beĢminare 

bıra─tíle olmadı, ⌠andan taráf olmadı. hee ne yapaĝ iĢte valâ ⌠oĢtû bitlis‘den ⌠oĢtû. 

bitlis‘in o ça╦ur çu╧urí o 
(4)

daği adem çı─ıp gezeme. halbuki orenín… men 

ġarolárdanäm. valâ ġarolárdanem canım. men Ģöfor ali‘nin baġısiyem. sen sıddė‘yi 

tanyedín? men sıdde‘nín görümcesiyem. he valla⌠ o típçí osman‘ın baldíziyem. he he 

Ģey to⌠t⌂r ya derine gėtsen hepsi a╧raba, he vallâ. ee bâ yani ne yapıyosan sana 
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söylėyím. hayvanım yo⌠ öyle Ģeyi yapamam. eskidan vardi peee eskidan… ha eskinín s⌂ 

yo─ti ╧ızım, yol yo─ti ╧ızım, gidedŉ─ deredan s⌂ getíredŉ─ ╧ızım, ╧oy⌂nlere s⌂ 
(5)

veredŉ─ 

╧ızım, ö╧♠zlere s⌂ veredŉ─ ╧ızım, çeper toplíyedŉ─ ╧ızım, ╧áynenenín ╧or─ísíndan 

gidípte ateĢín önünde kendimízi ╧urítemedŉ─ ╧ızım. he ee buġde biçerdí─, ekin ekerdí─, 

ee ot biçerdí─, otí toplardí─, ╧oy⌂nlere yem verírdí─. bu Ģeleri ço─ yapmıĢız yani 

eskidan. ╧oy⌂n sağmağa giderdí─, ayran çer─alyedŉ─ zatan bílesen onlári hepsini 

yapárdŉ─ eskidan. Ģimdi olmiĢŉ─ ─anım onŭn için el aya─ gėtmiĢ he vallâ. hee otomotik 

gelinle∏, otomotik gelinle∏ fiĢi 
(6)

çekesen öl♠∏ler, dırílole. her gün piknikde, balo─le, 

╧oceleri ateĢ ya─ár. vallah gerçekten öyledír. valla Ģimdi ╧ocesi bıra─me bi makine 

attığlerínde ╧oceleri diye ıyyĢĢ menim ╧arım yoríldi. vallahi valla ço─ görê yav, bu ╧ari 

bu ╧ade iĢ görmesín ya, bi dudurín ya. eee eskidan valla yemin ederim öyle oluyodu─ 

yani s⌂ getíre getíre dereden bu elbiselerimíz buzdan artığ yani canımızda değíldi böyle 

bízdan uza─ tutuyodu─. elbise elde yı─yedŉ─ getiredŉ─ çeĢmenín 
(7)

önünde d⌂rulyedŉh 

olmedi artŉ─ dayanemedŉ─ o ellerín önündán diyedile baġínízi ╧aĢiyín. diyedi baġínízi 

╧aĢiyín geçē. ee geçermí ele bi sobe vardí ele Ģey vardí bele serili dayáli döĢeli geledŉ─ 

sanki. ateĢín önünede gidende ╧or─idan aceba ╧áynenemíz bi Ģey diyeca─? aceba 

╧áynene bize bi Ģey yapeca─? o nedír iĢ var, güç var, çocu─ gelē, erkek gelē, iĢtan 

gelele, hani yėmek, hani menem ne. ode ╧azanlárle yirmi beĢ núfus iġiġtedi. yėmín 

ėderím yirmi beĢ 
(8)

núfus bir evde, on dört yaĢındadım. yo─ canım ben bura ayrı 

yapmıĢım, ayrıldı─tan sonra on iki sene yanda ╧aldım ondan sonra ayrıldım. he he on iki 

sene orda ╧aldım. allah senden de razí olsun. dört tene ama Ģeyímíz yo─ti háci musa‘nın 

tanıyosun herkes háci musa‘yı tanıyor. yo─ canım yo─ canım o ġamağlidŉ. menim ╧ayın 

pederím ağaydi. ee vardi yani diyesen yo─lu─ bíz çekmiĢŉ─ değil. her Ģey vardi artı─ 

bíze neyímíze PiĢi∏edŉ─ yedŉ─ zatan. he valla 
(9)

her Ģey vardi yani, ⌠erífínoğli yani köy 

Ģeyini yapmadi yo yo ⌠ayatíni. vardi ama üÇyüz dört yüz tene ╧oy⌂ní vardi. on iki tene 

büyük baĢ ⌠áyvani vardi. dört tene ineKi vardi. yani varlíği vardi. vardi herkeste 

memnundi ama yerímíz böyle değildi. satti síz onlár yėdile. amceleri yėdi zavalli. o gėtti 

onlár yėdile. he valla. valla öyledír ╧ızım. ee be ne bi sene. valla ╧ayneneme elbisesíni 

yı─yebílmedím, ağlíyedím. o zaman ╧aynenem ço─ ĢiĢmandi Ģeydi 
(10)

elbisesíni 

yı─yebílmedím. hani Ģey sı─ámedím bıra─edím ağyedím. te╧átím yo─ti. he on dört 

yaĢíndeydím oni yapamıyodum. yirmi beĢ tenenín elbisesíni gel yí─e ba─ám nasıldŉ. ya 

Ģímdi çorabí ╧ızerem atele Ģelerín içíne ya. ╧ızım çorap atílmez veresíz allah ─atíríne, 
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makineye niye çorap atesíz. he sen eski ╧afasín, sen eski ╧afasín. he bíze ele diyele. bide 

on⌂n ╧o⌠si niye elbiseye sínsín, oní oreye ╧oymeyín. ya sen eskídan alıĢmıĢsın 

yı─emáye on⌂n için 
(11)

sen ele yapıyosun. he bu dört senedír iltapli romatizma 

hastasíyım. valla yemin ederim yėdi tene erkek benimle edemedi, yėmin ederim yėdi 

tene erkek geledi mendan edemedi. ee Ģimdi vallah birisi bele el vursa ben gidecam Ģeye 

düĢecam he vallah. yermí ╧aldı, yermí ╧aldi, avrupa ╧almıĢ odá diyedigötürecam 

avruPa‘ya seni. dėdim ╧almiĢ eksik mendan. valla dėdim avrupa‘ya felan getmem. amin 

evladan canan he valla. ístanbul ╧almedi, izmir ╧almedi, 
(12)án╧ara ╧almedi, diyarba╧ır 

╧almedi, van ╧almedi, eskiĢehir ╧almedi daa hiçbi yer ╧almedi gezdim. ne ╧āder allah 

iĢte. zatán binbin tene Ģey çı─arele diyėsen za⌠a onlár yáretele. yav bi güni ╧ızdí─ Ģeyde 

do╦tore ╧ızdím, can hastanesínde. an╧aráye Ģeyími göndermiĢti talilimi göndermiĢti, 

talil geidi dėdi neġátif gelmiĢ. ee dėdim bu nóláca─ ⌠ŉcam, dėdi mezáre yav dėdím hele 

bi ağzín ─ere aç dėdím noldí dėdím ya. hele bi moral verín bíze ya odá ele durd⌂ 
(13)

man 

ba─ti o zannėdė ne yape. dėdím bi ağzín ─ere aç yav dėdím hele bi moral verín bíze, 

hele bi Ģey söyleyín ha mezáre ╧adár mezáre ╧adár yanė ee o ╧adár ♠st♠ne durmán ne 

gerek var. t⌂tt⌂m hama negatifíni attím yaníne ála san dėdím. hayır hayır negatif yaní 

pozítíf, negatif yaní iyi çı─memíĢ. oldí oldí izmir olmáseydi olmiĢt⌂ kemik çıkıyodu. ya 

doğru doğru ellerim böyle yam⌂lmuĢtu biliyomusun. onu biliyom. ellerim yam⌂lm⌂Ģtí, 

kemik çı─míĢti artı─ Ģeye 
(14)

erken Ģe yaptım ya hani. hehe erken. izmír‘e gittím 

izmír‘de man ilaç verdi, o ilaç ço─ iyidi. onun ♠st♠ne yo─ canım ne iyleĢmesi ha Ģimdíde 

yėmesem… ne yapam ╧a─emiyom. ot mením anemi ağledi tabi öyle böyle değíl ağır bi 

⌠astalı─tır. o Ģeydan ístedile ömer çoĢ╧un mu ne, oğlım yüz milyon. síÇa─ yo yo síÇa─ 

çorábím yo─tír? terliğím yo─tír? oğlím getír terliği abenedan onlere, onlár ♠Ģ♠r. valla de 

valla de. yo─ canım buz ben buz uyġuluyorum. iltaplí 
(15)

soğu─ ne ╧ade ╧are gidiyorum 

╧ar getiriyom dízleríme he. yo─ caním sağol, allah m⌂radín vere. sağol allah razí olsín 

inĢallah, amin amin seninde canım, ço─ Ģükür. sevim öziĢ. sevímsevím soy ísmímíz de 

öziĢ. hıhı öziĢ. sağol allahsaa m⌂radín ede, allah tutt⌂ğ⌂ni altín etsin inĢallah. amin allah 

íĢín güç♠n ras getírsín inĢallah. tarım yapıyoz be╧le ekiyoruz, fasulye ekiyoruzi bibek 

ekiyoruz, domates ekiyoruz ee ne bílím iĢte öyle Ģeyler. hee soğan valā millet 
(16)

ekiyor 

yani eskisi gibi ama ben değil bu sene bĭra╦, dört denedír bĭra╦mıĢım. ben 

yapamıyorum, ben bıra─mıĢım oni artı─. mením b⌂rde gelen gelíním. maĢallah canan 

evladan ols⌂n. amin maĢallah ama allah ba─me Ģey sen ba─me bele Ģeyíme, sen gel 
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mením caníme sor, çeken bílír. he değíl ama sen gel mením íçímdan sor, canımdan sor. 

amin senín canan evladan inĢallah, ümmeti mu⌠ammede, amin amin valla her Ģeyde 

allahtandır. ya he he valla öyledír,
(17)

he valla benímde öyle. amin he valla öle 

olmeseydi, izmir üniverstesi olmáseydi men yani elím ayáğím hepi yam⌂lmíĢti. o b⌂re, 

Ģimdi nasıl oldu biliyosun? van, diyarba╧ır, erzurum oreler hepi bele gezdím biĢe yani 

bu ∩zällere çocuğ o ╧ade pará dökt♠ki onláre heçbi Ģe olmedi sanki. tatvan‘a gettėğ bi 

özel ⌠astane açílmiĢti yeni. dėdi anne ben sana bi Ģey söyliyim dėdim söyle, dedi ba 

men yeni gelmiĢim bením b⌂rda bi Ģeyím yo─tŉ bilmiyorum. gėt dėdi izmir‘e 
(18)

gėt dėdi 

üniversiteye dėdi bu do⌠tore get dėdi, o sana yardımÇí olur. he tabi canım tabi. gettim 

oreye bana üġ tene ilaç yazdi oni Ģimdi hepi kesmiĢim iki tenesi ╧almiĢ. ee tabiî ki. dört 

sene, dört senedir evími güzel görmüyorum. he valla allah‘tan he, allah büyüktü. he 

valla mendan ziyadedir ya men nasıl isyan edem. valla ço─ Ģükür, ço─ Ģükür rábbime o 

vermiĢ bana sanki kimse vermemiĢ. valla tarledan geldím gėce yattım daha ╧a─ámádím 

he. ee baĢ⌠an‘ín 
(19)

s⌂yí ço─ savu─ biliyo musun? ╧arp⌂zi atıyosun taki b⌂rda sízín burda 

sízín ore tabi. yo─ eleman ─aní‘ndan öteye büyük re─va. he he b⌂rási değil. vala güzel bu 

sene heçbi Ģey olmedi ya. he he doğrí ben b⌂rde değíldím. men ístanbul‘da serettím 

belediye reisímíz eyáğini ╧omiĢti Ģeyín ♠stíne díreġin ♠stíne Ģeyíni. halbuki ya kepçe 

╧aldırmiĢti oni. niye ne oldi bu yeddi metre men Ģimdiye ╧ade görmemíĢdím, eskidan 

vardi. yeddi metre haa. men geldím bi Ģey yo⌠ti. he 
(20)

he canım benim üÇ ay. allah 

aĢ╧íne he he doğri Ģimdide he he doğri doğri doğrid⌂r. bu Senede yapmiĢle. menim bu 

Ģey ele ede çati ele ede. çatímíz ╧apinín ögüne döküle, bu çocu╦te ate ate etmiĢ ╧ále 

oreyi. ar─e táref değil ╧apinín ŉni bizi ço─ zorlē he ya. yo─ valla men sevmerem valla 

men sevmerem tembel ótüren erkekleri. valla doğrudur valla ele babasí Ģe 

╧arayollarındadi bi ay gelmedi eve. yo─ emekli. he ⌠e╧╧arí‘ye gidedi 
(21)yüksekova‘ya 

gidedi van‘e gidedi gelmedi bir ay. ee o ╧adár ekini o ╧arár Ģeyi be heppi elímdan 

yapedím. kimsenín yardımi yo⌠ti bana. ya ya ╧urban olem sana ╧ızım benim. valla billa 

yani demesi ayıp ╦ır─ teneke be╧le ╧urutuyodum, on teneke beyáz fasulye 

╧aldırıyodum kendi baĢíme. burde burde mením tarlem yu─arde dsi‘nín yanínde. he ee 

tabiî ki ∩ledír. ee san diyem yani ben ótürmíĢ bir Ģeyde deġíldím. birden bire gece 

yattım. gele ácaba s⌂yín içine 
(22)

tarle s⌂l⌂yodum ya. ee topra─tan ádam mikrop ╧apármi 

ya. ya ha b⌂rdá ╧ayna─tan geledi geledi yaníme. allah aĢ╧íne, yo valla bízím. allah 

aĢ╧íne. valla kim valla bu kim bune ba─ bu sefer kim bu ne verírse vermiyesíz ha. oni 
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b⌂rdan ╧aldırın, oni b⌂rdan ╧aldırın ne olí∏sín. yo yo yo heç kimse ╧aldırın oni. o ⌠ır⌠ız 

orde ⌠ır⌠ızlí⌠ yapti oreyi batırdi. geldi b⌂reyi batırdi. Ģeyle beráber bir olmiĢle 

vahido‘yle bir olmiĢle herkesín tarlesini, evíni her Ģeyíni aldile. ee be. yo─ 
(23)

yo─ tap⌂sız 

aa iĢte dsi bízím tarleydi. oğl⌂m yo─ oni diyedile kim gelip elímízdan alaca─ he. bízde 

ded≠─ kim tarlemízi alaca─ kímse alemáz. dsi geldi göz yaĢíne ba⌠medan oni aldi. 

orenín yo─ti. he dėdileki kim gelíp aleca─. yo─ yo─ yo─ dsi. ha ele aldi ba Ģímdide orde 

bi tene var onide polis Ģeyi ale emniyet ale. ore. he he geliním geliním. Diğeri ╧ızımdí. 

sağol allah razi ols⌂n. dert görmeyesen. ee tabi ki evín içinde sevgi Ģey olmese. ço─ 

Ģükür rabbime. he 
(24)

valla ço─ Ģü╧ür. ee ne yapacam kim ne göt♠miĢ men göt♠rem he. 

valla doğrídír. tabi, dėdíle gelinleri ya─sínle. bíz gėtmiĢt≠─ diğer çocu─lerín yaníne. 

gelínleri ya─sínle. Ģe ╧áyneneleri ya─sínle∏. ╧áynene diyídile. türkí söyledi bacım ne 

söyledi he. dėdim vala ben bílmerem. diyele seni ya─sín dėdím tamam gelínlere sorun 

yo yo söyleyín ╧áynenenízi ya─a─ ba─ám ne diyele síze o didi yo vala o didi yo vala 

╧áynenem iyid≠ niye ya─sínle. dört tene. inĢallah sen 
(25)

ge sen. biliyom biliyom. he 

ikinci he he. allah aĢ╧íne he valla doğridír. ba─ sízde tanıyorsunuz. artı─ yazímíz ço─ 

─oĢ ole yazímíz ço─. hee. beyin yaĢıyo mu? kimlerdansen oğl⌂m? amin amin. he. allah 

razí ols⌂n. he valla eledír 
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ANLATAN: MehmetSAVRĠTAġ 

YAġ: 60 

KONU: KarıĢık 

YER: Merkez Küllüce Köyü 

 

(1)
ben atmíĢ yaĢındayım. mehmet savritaĢ, savritaĢ. kúlluce köyü. merkeze bağli 

evet. önce tátvane bağlidi Ģuande merkeze bağlídır. değiĢti evet. támam edelím. 

düğünler mesela öncedan támam eSkiden eSkisíni söylüyorum. eSkiyi. eSki Ģímdi 

eskiSi babayle ─anım giderdi ╧ızi görürdü ondan s⌂ra gėnÇ gelip gidip görmezdi, gidip 

görmezdi yani babanín dėdiğiyle oluyodu yani. gėnÇ gidipte istemiyodu. babasí 

istiyodu sonradan gidipte mesela ≠n 
(2)

beĢ gün yėrmi gün g●n veriyodular. b⌂ g●nda 

düğüne Ģe niĢana geleceksín, b⌂ g●nda ≠nbeĢ g●n s≠ra, bir ay s≠ra Ģey gelin almaye 



169 

 

geliyos≠n. mesela bíz Ģerbet diyoruz yan├, Ģerbetíne gel♠y≠du ≠ndan s≠ra Ģerbet bittí─tan 

s≠ra bi ay, üÇ ay, dört ay mesela bi záman taniy≠dular o zámanda gidip getíriyodular. 

gidip getírdí─leri záman mesela Ģey damá çı─ıy≠du damát damá çı─ıy≠du. elíne bi tepsi 

veriyodular. tepside mesela Ģeker, para falan gelínín baĢına 
(3)

vuruyodular. ondan sonra 

gelini iÇeriye götürüyodular. götürünce mesela a─Ģeme ╧adár mesela gece yarisíne 

╧adár düğün, ⌠aláy çekiyodular. ⌠aláydan s≠ra damádí iÇeri götürüyodular. iÇerden 

≠ndan s≠ra herkes kendi evíne damatda kendi evíne. ee yani düğüni Ģu Ģekíl evet. baĢ─e 

meselá dimek istediğiniz. köyde tarımcilí─ bízde ╧a─miĢ. bi yonca var. ⌠eyvancĭlí⌠le 

uğraĢíyoruz. alti ay ╧arín altínde ╧alíyoruz. alti ay ╧arín altínde ╧alíyoz. meselá 
(4)

ne 

diyim sána. sáman kilosu Ģuande bir milyar. he toni bir milyar yani kilosi bin tl yani 

geçim ╧aynaği zor. ⌠edíndan fazle zor. geçen sene evelki sene ╧oyínler meselá 

╧oyínlárín durumu bíraz nadiren iyidi fe╧at Ģu anda ╧oyín gidiy≠r mesela çífti gidiyor 

altiyüz, yėdi yüz bin líraya. seman kilosi bin mílone yani vatandaĢ ço─ mağdur 

durumda. valla geçim ╧aynaği bíraz zor. mesela bíraz feydalanmasi bu t≠k⌂nín b⌂re 

düĢmesidir. bu t≠k⌂nín b⌂re düĢmesi ode 
(5)

herkes fadalanmıyor. tabi ki arazisi olanlar 

faydalanıyor fa╧at onide vergileri ço─ fazlalaĢtırmıĢlar. he vergiler mesela ădem var 

tarlesínde beĢ ╧uruĢ alecaği yo─. kimki ekmiyorki alecaği olsínki ekimsíz yere mesela 

vergi geliyor. ădem baĢi onbeĢ milyar, yėrmi beĢ milyar vergi geliyo. vatandaĢ b⌂ yönde 

de ≠ndande ço─ mağdur oluyor. yani Ģa─si ádíme de ╧on⌂Ģebílír míyım? ba mesela ben 

kendi ádíme ╧on⌂Ģeyum bením ≠n iki tene n♠fusum var. 
(6)

≠n iki tene n♠fusum var. çoği 

o─uyan. dıĢarde o─uyan var. bi tane de ●zírli ç≠ç≠ğum var. ●zírli ç≠ç≠ğum ≠nceden 

maĢíni uç aylíh maĢíni ben alíyodum. soradan onín adíne çevrilince onun adína ╧ayd 

yaptí─ iki senedír iki Píçu⌠ senedír an╧ara‘ya gėtmiĢ. ⌠ala ondan bi cevap alamadí─. 

ondan s≠ra Ģimdi dün, evelsi gün çiç≠─ Ģeye gėtmiĢ iĢ ned≠? sosyal yardımlaĢmeye 

gėtmiĢ orde söylemiĢle vallahi senín raporun iptal olmíĢ, iptal olmíĢ. yav dedim iki, iki 

Píçu⌠ 
(7)

ay zarfín içínden heç olmese insan bir ⌠aberleĢme yapmaz mı yani. bundan, 

bundan ibaret yani senín raporun iptal olmiĢ. Ģimdi yeni bir rapore gírmiĢiz ode diye 

martın yėdisíne áma herkes mena onalanmiĢ. martın yėdisínden sore vereca─le. ayın 

onüçúnde onín sınavi var. sınave gireca─ artı─ raporsuz alaca─lar mi almayaca─lar mi 

onide bílmiyoruz. he ╧uredír biliyorum ╧ure oldíğíni biliyorum áma. he mağTur 

durumde bıra─ıyo mesela rapori Ģimdi 
(8)

olmeyínce Ģimdi orde de bi manκ çı─araca─lar 

bi manκ çı─araça─lar. ee zatan öyle zatan öyle. meselá bahane ariyolar bu de torpilli 
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olmeyen kiĢiler zatán ġíremez men san biĢe diyim yani ╧ure diyolar ╧aġ senedír men 

kendím Ģahsím lise mezunuyŭm ╧aġ sefer gírmiĢim ele ╧urálere meselá torpili olanler 

gírmiĢ bízím gibi mağdur insanlár gena ortade ╧alıyo ‗ayni ‗eyni devam ediyo. vala 

eskidande b∩l∩di yani bízím memleket yani men baĢ╧e memleketi 
(9)

╧ast etmiyorum. 

yani kendi bitlis hakli içín söylüyorum yani b⌂rda torpili olanlar gėriyo, torpili olmáyan 

ele mağdur durumda ╧alíyor. evet baĢ╧ámesela. bením on tane çiçoğum var. allah razi 

olsín. evli bi táne var bi táne de búrsa uluda─‘da o─uyor. son sınıf. sınıf öğretmenliğini 

o─uyor. sa╧at olanda liseyi bitírmiĢ fe╧at diğerleride o─uyor. evet valla o─uyolar fá╧at 

yani bende geÇen sene baĢımdan emelyet olmiĢim yani çalıĢamıyorum yani 

(10)
durumum mağdur evet. mağdur yani bením baĢ╧á bi gerilim yani mesela onínde üÇ 

aylı─ bi maĢi var onide kestiler yani durum Ģuanda durumum mağdurdur efendím. üÇ 

ayde geçen sene beĢyüzelli yani iki sene oluyo beĢyüz elli alíyo evet. rapori teyzem 

Ģímdi allah╧abul etmesín yani ben buni gerçek söylüyorum çic≠─te kendisi b⌂rde sağ 

╧oli yo─, yüzde ╧ır─ vermiĢle. he yúzde yúz ben onegėttím dėdím ⌠ocem ba dėdín 

⌠ocem mením maddi 
(11)

durumum yo─ keSine söledím van‘de ropastaj yazdím dėdím ba 

⌠ocem mením mesela yazihane geleca─ ġücüm yo─. dėdi ya allah‘tan ╧or─ dėdi. zatan 

çicoğun durumi belli dėdi, çicoğun durumu belli. vallah bilmiyorum ba─ sağ ╧oli sağ 

╧oli yo─ g●rebiliyosunuz evet. Ģimdi dėdim men bu rapora girdím bu rapori alar almaz 

ben Ģimdi savcılığa verecem biliyo musun? evet yo zatan bellidír. çico─te lise mezuníni 

geçen sene ben oni polisler tarafında 
(12)

dersaneye gönderdiler. ben b⌂rde olmedíğím için 

çiçoğte bi gün gidiyo dersaneye iki gün getmėyodu. yan├ ço─ zekidide fá╧at getmedi. 

evet sağ ╧oli ps╧olojik olera─de durumi iyidír ps╧olojik olára─ iyidir yani çalıĢ╧andır 

fá╧at allah razi ols⌂n. iĢte Ģimdi ema süresizdir sürekli Ģer süreklidír. sürekidír Ģimdi 

süresíz olmíĢ olseydi derdı─ yani iptal edebílírler ema able insan íptal ederlerse de önce 

bi haber gönderír, bi yazi gönderír. bu çicoği bundan bundan ibaret 
(13)

rapori iptal 

edílmiĢtír evet. Ģímdi Ģeye gírmiĢ imti⌠anlere gímiĢ atmíĢ yedi puan almíĢ. özürlü puanı 

efendím yo ╧ps değilde bu özülüler arasında. vallahi Ģímdi Ģeyede gėt abla do─torá 

gėttí─ dėdím ⌠ocá ba─ durumí bundan ibaret dėdi yüzde atmíĢtan fazla rapor veremem 

dėdi yüzde atmíĢ fazlá veremem çümki dėdi devlet bundan bunláre iĢ vermek 

zorundádır dėdi fakat gena söyledím ordá dėdím ⌠ocem Ģímdi torpilli olmeyen gíremez. 

Ģahsím adıme 
(14)

getíriyorum mesela bením ╧ade∏ çalıĢ╧an olmeyen adamlar Ģuan de 

müdür olara╧ emekli olmuĢlar. müdür olara╧ emekli olmuĢlar fákat mením torpilím 
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olmádíği nedeniyle ben heç bi yere gelemedím. sinávleri ╧azaníyodum s●zliye 

gėriyodum s●zlide eletiyodular. sözlidír ╧aç ╧aç tane sínave gėrmiĢím ╧azánmiĢím Ģahsi 

ádíme yani ╧azánmiĢím s●zlide hepsíni ╧aybetmiĢim. allah ╧ábul etmesín bende o 

düĢüncedeyím. baĢ╧e mesela söyledikleríníz Pi Ģey varsa. askerliği an╧ara‘da yaptım. 

ondan sore bi ay sore Ģeye gėttim. üÇ ay yermí gündü bízím zamanımızda. sora da 

adapazarı‘na verdiler. adapazarı‘ndan sora da an╧arajusmat ameri╧alıların içine verdiler. 

üÇ yer değíĢtirdim evet. orda an╧arada ámeri╧alıların içinde yaptí─ öyle yanė. bízím 

zamănímízde on sekíz aydí acem birliği de dört aydí fakat Ģuande ╧ır─beĢ gündür. bízím 

zamănímízde üÇ tertip alıyodular fákát Ģuande beĢtir, altí tertip alıyolar. tebi zámánleri 

╧ısaltmiĢle∏. ondört ay çalıĢıyolar baĢ╧e. evet baĢ╧a bi Ģey. valla bením askerliğim ço─ 

güzel geÇti yani. efendím on sekiz ay yaptím fá╧at bízím zámánımızda iki ay erken 

terhis vardi. izini olma, izin yapmayanlar, ben an╧ara‘ya bağli olduğum için ben geldím, 

bením ar╧adáĢím mesela köylülerím baĢ╧e yerde oldu╧leri için gelemediler. evet bízím 

b●lük ╧omtani bíze gönderdi dėdi eğer be sütümle síz sütúnúzle eğer geri çağırırlarsá 

zatan çağırırım, geri çağırmazlarsá zatan çağırman dėdi he. fákat bízím köylüler beráber 

gittiğımız ar╧ádáĢler vardi. onler mesela gelemediler. onlere iki erken terhis vúrmadı. 

benden sora mesela ben izin ╧ulandımda onler ╧ulanmedi. bendan bir ay sore geldiler 

evet. allah razi olsín. bízím köylüler mesela geçímíni çoği Ģuande mesela çoği 

⌠eyvancílí─ üzerínde. yani ⌠ayvana da, ⌠ayvanlar bu iki senedír bele durumler ço─ 

mağdur. bazilerínde durumu ço─ mağdur. arazisi mesela Ģey. evet. arazileri mesela yole 

yapĢı─ olmáyán úzerinde arazi olmáyán insanlar mağdur. fá╧át diğerlerínín durumi 

normaldır. yo bením adıme. bi dönüm yo─. yėrmi dönüm iĢte bením adíme yapmiĢle 

ode dağín eteġinde. onbeĢ yıldır, onbeĢ onalti yıldır bu ╧ader ekmemiĢim yani ondán bir 

╧uruġ pare almiĢ değilim yani. eskidan ekiyod≠─. buğday ekiyod≠─ fá╧at oda, sadece 

buğday. orde zatan Ģey gelmiyo. bením elímde olan zatan yoncá gelmiyo. o tapulidír. 

ode bením değil. ben Ģimdi gerçeğini söylesem bením adım bíz bením babam eskiden, 

baĢ─an‘da oturanlar var, onlerdan almıĢtı. sorada tapusuni çevírínce beĢ, altí dört babam 

dört ╧ardeĢtir. baĢ╧ásínín üzeríne yapmádiler mením adıme yaptiler. dėdím ─edda buní 

söyledímde. dėdím babam bením adıme yapmá. çümki on tane çicuğum var. bením 

bundán alecağım, bíz on alti ╧ardeĢíz, on alti ╧ardeĢíz. dėdím sen Ģimdi buni 

paylaĢtırsan bana yüz metre ╧are düĢmez. Ģimdi devlet senín adınádír yėrmi dönüm 

senín adınádír oni bením yėĢíl ╧artımi iptal edecekler. dėdim Ģimdi bením yėĢíl ╧artımi 
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iptal etseler ben artı─ mesela hastaneye gėtím geÇen sene mesela yėĢíl ╧artım olmemiĢ 

olsedi en azından on milyare ya─ín pare ödeyeCektim. bu para nerdán getirecam hele 

allah biliyo zatan yo─tiki ödiyím yani. ha Ģimdi gerçeği ben gerçeği söylüyorum. Ģimdi 

bazi insanlár bazi kendí üzerleríne getírmiyola∏. ben gerçeği söylüyorum. babam oni 

bením adíme yapti. yo valla Ģímdi oldu─lári için yėĢíl ╧artımi iptal etmediler. zatan bi 

arade çicoğun Ģeyini durdurduler, dediler senín babanín üzerínde yėrmi dönüm arezi var 

ama bu arazi ba onbeĢ kiĢi Ģe onalti kiĢi bením babamín çicoğidír. amcam torínleri, 

çicoğleride ben san diyem yani bu yėrmi dönüm yü kiĢinin adıne  gėdiyor. tapu fá╧at 

bením adımedír. tapu bením adımedí∏ fá╧at devlet diyo ki Ģuanda senín adínedír. yani 

oni bením adime he. tapu bením adıme  görüldüğünden Ģimdi bi yėrmi bením adıme 

görülüyor. Ģimdi ondan yüz ġram Ģey yüz metre ╧are düĢüyo. yüz metre ╧are bile 

düĢmüyo bením adıma. ondan sore bi ara çicoğun rapori bitlis‘ te durdurdular ben 

ístanbul‘deydım bením ╧ardaĢím onun adına dilekçe verdi. dilekçe verínce tekrar oni 

iptal ettiler. çicoğun raporini an╧ara‘ya gönderdiler iĢte iki senedi∏ tėlefon açıyorum, 

dilekçe yazmıĢım yăni kendi adıma dilekçede iki üÇ sefer dilekçe yazmıĢım. o 

dilekçeden hiçbir ba╧ani fatmá Ģahin‘e dahil kendi adıma yăni Ģahsımla ben dilekçe 

yazdım çicoğun adına dilekçe yazdım. hiç bi cevap alamadım. Ģímdi gelínce Ģímdi çico─ 

gėtmiĢ sormuĢ able çíço─gėtmiĢ sormuĢ dėmiĢle senín raporun an╧ara‘da iptal olmuĢ. 

Ģímdi ço─ ─oĢ geldíníz sefalar getírdíníz. gėdípte bi çayımızi içmedan gėtme.        
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ANLATAN: MecbureÜġER 

YAġ: 60 

KONU: KarıĢık 

YER: Merkez Yumurtatepe Köyü 

 

(1)mecbure úĢer. men atmíĢ, atmíĢ yaĢíndeyem ╧ızım. mením ço─t≠ çocuğum. alti 

oğlandı∏, üÇte ╧ız. sağol. he ya valla bi táne bėkarím var. senín kimi bi tane olsadi 

evlendíreca─tım. evlenmiĢsen sen? sen allah aĢ╧ı yo─t≠ orelerde bi tane getĭ∏em kız 

yo─t≠ tabi oğl⌂m meğmurdu. oğl⌂m Ģededir. meğmurdur. meğmur olárκ─ b⌂rde me⌠le 

baĢínde nedi adínı unuttum ─atırıme gelme ╧ızım. siġortá he. ol≠ olebílír. bu yumurte 
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tepe köyi evet merkeze 
(2)

bağlid≠ he. bíz düğünleri bazí var götü∏ele Ģeye o nede düğün 

salonúne götürele. eSkileri ╧apinín öyündedi düğün yapiyoruz. bíz bi dolmiĢ götürer≠─, 

╧ız istíyer≠─ ístedoğun zaman önce gider≠─, görer≠─ sorá gider≠─ evín yoli veryos≠n 

vermiyos≠n dėdise veriyoruz bíz gider≠─. niĢan götürer≠─ götür niĢan ettoğ≠n zaman 

getirer≠─ düğüne sore gidec≠─ niĢane gina iĢte bele düyün ╧apinín öyünde yemek iġmek 

dav⌂l zurná tabi ╧adınler ayri erkekler ayri iĢte 
(3)

bele ╧ızım. oğlí b⌂rdan ╧onutlerdan 

habu bitlis merkez valine ye─ídi babási evi orden ístedím bi tene de mením ╧ocemín 

emisi ╧ızi getírmiĢ one köydan. köydan de ‗aynisi gettı─ geldı─, erebeyi tuttı─, Ģenlík 

yaptı─ iĢĢalla─ bírde yaptıği zeman sen bírde ╧alesen seni de çağırecam düğüne. iĢallah, 

he he baĢım üstüne. ne zämandır ─erlisi allah ras getírsin. o zämane ╧ade öl∩rem 

╧alerem sağolesen allah razi olsín. iĢte beled≠ Kızım ne yapeca─. yo 
(4)

valla ⌠eyváncílí⌠ 

degíl bi iki inek ba─er≠─, ba⌠çe ekíríz. ba⌠çe saletelí─, Sebze, fasuļye. iĢte bele bi Ģeler. 

tabi tabi, yüz tene ╧uzun, ╧oyí vardi onle∏í heppi satı╦ bírde ●túrd≠─. oġlím tekeļe düĢti 

tekeļdän Ģey oldí yaptilē dört c oni tekeļdän attilē o zeman ⌠ele atmemiĢle∏se 

⌠eyvānımızi sattı╦ he. ele sattı╦ ╧almiĢ iki tene inek ba─er≠─ iĢte evde ●túre∏≠─. 

fasuļye yemegi, ╧uru fasuļye ⌠oġ geldín, ⌠oġ geldín. sen bıra⌠meseneki yālnız gėtsín 

hēç sa╧īn 
(5)

bíra⌠miyesen.o ne iĢ görüyo. esnaf ėyi ėyi inĢallah. allah iĢin güÇün raS 

getírsın ╧ızım. iĢte beled≠ fasulye eker≠─, bá╧le eker≠─ od™, Ģalġam, Ģalġam biliyosun 

ned™ bi güp PiĢirem ge ye. he valla iĢte budu∏ daha. eskidān biS ekmek PiĢi∏∩d™─, 

sabah PiĢi∏∩d™─ a⌠Ģem sonrede yetmedi bíze ⌠ema bi ekmek ╧alē yaríne o ekmek ╧ale 

yaríne o ekmeği yėmedilē ╧ızım. ▀āze ▀āze olecá⌠ti ⌠ele bundan erkěn PiĢi∏∩d≠─ ∩vleye 

yėd≠─ o eSki ekmeġi ⌠eyvanlerín ●ġüne 
(6)

bıra─edı─ kimse yėmedi Ģimdi ⌠eftede bi 

≠nde bi s⌂re PiĢirele topli. valla çocu⌠lere ba⌠ed≠─ ⌠eyvanlerede bahedíz ginä 

çokmemiĢ≠─ alleh‘e ço⌠ Ģükür. Ģindi Ģindi míllete ba⌠esen heppi çokmiĢle tabi çalıĢma⌠ 

ço⌠ iyid≠ insaná geçide vardi, ╧oyunde vardi. ╦ocemde vardi iĢte ╦ocemde gėtti 

ra⌠mete. ölmiĢleríníze sağolesen allah razi olsín oldi. d≠╧╧uz sened⌂r re⌠mete gėtmiĢ. 

bende duļ arvadem b⌂rde máaĢımde yo⌠t≠. ee yapele yapmedile vermedile dėdĭ san 

(7)
yetē iĢte yetmede azd≠. yo valla yetme ba⌠esen s⌂d≠, s⌂ paresi yo⌠t≠, älektiriktĭ Ģud≠∏, 

budu∏ yetme. borÇ borÇ borÇ, zam zam zam sonu gelmiyo valla fe╧ír fu╧ăre öldile ne 

yapecağle evvelki kimi çalıĢme kimse san diyem söyliyem evvel ço⌠ çalıĢedile erkeklē∏ 

╧adınlē∏ çalıĢedile heç umírınde deyildile hema bu zemande çalıĢmele zatan aç 

kaleca⌠le ╧ızım. çalıĢma─ olmese hem ademede yarye hem de devlete de herbi Ģeyede 
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bol bol yersen 
(8)

içersen atersen ee ╧ızım çaļıĢmele iĢ ço⌠t≠ ne yapeca⌠le iĢte bízím 

köyde kaÇ ev var yerli yerinde ●túrele on tene de çocuğleri var. ee nerdan geleca─ be. 

ha bu senín ╧aynenendi∏ o de emniyet etme sen ╧açıreca⌠sán ya. bıra⌠me seni ha oda 

gele diye beki ╧ızımi aldi ╧açırdi o ╧açırebile.  bu senín PeĢín bıra⌠me o de seni túte 

bıra⌠me sen olmiĢsen ne ╧ızım. zeman eled≠ teyze ╧urban ne yapeca⌠sán. gece gündíz 

yatmed≠─ ╧ızım o zeman heçbi Ģey yo⌠ti ╧ızım ne 
(9)

vardi elbiSe de eldan Tikėrd≠─, 

makine de yo⌠ti. gėce ka⌠ed≠─ çamaĢır yı⌠yed≠─ gėce yari gėceye ╧ade yoldan bele 

yüryed≠─ bele pinekliyed≠─. bi odenín iÇinde habu terefte inek, öküz; burde de tandúr; 

hab⌂rde de misaf⌂r geldise gelin b⌂rde yateca─, misaf⌂r orde yatıyodi. iÇ iÇte be beni 

gelin getírdile mısaf⌂r geldi. ee ne yapeca─ nerde yateca─. geldím köye, köy evi gördím 

damíni gördím iki gün iki gece ağledím nasıļ b⌂rde yaĢyecam. babamgílín evi iki 
(10)

╧a▀ 

nasıļ yatecam, nasıļ yapecam mısaf⌂r geldi mısaf⌂rın yatáği orde yapti ╧áynenem orde 

yatti mením yatáğími orde nedeca─t≠─. he valla gör♠ci men ╦ocemide tanímedím nere 

gör♠ci o zeman gör♠ci oleca⌠ti ╧ızler beġeneca⌠ti s⌂re oledi olmezdi one baba ne dese o 

oleca⌠ he valla. heyy ço⌠ ço⌠ ╧áynenem nasıldi ╧áynenem b♠raz hama bele ●túredím 

çocuğumi bile emzíredím vay sen ●túrmiĢsen çocuğí emzíresen hele b⌂ra─medi 

emzíremde beled≠ diye 
(11)

╧áynene gelin nasıld≠ ╧áynene gelínín ●ġünde aha su╧ut ole 

be valla doğrid≠ oğl⌂m o zemanlar bu ╧adě ekmekte yemed≠─ ╧áynenenín yanınde 

PiĢírdoġun zaman derdi Kizlerdi ode her gün PiĢíred≠─ çalıġma⌠ ça⌠ bele gided≠─ bu 

yol⌂n ♠stíne bu köye gided≠─ köydan ginä böļe döned≠─ hele ö∫le olmedi geçi sağmaĝe 

gelírd≠─ tendur ya⌠maĝe ekmegĭ otur tendurín ♠stínde yaĢ a─erdi, ter a─erdi allah‘ım 

getti gelmesín allah aĢ╧ıne getsín gelmesín gettím 
(12)ıstanbul‘e ╧ızımın evine ba⌠erem 

ÇamaÇur makinesi hele o zaman yeni çı⌠miĢti. lāv bi ÇamaÇır makinesi bide s♠pürge 

ev älektirik s♠pürgesi bi miļyon verdím bi tene aldım ╦ocemdan gizli ╦ocemdan gizli 

aldım ėniĢtene didím aļ nasıļ götürecam eve eniĢte ╧ızer, be ele bi Ģeler görmemiĢtile 

╧ızedile ╧ızım bi kere ╧aldi ╧aldi gelen zeman eniĢtesi one dėdi get iĢte s♠pürge almiĢem 

ordedír men almiĢem gót♠r. gėtti ademín adem one dėdi sen s♠pürgeyi 
(13)

niye alesen 

╧adın ele oleca⌠ eli áyaĝi ─este olír bu s♠pürgeyi gótüresen. lāv eniĢtem gótürdi gėtírdi 

▀orbáye bıra⌠ti getíra⌠ nē bu ele Ģeler ned≠ valla bi mėlyon vermiĢem ≠ zeman beĢ 

bi∏lik beĢ yüzdi binlik bi mílyardi bi mėlyondi ╧ızıme diyem men getírdím b⌂reye dėdi 

valla ölesen evímın iÇine atmeyaca⌠sän lāv bu ned≠ getírmiĢsen sen ÇamaÇır makinesi 

getírdın de allah‘ım allah razi olsín sen getírdın ee ╧ızım ne hama kul kul Ģey vardi 
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▀orsil vardi hema pire 
(14)

de ço⌠ti. pire ele vardi, ele vardi. Ģímdi göresen ⌠eyvanļer var 

gina heçbi Ģey yo⌠t≠. bele bit vardi milletler m⌂tki teráfından geledilē bízım ev ço⌠ 

temízdi köydi de ╧äyne▀ed≠─ yáni bízım ev ço⌠ temízdi köydi de ╧áynenenemgíl 

temízdile titizdile hema e∫índeki mısaf⌂r çı⌠toġın zeman ço⌠ vardi. ─estelí⌠ heç yo⌠ti be 

ho bítín elíndan hani bi táne píre Ģimdi göresen bi altın veresen bi táne píre göremezsen. 

yo yo zatan köylerde he beġe köydan bíz 
(15)

evımızi getírmiĢ≠⌠ b⌂reye heç bu terefted≠ 

╧ızım he he eskidan ≠rded≠─ sonre bu evímízi getírd≠─ b⌂reye b⌂rde tarlämízín ♠stínde 

ev yap▀≠─, getírd≠─ b⌂rye daha ye─índır iĢte. he did≠─ hepsi köydan gelmiĢle b⌂relere 

dağítmiĢle ╧urbane iĢte Ģíndi alla⌠e ço⌠ Ģ♠k♠r temízdir ╧ızım námazın ╧ılesen niyazın 

╧ılesen o zemande námaz mámaz ço⌠ti ╧uran o─uma─ ço⌠ti Ģímdi yo⌠ ba⌠esen míllet 

sa∫umíĢ daha kímse kímseyi sevme. kímse kímsedan (-14.20/21-) ╧ızım 
(16)

hem o 

zemane bi ehmeġín olsedi ⌠epsíne payléyed≠─ bi táne kırbít ataĢ yo⌠ti evín, köyín 

içinde gezed≠─ kímín evínde ateĢ gettise kúrektan gettıred≠─ ateĢi ya⌠ed≠─ sobe yo⌠ti 

ane ╧urban alektirik yo⌠ti Çıra⌠ti elímızde gėded≠─ ╧áranlí⌠ti bízi öldíredile bíz 

▀anémed≠─. he ço⌠ ço⌠ men diyerem diyerem ╧ızım ba⌠ sábahe ╧ade ╧a⌠esen bide 

alektirik atesen od≠ iĢleri ned≠ ╧ızım he heppi makine hepsi ⌠ásted≠le vala ╧áynene bi 

tene bele iğne vírmedi bi 
(17)

Çayímízi içín ╧urban olem sen meni o ╧ade ╧oníĢtırdın 

sağolesen allah razi olsín allah m⌂radın göynínce versín ╧adäsíz belasız ╧ızım. 
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SÖZLÜK 

 

‗áyan 2/36: Acık seçik olan, görünen. 

á∫ere 6/33: Değeri düĢük, iĢe yaramaz. 

aġbeti 1/12: Akibeti. 

ağbe─tli 12/34: ġansli, talihli. 

ağu 3/45: Zehir. 

apar- 1/13: Götürmek. 

ayli 15/8: Hamile kadın. 

b≠⌠tan 11/23: Ġftira. 

b●yúk 4/18: Büyük. 

bal≠─ 6/5: Balık. 

bäle 2/41: Böyle. 

baĢ╧iyan 12/31: Hamamda baĢ yıkayan 

kiĢi. 

be m⌂rát 1/7: Muratsız. Dilediği 

gerçekleĢmemek. 

be─ri 1/21: Soba bacası. 

bele- 6/6: Tarlanın etrafına çit çekmek. 

beradayi 19/2: ĠĢe varamaz. 

beze- 5/8: Süslemek. 

bezen- 12/51: Süslenmek. 

bızav 19/22: Ġneğin yavrusu. 

bi kıtt≠ 1/5: Biraz. Çok az 

bibi 19/5: Babanın kız kardeĢi, hala. 

bitik 17/1: Büyü. 

bu─tan 1/20: Ġftira. 

bula⌠ 13/23: ÇeĢme. 

cāļlı─ 17/25: Ermeni vatandaĢlarının 

mezarlıklarına verilen isim. 

cendeġ 1/22: Ceset. 

cín 17/6: Omuz. 

ç●l 1/21: Eski evlerde perde ile 

ayrılmıĢ, bulaĢık yıkamak ve banyo 

yapmak için kullanılan bölüm. 

çap- 3/52: KoĢmak 

çılezŉr 12/55: GeliĢmemiĢ, zayıf, 

hastalıklı çocuk. 

çılor 1/30: Sırılsıklam ıslanmak. 

çırma⌠la- 12/7: Tırmalamak. 

çırPot 1/7: Gözdeki çapak. 

çorti 4/16: Lahana turĢusu. 

çúllen- 15/32: Çökmek.  

d♠Ģ 3/45: DüĢ, rüya. 

daretli 12/32: Gayretli, çalıĢkan. 

demde╧e 1/11: Sürekli. Her dakika. 

deral 11/20: Tembel. 

dığa 17/25: Ermeni vatandaĢlarının 

erkek çocuklarına denir. 

dınaz et- 6/14: Taklit etmek. 

dıral 6/29: Tembel. 

dij 6/15: Sivri, dik. 

dombilí 15/8: ġiĢman. 

dor 3/44: Sıra. 

ema 6/5: YaĢlı kadınlar için kullanılan 

bir sıfat. 

eĢra 19/23: Yatsı namazı vakti. 

eyesi 10/12: Sahibi. 

eynat 6/11: Ġnat. 

eyvan 11/30: Avlu. 

ezizil 1/17: Sürekli ağlayan, uyumayan 

çocuklar için kullanılır. 
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fecir 3/44: Sabahın en erken saatleri. 

GüneĢin doğduğu an. 

fer 3/50: IĢık. 

fodret 1/14: Rezil olmak. 

gaP 17/14: Ġp. 

ġe∫de 3/50: Gövde, vücut. 

gecal- 8/10: BaĢ dönmesi. 

gesi 1/24: Giysi. 

ġığ 10/9: Keçi dıĢkısı. 

gıja (gıjik) 17/14: Saçların 

darmadağınık görünmesi, iç içe 

geçmesi. 

ġıjilde- 3/51: Ağlamak. 

gılez 1/31: Ağızdan akan su. 

gındılbek 6/4: Balık etli. 

gongıl 6/29: Saç. 

ġor 6/27: Mezar 

görüm 9/12: Kocanın kız kardeĢi, 

görümce. 

ġuman 9/13: Hiçbir Ģeyi olmamak. Bir 

birikime sahip olmamak. 

ġumsik 3/52: Yumruk. 

gurgur baba 6/11: Gök gürültüsü, 

ĢimĢek. 

güz 17/10: Sonbahar. 

⌠aĢte 6/15: ĠĢte. 

⌠eFsele 6/13: Sabır. 

⌠elb⌂r 6/21: Elek. 

⌠elbir 15/11: Tatlı su kaynağı. 

⌠enek 10/10: ġaka. 

⌠enkíf 6/7: Denk, yaĢıt. 

⌠esir 6/39: Yere serilen, kamıĢlarla 

yapılmıĢ örtü. 

⌠esút 6/8: Kıskanç. 

⌠eyali 6/16: Uslu, sesiz sakin. 

⌠ıp⌠ıter 6/10: Eli ayağı titreyen, yaĢlı. 

⌠of 3/52: Korkmak. 

⌠onçe 5/7: Bohça. 

─alaĢor 1/10: Sıcak köz ateĢi. 

─arse 17/25: Ermeni vatandaĢlarının kız 

çocuklarına denir. 

─emir 4/1: Hamur. 

─erkendaz 1/10: Soba küreği. 

─ırsl≠─ 1/4: Hırsızlık 

─urde─aĢ 1/22: Çok dayak yemek. Yedi 

darbelerden dolayı kendinden geçecek 

hale gelmek. 

─urs 1/19: Sinir, öfke. 

hardan 1/4: ―Nerden?‖ manasında soru. 

heylimin 1/17: Artık. Bundan sonra. 

╧akíl 19/10: Ceviz içi. 

╧amba─ 6/27: Evin barkın yıkılsın 

anlamında kullanılan bir kelime. 

╧apang 6/28: Eski evlerde evin içinde 

alt kattaki kilere inmek için kullanılan 

evin tabanında bulunan kapak. 

╧ar 12/17: Kulağı duymayan, sağır. 

╧arese 1/18: Kocaman. 

╧artol 19/2: Patates. 

╧aĢındá 1/14: BaĢında. En üst 

noktasında. 

╧ılor 1/9: Yuvarlak. 

╧ırap 17/17: Ġpek eĢarp. 
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╧ırtna─ 1/19: 

╧īran 1/8: Bir tür hastalığa tutulmak. 

╧olos 6/20: Fes. 

╧otan 6/26: Gür, bol saçlar. 

╧ufe 9/7: Su doldurmak için kullanılan 

kova. 

╧urdezan 1/9: Ġçerisinde yemek 

yoğrulan toprak kap. 

╧uri 3/48: Çok yaĢlı. 

╧ūrreder 1/12: Kötü hastalık, dert.  

╧urum 19/27: Sobadan çıkan dumanın 

karası. 

╧uĢ╦ane 8/9: Tencere. 

╧utuldi 6/2: Bitti, tükendi. 

╧uzi╧ 3/47: Kambur. 

╧uzult╧urt 6/19: Zehir, zıkkım. 

▀ufağ 17/19: Ev, ocak. 

▀urĢpalan 9/5: Süzgeç. 

ıra⌠ 13/29: Uzak. 

ilan 3/50: Yılan. 

ira─ 6/2: Uzak. 

iĢemá─ 7/7: Ġdrar. 

izbandŉt 15/4: Çok iri yapılı erkekler 

için kullanılan bir kelime. 

jağ 6/32: Bölge turĢusu kurularak yenen 

bir ot. 

Kamá─ 6/26: Baldır. 

käran 1/13: Toprak evlerde tavana 

yerleĢtirilen ağaç gövdeleri. Kütük. 

Ke∫eni 17/7: Evin her iĢini yapan, 

evdeki her Ģeyi bilen, her iĢiyle uğtaĢan. 

keçel 6/12: Saçı olmayan, kel. 

kef 17/46: Köpük. 

kefíne 6/6: Neyse. 

kefküfer 1/17: Çok dertlenip 

konuĢmaktan dili damağı kurumak. 

keftar 17/6: Cadı. 

kele⌠aĢ 8/14: Çok fazla piĢmek, 

piĢmekten hamur gibi olman yemek. 

kelem 19/5: Lahana. 

kelli felli 15/3: Ġri yapılı ve uzunca olan 

kiĢiler için kullanılan bir ikileme. 

kenger 6/32: Dağlardan toplanan, 

yemeği yapılan bir ot. 

keryan 6/8: KaĢın gür ve bol olması. 

kırkıt 6/7: Zıkzaklı. 

kildan 9/7: Hama giderken hamam 

eĢyalarını içine bırakmak için kullanılan 

kapalı bakır kutu. 

Kílínboz 4/20: ġeker pancarı. 

koka 17/20: Hıdırellez için yapılan tuzlu 

ekmekler. 

KotoĢ 15/7: Boynuz. 

ḳoyí 4/20: Kuyu. 

kökür- 6/5: Susamak. 

kúl⌠an 6/40: Hamamda suyu ısıtmak 

için yakılan ocak. 

kuncik 6/40: Kuytu, köĢe. 

kūrrg 1/16: Boğaz. 

ļape ļape 13/15: Büyük büyük. 

leçek 1/13: Kadınların saçlarını 

kapatmak için kullandıkları beyaz 

yazma. 

leví└ 13/4: ÇeĢit çeĢit. 
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leymon 6/6: Limon. 

loloz 6/14: Büyük ve sivri kafalı olan. 

m‘eğde múr⌂s 6/13: Suratını asmak, 

somurtmak. 

m⌂zır 1/9: Yaramaz. 

ma─sus 1/25: Bilerek. 

mağrıp 12/53: AkĢam. 

mahana 17/15: Bahane. 

me⌠äl 9/13: Heves, karĢılık. 

me┌kúl 6/16: Kendi halinde, içine 

kapanık. 

mecrefe 1/20: Evlerin damlarından karı 

temizlemek için kullanılan bir alet. Kar 

küreği. 

mege 1/25: Sanki. 

meġínde 5/16: Yemeğin kendi 

buharında, kendi halinde piĢmesi. 

mehsus 6/10: Bilerek 

melengot 6/7: Kadınların giydiği yarım 

don. 

mezar kelí 16/13: Mezar taĢı. 

mıttar 1/19: Kötü, pis. 

mikebe 1/21: Tavandan asılarak 

kullanılan ekmek tahtası. 

mílá╧ap 14/10: Bülbül. 

míĢembe 4/9: Naylon. 

nalın 1/26: Hamamda giyilen tahta 

terlik. 

nator 12/31: Hamada baĢ yıkayan kadın. 

nefçír 16/11: Torununun çocuğu. 

neks 1/26: Göğüs. 

neve 6/22: Torun. 

öge 1/27: Üvey. 

öyünde 1/15: Önünde. 

pa╧ 1/24: Ġyi. 

paÇe 6/16: Pencere. 

Pangor 1/1: Büyük taĢ. Kaya 

partdan 1/25: Bir ağız dolusu. 

pepiġ 1/21: Ayak. 

per⌠enç 9/7: Yoğurt kabı. Yoğurdun 

içine konulduğu bakır kap. 

peĢ 12/37: Eteğin ucu. 

PeĢengi 6/19: Yol göstereni, baĢkanı. 

Pıjıldá- 1/11: Parlamak. Gözün 

açılması. 

pírçikle- 6/6: Çimcik atmak, sıkmak. 

píroklen- 3/46: Çınlamak. 

Pízik 3/50: Sivilce. 

poġan 1/24: Mahalle, sokak. 

pungal 6/36: Tavukların yumurtladığı 

yer. 

puta 17/32: Ağaç veya çiçeklerin kök 

kısmı. 

s⌂ 1/14: Su. 

se─i 1/27: Aptal. 

sel 1/8: Üzerinde ekmek piĢirilen sac. 

sırġe 6/20: Küpe. 

síle 3/53: Söyle. 

sur⌂sat 6/33: Tek baĢına kalıp sürünmek. 

Ģ♠pane 15/4: Kapı eĢiği. 

Ģap 6/9: Altın gerdanlık 

Ģaran 6/9: Çok altının olması. 

Ģele 19/17: Sırt. 

Ģele 3/50: Sırt, bel. 
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Ģer Ģe─t 1/7: Yamuk yumuk. Eğri buğru 

manasında ikileme. 

Ģırde 6/9: Ġnci ile yapılan takı. 

Ģiklor 1/30: Dolu. 

Ģilor: Can eriği. 

Ģilten- 6/42: ġımarmak, kendini 

beğenmek, havalanmak. 

Ģor 4/16: Tuzlu. 

Ģor dotik 6/4: Tuzlu çörek. 

Ģorek 13/7: Çok tuzlu. 

tafal 1/32: Sessiz sedasız çocuklar için 

kullanılan bir kelime. 

tentene 13/6: Dantel. 

terence 1/21: Merdiven. 

teĢi 6/31: Yünü eğirmek için kullanılan 

bir alet. 

teyi 1/12: Artık. 

teymik 1/33: Tekme. 

tez 3/44: Çabuk. 

Tı⌠Tot 3/53: Doktor. 

tıdıre 1/13: Koskoca. Uzun. 

tikme 6/17: Kadınların kafasına taktığı 

altın. 

tortop 6/4: Yuvarlak. Etli butlu. 

toy 6/19: Düğün. 

toylo─ 4/1: Düğünden önce, komĢular 

ve aile arasında yapılan eğlence. 

tuman 1/29: Ġç çamaĢırı. 

uĢa─ 1/17: Çocuk. 

üz 4/12: Yüz. 

vaĢvan 16/20: Ağıt yakmak. Ağlayıp 

sızlamak. 

ve─ayi 19/31: Kimsesiz. 

ya┌Ģi 6/15: Güzel, iyi. 

yalda- 17/7: Kandırmak, aldatmak. 

yarme 19/1: Bulgur. 

yėn 9/5: Ġn. 

yırlá-: Nini söyleyerek sallamak. 

yin 4/5: Ġnmek. 

yiri 5/1: Ġri, büyük. 

yu┌i 6/15: Uyku. 

ze─firan 1/33: 

zebele 15/4: Ġri yapılı, uzun. 

zinġílaf 5/6: Ġnek veya atların boynuna 

takılan zil 
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METĠN DIġI DERLENEN KELĠMELER 

 

an╧ılda-: anırmak. 

aĢíf: Çapalamak. 

avlŉ╧: Evelek otu 

bekik: boğmaca. 

belengaz: Zavallı, caresiz. 

beroj: güneĢ, güneĢlenmek. 

bıldır: geçen yıl 

bızap: Buzağı. 

bibi: babanın kız kardeĢi, hala 

bibiç: Düdük. 

bílor: Kaval. 

borbor: Çok kalın ses. 

bump: çeĢmelerde suyun aktığı yer. 

cankeĢ: ağzısını, acısını belli etmeyen, 

sineye ceken. 

çapu: AlkıĢ. 

çaput: bez parçası. 

çelepe: sulu kar. 

çıliti╧an: YapıĢkan. 

Çínġır: Eski, yırtık elbise. 

Çónege: Tosun, ĢiĢman. 

çölmik: kaplıca. 

çömçe: kepçe. 

çúr: sarıĢın. 

deġírmi: Yuvarlak. 

deyaz: Sığ. 

düge: Buzağının büyüğü. 

el⌠ezer: Aman dilemek. 

erefáne : Piknik 

eĢra: akĢam ezanı vakti. 

ezazíl: Aklı yetmeyen. 

fıtat: Ġftar. 

fizírím: ıslık. 

ġav: adım. 

gır: saç kıran. 

göbelek: mantar. 

ġurábeĢ: Porsuk. 

gülyaz: Kiraz 

⌠abres etmek: nağra çekmek. 

⌠elbo╧: düğüm. 

⌠elizan: Solucan 

⌠eziran: Alıç meyvesi. 

─eyali: Uslu, terbiyeli, sessiz. 

─ure: bir taĢ çeĢiti. 

─urt: ġiĢman. 

╧⌂nÇo: sinsi, uyanık. 

╧akil: ceviz içi. 

╧andel: talan etmek. 

╧arçın: Yabanı armut. 

╧attar: Ġbik. 

╧ırnaz: Cimri. 

╧orbumb: BaykuĢ. 

╧ort: Çukur. 

╧ovi: yabani, çekingen. 

╧uncik: kuytu, köĢe. 

╧uttuz: gagan. 

╧uze: sansar. 

▀úrĢ: ekĢi. 

heb: bir tane, tek. 

helbo╧: düğüm. 
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hesir: zavallı. 

hivi: rica etmek. 

huhu: hepten. 

ĠlanKaç: Çiyan. 

ílıĢtır: geçen yıldan önceki yıl. 

ilman: Kaygan. 

it dírseġi: gözde çıkan arpacık. 

jan: zıkkım, zeher. 

jenk: karıĢık. 

júji: kirpi. 

kakaz: kekeme. 

kelef: vücuta oluĢan leke. 

keĢür: havuç. 

kiĢav: kaçırmak. 

kolom: yığın. 

kösevi: uzun ağaç. 

lâl: konuĢma engeli olan. 

lap: avuç içi. 

levín: çeĢit. 

leyi: sel 

lı─çor: pasaklı, pinti. 

matiĢor: iltihaplı yara, dolama. 

me▓ez: Sabır 

mefar: fırsat. 

mı⌠ím: bağlı, düĢkün. 

mıncılo: ufacık. 

mıtrıp: Çingene. 

mí╧le: melemen. 

mij: sis. 

mílorki: yavaĢ yavaĢ ilerlemek. 

míĢevĢi: Mercimek çorbası. 

nabal: vasiyet. 

ne⌠s: yaramaz. 

nefçír: torununun çocuğu. 

paço: öpücük. 

pamp: pençe. 

paĢíf: sahur. 

permaS: elle yoklamak. 

pestaf: deste. 

pıreĢ: zavallı. 

pırtik: kitap. 

pıt: nokta. 

pír─oz: pas 

píreĢ: zavallı. 

pízar: kıvılcım. 

pízot: çok kızgın, kor ateĢ. 

poççik: kuyruk. 

pora╧: çok tuzlu. 

porhanġ: dar geçit. 

pun: yuva. 

punça⌠: salkım. 

pungul: hafif. 

reç: iz 

rút: hiçbir Ģeyi kalmamaki tükenmek. 

salor: kara erik. 

sanç-: ısırmak, sokmak. 

sapala─: tokat. 

sator: et doğramak için kullanılan büyük 

bıcak. 

sillenmek: Ģüphelenmek. 

sútal: iĢsiz, baĢıboĢ, serseri. 

sümüdür: bulgur 

Ģekkal: ayakkabı. 

Ģepe: çığ. 
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Ģerik: akraba, çevre, tanıdık. 

Ģorav: tuzlu su. 

Ģorki: maden suyu. 

tahunġ: tahtadan yapılmıĢ kayak. 

tavi: gecici, az, kısa süren yağmur. 

telis: çuval. 

terence: merdiven. 

teĢenek: vücutta gerçekleĢen uyuĢma, 

karıncalanma. 

tırÇik: çifte atmak. 

tike: lokma. 

tím▀ı╧loz: çırılçıplak 

tŉsbağe: kaplunbağa. 

üz♠╧uli: yüzüstü. 

vayvali: illaki, mutlaka. 

yalakoz: yalnız, ancak. 

yarme: bulgur. 

yığınç: ısırgan otu. 

yüngül: hafif. 

zank: bir taĢ çeĢiti 

zank: bir taĢ çeĢiti. 

zerendaz: hamam havlusu. 

zırnekada⌠: nergis. 

zíngılav: çan 

ziyankar: zarar veren. 
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